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ÖZET 

Bu çalışmada, Mirjaqıp Duwlatulı’nın 1910 yılında yazdığı ve Kazak edebiyatının ilk 

romanı kabul edilen “Baqtısız Jamal” adlı eserinin kelime hazinesini Şemseddin Sami’nin 

“Kamus-ı Türkî” adlı eserini esas alarak Osmanlı Türkçesi ile karşılaştırdık. Baqıtsız 

Jamal’ın Arap harfli Kazak Türkçesi ile yazılmış metnini Latin harflerine transkribe ettik ve 

Türkiye Türkçesine aktardık. Romanın kelime hazinesini oluşturan 1789 farklı kelimeyi ses 

ve anlam özellikleri yönünden Kamus-ı Türkî ile ortak olup olmamasına göre dört grupta 

inceledik. Bu kelimeleri ayrıca kökenlerine göre ayırdık ve bazı verilere ulaştık. Ulaştığımız 

bu verileri sonuç bölümünde paylaştık. Baqıtsız Jamal’daki kelimelerin anlamlarıyla birlikte 

bir dizinini hazırladık ve metnin üzerinde çalıştığımız 1914 tarihli ikinci baskısının bir 

kopyasını çalışmanın sonuna ekledik. 
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ABSTRACT 

Baqitsiz Jamal was written with Arabic alphabet in 1910 by Mirjaqip Duwlatuli and it is 

considered the first novel of Kazakh literature. In this study, we have examined and 

compared its vocabulary with Ottoman Turkish based on Kamus-i Turki written by 

Semseddin Sami in 1901. We have transcribed Baqitsiz Jamal’s text into Latin alphabet and 

have translated it into Turkish. We have studied 1789 different words that make up the 

vocabulary of the novel in four groups according to whether they are common with Kamus-

i Turki in terms of their phonetic and semantic features. We have also separated these words 

according to their origins and we have reached some data and shared them in the results 

section. We have prepared an index of the words in BJ with their meanings and and have 

added a copy of the second edition text we have worked on which is from 1914. 
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SİMGELER VE KISALTMALAR 

Bu çalışmada kullanılmış kısaltmalar, açıklamaları ile birlikte aşağıda sunulmuştur.  

Simgeler   Açıklamalar 

>     Dizgi hatası giderilmiş şekli gösterir. 

<     Kelimenin geliştiği şekli gösterir. 

[ ]    Orijinal metindeki satır numarasını gösterir. 

/     Farklı imla ile yazılmış aynı kelimeleri gösterir. 

+     Kelime yapısındaki unsurların birleşimlerini gösterir. 

ˉ     Uzun ünlüleri gösterir. 

/ /    Sesleri gösterir. 

Kısaltmalar   Açıklamalar 

Ar.     Arapça 

BJ    Baqıtsız Jamal 

bk.    Bakınız 

dh.    Dizgi hatası 

Çin.    Çince 

ET    Eski Türkçe 

Far. Farsça 

Fr. Fransızca 

GT Genel Türkçe 

İt. İtalyanca 

kh. Baskı veya kopyalama hatası 

kıs. Kısaltma ve kısa söyleyiş 

KT Kamus-ı Türkî 

Kz.T Kazak Türkçesi 

Mo. Moğolca 

Rus. Rusça 

s. Özgün metindeki sayfa numarası 

TT Türkiye Türkçesi 
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1. GİRİŞ 

XIX. asırda Abay Qunanbayulı ile modern bir görünüme kavuşan Kazak edebiyatı, 

XX. asrın başlarında, özellikle Rusya’daki 1905 Meşrutiyet İnkılabı’ndan sonra büyük bir 

gelişme gösterir. Şiirle birlikte makale, hikâye, roman ve tiyatro gibi yeni türdeki eserler bu 

dönem içinde verilir. Öne çıkan isimlerin başında şüphesiz Ahmet Baytursınulı ve Mirjaqıp 

Duwlatulı gelmektedir (Tamir 1998: 433). 

Duwlatulı, 25 Kasım 1885’te eski Torğay vilayeti, Torğay ilçesine bağlı Sarıqopa 

bölgesi (bugünkü Qostanay vilayeti), Jangeldin ilçesi, Qızbel köyünde doğar. Babası ona, 

ağabeyi gibi önce iki yıl İslami usulde Arapça sonra Rusça eğitim aldırır. Kendi deyimiyle, 

iki yıl yalnızca çile çektikten sonra babası onu Rusça eğitim verilen köy mektebine gönderir. 

Sonra, 1897 yılında meşhur Kazak eğitimci Ibıray Altınsarin’in müdürlüğünü yaptığı Rus-

Kazak mektebine gider ve 1902 yılında mezun olur (Ismağulov 2013: 5-6). 

Yedi yıl köy mekteplerinde öğretmenlik görevi ifa eder. Bu görev sırasında, 1904’te 

Ahmet Baytursınulı ile tanışır (Tamir 1998: 436). Çarlık Rusya Hükûmeti’ne karşı, gizli 

başlayıp daha sonra alenen icra edilen ihtilal hareketlerine katılır. A. Bökeyhanulı ve 

Baytursınulı’ndan siyasi alanda mücadeleyi öğrenip dönemin başkenti olan Petersburg’a 

giderek orada da yeni tecrübeler kazanır. 1907 yılında Petersburg’da bir kez çıkan daha sonra 

Çarlık tarafından kapatılan Serke gazetesinde Jastarğa1 adlı bir şiiri yayımlanır. Aynı 

gazetenin yayımlanamayan ikinci sayısında Duwlatulı’nın Bizdiñ Maqsatımız2 adında bir 

yazısı vardır. Gazetenin kapatılma nedeni olarak bu yazı gösterilmektedir (Ismağulov 2013: 

8-9). 1909’da Oyan Qazaq3 adlı şiir kitabı basılır. Bu kitap, çoğunluğu cahilliğin pençesinde 

bulunan Kazakları uyandırıp harekete geçirmek maksadıyla yazılır ve kitap Kazaklar 

arasında yayılarak  meşhur olur (Tamir 1998: 436). 

1910 yılında, Kazak edebiyatının ilk romanı olan Baqıtsız Jamal4 adındaki eseri 

basılır. 1911 yılına gelindiğinde Oyan Qazaq kitabı toplatılır ve “Gazetedeki makalede 

paylaştığı fikirleri yaymaya devam etmesi” sebep gösterilerek tutuklanır. Semey’de bir 

buçuk yıl hapis yatar (Ismagulov 2013: 11). Hapisten çıktıktan sonra, Kazakların XX. yüzyıl 

                                                           
1 TT Gençlere 
2 TT Bizim Maksatımız 
3 TT Uyan Kazak 
4 TT Bahtsız Jamal 
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başlarındaki en önemli yayınlarından biri olan Ayqap dergisi ve Qazaq gazetesinde şiir, 

hikâye ve makaleler yazar. Oyan Qazaq’ın basılmasından sonra yazdığı şiirlerini 1913’te 

Azamat5 adı altında kitaplaştırır. Oyan Qazaq’taki şiirlerini de 1915’te Terme6 adıyla 

yeniden bastırır. 

Duwlatulı, kurucularından biri olarak Alaş Orda Hükûmeti’nde görev alır. Alaş Orda 

Hükûmeti’nin 1919’da Bolşevikler ile anlaşmasıyla maarif işlerinde vazifesini sürdürür. 

Fakat 1928 yılına gelindiğinde “Türkçü ve Sovyet rejimine düşman olma” gerekçesiyle 

yargılanır ve hakkında idam kararı verilir. Bu karar daha sonra on yıl hapis cezasına çevrilir, 

ancak mahkûmiyeti devam etmekteyken yakalandığı bir hastalıktan kurtulamayarak 1935’te 

vefat eder (Tamir 1998: 436). 

Tez çalışmamıza konu olan Baqıtsız Jamal7, 1910 yılında Qızıljar’da (Petropavl) 

tamamlanmış ve yine aynı yıl Kazan’da, dönemin kıymetli Türk matbaacıları Biraderan-ı 

Kerimoflar’ın Matbaa-i Kerimiyye’sinde basılmıştır. Yazılış maksadı, başta gerçek bir olay 

üzerinden Kazak halkına, kadın ömrünün ne tür dertlerle geçtiğini göstermeye çalışmak ve 

bundan ders çıkarılmasını sağlamaktır. Mirjaqıp Duwlatulı, eserine yazdığı manzum ön 

sözde eserin yazılış maksadını şöyle açıklamaktadır: 

Cemal’in hâlin yazdık bu kitapta, 

Bahtsız bir kız imiş bu çağda. 

Birine has değil bu olan iş, 

Yayılmış bu garabet, var her Kazak’ta. 

Anlasın okuyucular manasın, 

Sadece bir hikâye diye bakmasın. 

Kim görmüş şeriatta bu sözü: 

“Hor görüp kadınları, acımasın.” 

… 

Kazakça roman yok, basılan çok, 

Bugün halk içinde yayılan çok. 

Bildiğim kadarını ben de yazdım, 

                                                           
5 TT Vatandaş 
6 TT Şarkı ve şiir karışık söylenen söz. 
7 Eserin adı Arap harfli özgün metinde Baḫtsız Cemāl (بختسز جمال) şeklindedir, ancak bugünkü 

literatürde eserin adı Baqıtsız Jamal olarak geçmektedir. 
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Dilerim olsun hayata geçiren çok. 

Duwlatulı, eserini Qazaq Tilinde Roman8 diye nitelendirmiştir, ancak onun roman olup 

olmadığı konusunda çeşitli görüşler bulunmaktadır. Baytursınulı: Roman türünde Kazak 

dilinde basılmış eser hâlâ yoktur. Mirjaqıp’ın Baqıtsız Jamal’ına roman diye ad konsa da 

düzeyi ve kapsamı küçük olduğundan romana değil uzun hikâyeye9 yakındır (Baytursınulı 

1991: 450). Arıkan ise BJ’nin roman tür adının kullanıldığı ilk eser oluşuyla Kazak Edebiyatı 

tarihinde büyük öneme sahip olduğunu, hacminin roman türüne göre oldukça kısa olup çok 

açık bir şekilde nazımdan nesre, halk hikâyesinden de hikâye türüne geçiş özelliği 

gösterdiğini ifade eder (Arıkan, 2008). 

Eserin yine aynı matbaada 1914 yılında ikinci baskısı yapılmıştır. Bizim kullandığımız 

kaynak da bu ikinci baskıdır. Almatı şehrindeki Kazakistan Cumhuriyeti İlimler Akademisi10 

kütüphanesinden tarafımızca mikrofilm taraması hâlinde temin edilmiştir.  

Baqıtsız Jamal’ın kelime hazinesini Osmanlı Türkçesi ile karşılaştırarak iki lehçenin o 

dönemdeki kelime hazinesinin ortak ve farklı yönlerini ortaya koyma maksadında 

olduğumuz bu çalışmada, Şemseddin Sami’nin 1901’de tamamlanıp üzerinden bir asırdan 

uzun bir vakit geçmesine karşın Osmanlı Türkçesi için kaynak eser olma unvanını koruyan 

Kamus-ı Türkî adlı eseri kullanılmıştır.  

Baqıtsız Jamal ve Kamus-ı Türkî’nin yazıldığı tarihlerin yakınlığı ile Şemseddin 

Sami’nin, üzerinde başka sözlüğe ihtiyaç kalmayacak derecede mükemmel ve zengin kılmak 

gayesiyle çalıştığı bir eser bırakması (Akün 1998) hedef lehçe için yerinde bir kaynak 

seçtiğimizi düşündürmektedir. İki yazarın da mensubu oldukları edebiyat kolunun ilk 

romanlarını denemesi, ikisinin de toplumu geliştirmeyi kendine dert edinmesi; Şemseddin 

Sami’nin sözlüğüne Osmanî yerine Türkî demesinin yadırganması ve Mirjaqıp 

Duwlatulı’nın eserinin ilk baskılarında Türkî olarak geçen bir kısmın güncel baskılarda türli 

(türlü) olarak karşımıza çıkması bahsetmeye değer diğer önemli hususlardır. 

 

 

                                                           
8 TT Kazak Dilinde Roman 
9 Kz.T uzaq ängime 
10 Kz.T Qazaqstan Respublikasınıñ Ulttıq Ğılım Akademiyası 
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2. TRANSKRİPSİYON 

2.1. Metnin Yazım Özellikleri ve Transkripsiyon Yapılırken Uyulan Esaslar 

Baqıtsız Jamal eserinin tutarlı bir imlası bulunmamaktadır. Baytursınulı’nın 1912’de 

Arap harfli Kazak alfabesini belirlemesinden önce, 1910’da yazılmış olması sebebiyle 

Çağatay Türkçesi yazı diline dayanan ve Kazak Türkçesinin ses özelliklerini gösteren ancak 

az da olsa Batı Türkçesinden izleri barındıran özel bir imlaya sahiptir. Kelimeler ve gramer 

yapıları çok şekilli olarak karşımıza çıkar. Arapça ve Farsçadan ödünçlenen kelimeler, bazen 

asıl şekline sadık kalınarak bazen ise Kazak Türkçesinin ses özelliklerine göre yazılmıştır. 

Metindeki kelimelerde bulunan /e/ sesi, Çağatay yazı dilindeki gibi ى harfi ile 

gösterilmiştir. 

Zarf-fiil eki –p, metinde be (ب) harfiyle işaretlenmiştir. Yardımcı ünlüsü genellikle 

vav (و) harfiyle yazılmıştır. 

Çağdaş Kazak Türkçesinde /j/ olan kelime başı ünsüzü, metinde /c/ sesinin karşılığı 

olan cim (ج ) harfi ile işaretlenmiştir. 

Çağdaş Kazak Türkçesindeki /ş/ ünsüzü, metinde /ç/ sesinin karşılığı olan çim (چ ) 

harfi ile işaretlenmiştir. 

Metinde, Arapça ve Farsçadan ödünçlenen kelime ve diğer unsurlar, bu dillerdeki 

imlalarını büyük oranda korumuştur. İmlası korunan kelimeler ve diğer unsurlar asıl 

şekillerine uygun olarak transkribe edilmeye çalışılmıştır. Örnek: fā’ide, ḫalḳ, zārlı. 

İmlası Kazak Türkçesinin ses özelliklerine uygun hâle gelen kelimeler, yeni şekillerine 

göre transkribe edilmiştir. Örnek: äyel, ḳala, aḳıl. 

Kazak Türkçesinin ses özelliklerine göre yazıldığında da imlasının değişmeyeceği 

tahmin edilen kelimeler, asıl şekillerine göre transkribe edilmiştir. Örnek: māl, sebeb, zār. 
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Kazak Türkçesinin ses özelliklerine göre yapısında telaffuz güçlüğü bulunan 

kelimelerin transkripsiyonunda, Çağdaş Kazak Türkçesinde bulunan şekillerdeki gibi ünlü 

türetme yoluna gidilmiştir. Örnek: āḫ(ı)r, fik(i)rli, ʻar(ı)ż. 

Rusça kökenli kelimeler Kazak Türkçesine geçtikleri şekilde transkribe edilmiştir. 

Örnek: ışkol, poçtovoy. 

Eserin yazıldığı dönemdeki konuşma dilinde kullanılıp metinde diyalog icabı bulunan 

Rusça kelimeler, metinde ses özellikleri verildiği ölçüde aslına yakın şekilde transkribe 

edilmiştir. Örnek: abyasneniye, naçalnik, syezd. 

Dizgi ve baskı hatalarının düzeltilmesinde, kelimenin Kazak Türkçesi sözlüklerinde 

bulunma ve bağlama uygunluk durumları gözetilmiştir. Hatalı kelimeler düzeltme öncesi 

şekil > düzeltme sonrası şekil olarak dipnotlarda verilmiştir. Örnek: dh. ruḫṣab > ruḫṣat. 

Metin içi kısaltmalar kısa şekil < uzun şekil olarak dipnotlarda gösterilmiştir. 

Transkripsiyondaki noktalama işaretleri metnin aslına uygun olarak kullanılmıştır. 

Parantez ve tırnak içi açıklamalar eserin yazarına aittir. 

Orijinal metinde yazara ait dipnot yoktur. Transkripsiyon metnindeki dipnotların 

tamamı bu tez çalışmasının bir parçasıdır. 

Özel adlar ve cümle başlarındaki kelimelerin baş harfleri, okumayı kolaylaştıracağı 

düşüncesiyle büyük harfle yazılmıştır. Özel adlara gelen ekler kesme işareti ile 

ayrılmamıştır. 

Sayfa numaraları “(s. 15)”, satır numaraları ise “[12]” şeklinde gösterilmiştir.  

Hâl ekleri, Çağdaş Kazak Türkçesinin ünlü ve ünsüz uyumlarına uygun olarak 

transkribe edilmiştir. 

Soru edatları ünlü ve ünsüz uyumları dikkate alınarak transkribe edilmiştir. 
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2.2. Transkripsiyon Metni 

(S. 1) [1] Mı     r Yaʻḳūb Duwlatof 

[2] Baḫtsız Cemāl 

[3] (Ḳazaḳ Tilinde Roman) 

[4] Ḳazaḳtan çıḳḳan ṭalebker! 

[5] Bul kitābdı ḳarap kör! 

[6] Ṭaratuwġa ḫalḳḳa oḳup 

[7] Bolarsızlar sebebker. 

 

[8] 2 nçi mertebe baṣıluwı 

[9] Nāşirleri: Biraderān-ı Kerimoflar 

[10] Matbaʻa-i Kerimiyye Kazan’da. 

 

(s. 2) [1] Kazan’ 

[2] Elektro-Lito-Tipografiya T-go D-ma “Br. Karimovıy” 

[3] 1914. 

 

(s. 3) [1] Söz Bası: 

[2] Mı     r Yaʻḳūb tömenlerdiŋ alaṣası 

[3] Sözimniŋ bar ma coḳ pa tamaçası 

[4] Cılṭırap tesik moyınçaḳ cerde ḳalmas 

[5] Ḳazaḳça bir roman yaza ṣalçı 

 

[6] Üç cüzge bizdiŋ Ḳazaḳ bölinedi 

[7] Oṣulay şecereden körinedi 

[8] Ṣanı köp ṣefāsı coḳ hemeden boṣ 

[9] ʻİlmge moyınṣunbay erinedi 
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[10] Çet çıġup ṣaḥrādan baṣpaṣ ḳadem 

[11] Boladı büytüp cürüp ḳaçan ādem 

[12] Bı     ḫaber ʻālemdegi ḥikmetten 

[13] Ṭutḳunday ḥabistegi küni ḳaraŋ11 

 

(s. 4) [1] Bolmaydı kemçiliksiz hı     ç bir ḫalḳ 

[2] Bärinen keyin ḳalġan Ḳazaḳ anıḳ 

[3] Basḳa curt biz sekildi calḳaw emes 

[4] ʻİlmmen ḳaraŋġunı eter carıḳ 

 

[5] Çıġup cür her ḫalḳtıŋ ṭalebdisi 

[6] Bolmay ma ṭalaptanġan älaḳ12 kisi 

[7] Ḳazaḳta cazılmaytun bir awruw bar 

[8] Kelmeydi minin aytsaŋ caratḳısı 

 

[9] Gewdesin mı     rzā deseŋ köteredi 

[10] Barday aḳ ḳurt awruwı cöteledi 

[11] Çeginer ḫalḳ fā’idesi degen iske 

[12] Dep aytçı osı sözdi bı     kār edi 

 

[13] Oḳuwġa emes curttıŋ bäri ḳımār 

[14] Oḳuġanı romandı ne dep uġar 

[15] Demeymin calpaḳ curttıŋ bäri keççe 

[16] Maʻnāsın tüsinetin bar da çıġar 

 

[17] Ṣonda da curttıŋ bäri bile bermes 

[18] Söz bolar caḳsı caman bäri keŋes 

[19] Maḳṣūdı romannıŋ ḫalḳ tüzetmek 

(s. 5) [1] Yazılġan erikkennen ertegi emes 

 

[2] Cemāldıŋ cayın cazdıḳ bul kitābta 

[3] Baḫtsız bir ḳız eken oṣı çaḳta 

                                                           
11 dh. ḳaran > ḳaraŋ 
12 kıs. älaḳ < äli aḳ 
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[4] Birewge ḫaṣ nerse emes ʻām bolġan is 

[5] Cayılġan bul bir ʻörf her Ḳazaḳta 

 

[6] Ayırsun oḳuwçılar maʻnāsın 

[7] Cay ġana ḥikāye dep ḳaramasın 

[8] Körgen kim şeriʻatten degen sözdi 

[9] Ḫor etüp äyel ḫalḳın ayamasın 

 

[10] Ṣatadı ḳızdı Ḳazaḳ māl ornına 

[11] Almaydı ḥelāl cüfti car ornına 

[12] Äyeldi ḥaywānġa ḥisāb etüp 

[13] Ṭutadı özin erler ḫān ornına 

 

[14] Bayḳaçı öziŋe öziŋ atçot berüp 

[15] Baḫtsız Cemāl ḳızdı oḳup körüp 

[16] Ḳazaḳtıŋ her cerinde bar emes pe13 

[17] Ḥisāblap wāḳʻanı körseŋ terüp 

 

[18] Bul sözdi oḳup körer ḳolına alġan 

[19] İnşāʻallah ḥaḳı     ḳatdır emes calġan 

(s. 6) [1] Ṭıyulup mıŋnan biri ḫıyānetten 

[2] Körse eken ʻayıbların her kim ḳılġan 

 

[3] Ḳazaḳça roman coḳ baṣılġan köp 

[4] Bul künde ḫalḳ içinde saçılġan köp 

[5] Ḳadrı      ḥāl bilgenimçe men de yazdım 

[6] Tileymin bolsa eken dep aṣırġan köp 

 

[7] M- Y. Duwlatof. 

 

                                                           
13 dh. emses pe > emes pe 
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I 

(s. 7) [1] Ötken ḳıs çarwaġa ceŋil bolġanlıḳtan māl küyli [2] biye içti bolup Kökṭal 

ḳıstaġan Ḳurman degen [3] atanıŋ awılı cıldaġıdan caylawġa erte çıġup edi. [4] Eki awılnay 

eldiŋ caylawı Ṣawmal kölge caġalay [5] awıldar ḳonup bılṭırġı curttarına üy tigüp köp [6] 

ozmay biye de bayladı. Ḳısṭay bir birine aralaspaġan [7] aġayınlar saġınısup ḳaçannan astas 

ṭoylas bolġan [8] ʻādetlerinçe bir awıldı bir awıl erüwlikke çaḳıra bast- [9] adı. Boz balalar 

aralap ḳımız içemiz degen bolup [10] täwir kiyümlerin kiyüp, caḳsı aṭlarına minüp ḳızdı [11] 

awıldı ḳırındap cürüwleri körinüp balalar da aṣaw [12] ṭayların üyretpekte edi. 

[13] Bir küni tüs kezinde köldiŋ cel caġınan caŋdatup [14] çawıp kele catḳan bir Orıs 

bir Ḳazaḳ körindi; balalar [15] ḳaçup üyge ṭıġılup, ülkenler bul ekewi ḳayda [16] ṭoḳtar eken 

dep ṭurġanda, bardı da Bekcan degen awılna- [17] ydıŋ üyine tüsti. Carṭı sāʻat bolmay aḳ ṣol 

(s. 8) [1] caylawdaġı elge erteŋ erte oṣı cerge krestyanski [2] naçalnik keledi dep maʻlūm 

boldı. Älgi ekewi [3] biri istracnik biri poçtovoy eken töreniŋ aldınan [4] üy tiktirüp, law 

baylatup ḳoy ṣoydıruwġa çıḳḳan. 

[5] Ol tüni awılnay, vıbornaylar uyıḳṭamasṭan [6] ḫıdmetinde bolup, taŋerteŋ awıldan 

oḳçawıraḳ cerde [7] tigilüp ḳalġan bir aḳ üy, bir ḳoŋır14 üy körindi. [8] Säske kezinde 

ḳoŋırawlatup päveskemen töre de [9] körindi; aldı, artınan etekteri dalıyup, [10] calpıldap 

çapḳan Ḳazaḳlarmen dayarlaġan üyge kelüp [11] toḳtaġanda, moyındarına çıncırlı ıznak 

taḳḳan awılnay, [12] biyler neçe mertebe çulġup, ḫoçametpen (ḫoş āmed) [13] taḳṣırlap üyge 

kirgizdi.  

[14] Sol arada cumusı bar, coḳ bolṣa da, tamaçaġa [15] cüzdey kisi cıynalup ḳalġan 

edi ḫalḳtıŋ ḥażirgi [16] “Äŋgimesi naçalnik ne cumısḳa keldi eken, belki [17] bıyulġı 

Ṣatıbaldınıŋ ʻarıżı çıġup ḳalġan bolar ma” [18] desti; baʻżıları “Coḳ onıŋ üçün ne kelsün, 

[19] Mämbettiŋ bolısṭıġın özine äperüwge kelgen çıġar!...” (s. 9) [1] dep her ḳayusı öz 

oyındaġısın aytup dalanı [2] bastarına köterüp, gürildesüp oturġanda, [3] maŋdayından ter 

çıġup, börkin ḳolına ustap üyden [4] Bekcan çıḳtı. 

                                                           
14 dh. ḳoŋġır > ḳoŋır 
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[5] Curṭ buġan ḳarap: “Ḳalay awılnay! Töre ḫıdmetke [6] rāżı ma, ne cumıspen kelgen 

eken?” dep ṣuraġan ṣoŋ [7] awılnay ayttı: 

[8] “Elḥamdülillah özimdi bek maḳtap ḳolımnan ḳayta, [9] ḳayta ”Ispasiba” dep 

uṣṭadı; çıḳḳan cumusı [10] bul cerde emes, “Ḳaraṣuw” ıstansasındaġı Ḫoḫol [11] ḳalasına 

baradı eken, munda ḳonaḳ bolup, ṭınıġup [12] keçke cöneledi; özi bek raḥı     mli kisi körinedi, 

[13] çarwa ḳalay, el araṣı ṭınıç pa? dep hemesin [14] ṣuradı; anaw küngi Kötibaydıŋ meni 

boḳṭaġanın [15] aytḳanım coḳ, onı aytḳanda bäleme bolatun edi; [16] ne ḳılayın Ḥasannıŋ 

köŋiline ḳaradım. Yäne de töreniŋ [17] bir cat ḫaberi sol: Ḳazaḳtan ṣaldat alınbaydı, [18] 

biraḳ mucuḳtar sekildi ḳala bolam deseŋ 15 desatina [19] cer beriledi dedi. “Egin ṣalıŋdar, 

ışkol açıŋdar, (s. 10) [1] uluḳtarıŋdı ṣıylap buyrıḳtarın15 ornına keltiriŋder!..” [2] dep naṣı     ḥat 

ayttı. 

[3] Bekcan naçalnikten taġı da estigenin söyley [4] basṭaġanda, älgi ṭoptanup oturġan 

ḫalḳḳa bir cigit [5] çawıp kelüp “Süyinçi Särseke! Çolpan cenge16 aman, [6] esen boṣanup 

ṭaḳıya tigüp beretün taptı“ dedi. [7] Sol waḳıtta castar “Särseke” dep, ülkenler [8] 

“Särsenbay, ḳuwanıç ḫayırlı bolsun, Allah uzaġınan [9] süyindirsin, ayal bala demeŋiz!..” 

desti. Särsenbay: [10] “Coḳ olay demeŋizler, men ḳaybir ul ḳız [11] taŋdayın dep cürgen 

kisi!” dep ornınan ṭurup, [12] aṭına minüp üyine ḳayttı. 

II 

[13] Oḳuwçılar! Ḥikāyemizdegi wāḳʻālar coġarıda aytılmış [14] Särsenbaydıŋ üy 

içindegi kisilerden basṭalġan sebebli, [15] anıḳ aŋlatpaḳ üçün Särsenbaydıŋ kim ekenligin 

hem [16] nendey kisi ekenligin cazamın. 

[17] Särsenbay hı     ç bir ʻilim oḳumaġan momun, māl baḳḳan [18] kisi edi. Aṭasınan 

artıḳ dewlet ḳalmasa da, berirek (s. 11) [1] kelgen ṣoŋ mālı da caḳsı bolup cılḳısı yüzden [2] 

aṣup, eki yüz, üç yüzlep ḳoy da, bitüp ḳatār māldı [3] üydiŋ birine ḳoṣılup edi. Biraḳ māl 

caġınan köŋili [4] ḫoş bolsa da, Särsenbaydıŋ cemāʻati Ḳalampır ̒ ömrinde [5] bala kötermey 

bul ekewi balaġa muḥtāc edi. 

                                                           
15 dh. buyraḳ > buyrıḳ 
16 dh. cengi > cenge 
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[6] Särsenbay baʻżı waḳıtta özi de hem cānı açıytun [7] caḳınlarınıŋ sözimen de bala 

üçün bir ṭoḳal aluwdı [8] oylasa da, Ḳalampırdan aṣa almay äne, mine dep cürüwçi [9] edi. 

Bir küni bir mecliste oturġan waḳıtta bir ḳurdasınıŋ [10] ḳımız içüp, ḳızup otırup hezelmen 

bolsa da, çınımen [11] bolsa da söz arasında: “Äy ḳuwbaṣ! Ṣonça māldı [12] aydap cürüp 

dürüstlep zekāt bermeysiŋ, ḥacge [13] barmaysıŋ, kim üçün cıynap cürsiŋ? Āḫırında 

Ḳalampırdan [14] ḳorḳup ṭoḳal da almadıŋ!..” degen sözin estüp, [15] ol küni üyine bek 

muŋayup kelüp ḫatūnımen [16] söylespesten catup ḳalup edi. 

[17] Erteŋine awılındaġı bir eki, üç aġayınların [18] çaḳırup alup: “Mine men sizderdi 

çaḳırġanım: [19] “Ümı     dsiz şeyṭān degen, māl bitpes cigit bolmas (s. 12) [1] ḳurarına ḳara, 

ul tappas ḫātūn bolmas turarına [2] ḳara”, dep bul waḳıtḳa çeyin ṣabır etüp edim; endi [3] 

men bolsam ḳırıḳtıŋ ekewine keldim, Ḳalampır da bıyıl otuz [4] üçte. Ḫātūnım! 

Peyġamberdiŋ sünneti ġoy sen de ruḫṣat17 ber; [5] aġayınım sizler osı cumıstı ḳolġa alıŋdar, 

mine bir az [6] ḳanaʻat bar ġoy; men endi bel bayladım.” dep āḫırġı [7] sözin maʻlūm etti. 

Ḳalampır ḳança unatpaġan bolsa da, [8] bul seferde Särsenbay da hem basḳalar da bir awızda 

bolup [9] ṣol cerdaḳ18 waʻde ḳılġanın körip, içi ṣuwup, [10] endi söylegenimen ḳoldan hı     ç 

nerse kelmesin bilüp [11] “Ne ḳılsaŋdar iḫtiyār, ewwelden de men ṭoḳal alma [12] degen 

cerim coḳ, maġan nesin aytasıŋdar!” dep [13] tüsi buzılup üyden çıġup ketti. 

[14] Munan keyün köp waḳıt ötkizbey Särsenbay bir [15] ḳız ayttırdı. Özlerine ḳırḳ 

çaḳırım cerde Ṣaybolaṭ [16] degen elde Caras degen mollanıŋ bir ul, bir ḳızı [17] bar eken; 

molla wefāt bolġan ṣoŋ ḫātūnın bir caḳın, [18] kedey ämeŋgeri alup, älgi eki cetim bala ṣonıŋ 

[19] ḳolına çıḳḳan edi. Särsenbaydıŋ ayttırġanı oṣı (s. 13) [1] mollanıŋ ḳızı Çolpan edi. 

Çolpannıŋ cası on [2] dörtke cetüp turġan ṣoŋ Särsenbay mālın tügel [3] berüp keler cılında 

alup da ḳoydı. Merḥūm Caraṣ [4] molla tiri waḳtında Çolpandı özi oḳıtup, Ḳurān’nan [5] eki 

çıġup, azıraḳ ḫaṭ da tanup ḳalġan edi. [6] Ḳalampır her waḳıt Çolpandı kündestikmen 

sözmen de, [7] ḳolmen de rencitüp cürdi. 

[8] Çolpan on ceti casına kelgende, manaġı [9] Särsenbaydan ṭop içinde süyinçi 

ṣuraġan ḳız bala [10] ṭuwup, Särsenbay ḳırḳ beske kelgende ʻömrinde [11] körgen balası oṣı 

edi. Särsenbay zor ḳuwanıçta19 [12] bolup çildeḳana (çilleḫāne)ġa ḳança ḳız, boz bala cıyup, 

                                                           
17 dh. ruḫṣab > ruḫṣat 
18 kıs. cerdaḳ < cerde aḳ 
19 kh. ḳuwanıç 
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[13] oyın oynap, ḳız bala demey köl basın çaḳırup [14] ṭoy ḳılup balanıŋ ismin Cemāl ḳoyup 

edi. 

III 

[15] Cemāl ṣaġınıp körgen balanıŋ aldı bolġan ṣoŋ [16] ata anası ḳoldan kelgençe 

älpeştep östirip cası [17] ṭoġızġa cetti. 

[18] Cemāldı erkek balaça kiyindirüp cürgen ṣoŋ (s. 14) [1] bilmegen kisi ḳız dep 

oylamawçı edi. Ḳız dep aytḳan [2] ādemlarġa açuwlanıp da ḳalġan künleri boldı. 

[3] Bir küni20 Särsenbaydıŋ üyine eski colmen oḳuġan [4] dünyāda bilmegen 

nerselerim coḳ dep daʻwā ḳıluwçı bir [5] çala nādān molla kelüp ḳondı. Molla ṭısḳa çıḳpaḳçı 

bolġanda [6] Särsenbay: “Cemālcān! Tur, mollanıŋ kebisin ṣal [7] ḳuman alup çıḳ!” dep 

cumsaġannan keyün, molla [8] ṭıstan kelüp otırup: “Bay! Oṣı sizdiŋ mı     rzā- [9] ŋızdıŋ ismi 

ḳalay, ḳızdıŋ aṭın ḳoyġansız ba?” dedi. [10] (Cemāldı er bala dep otur eken) Särsenbay azıraḳ 

[11] toḳtap turdı da külümsirep: “Taḳṣı     r! Munıŋ mänisi [12] bar, biz bastan kem kisi; ayımız 

da, künimiz de oṣı [13] Cemāl bolġan ṣoŋ özimizdi özimiz aldap cürmiz” dedi.  

[14] Molla bul sözge tüsinüp bir az oylanup oṭırdı da: [15] “Särseke! Köŋilge ṣolay 

ekeni dürüst ġoy, lakinde [16] şerı     ʻatte balaġa ṭulum ḳoyuw dürüst emes (?) Yäne de [17] 

bay ḳızı ṭoġız casta bāliġ boladı, ṣonıŋ üçün [18] namāz üyretip oḳutup, çaçın da ḳoyıŋız; 

sizdiŋ munıŋız [19] Allah taʻālānıŋ buyruġına könbegen sekildi boladı, (s. 15) [1] olay 

bolġanda zor günāh tabasız; biraḳ oḳutḳanda ḫaṭ [2] yazup keterliktey de oḳutpaŋız, ḫuṣūṣā 

cedı     d [3] mollalardan oḳutpaŋız, ne üçün deseŋiz. Olar ewweli [4] dı     n, ı     mān bilgizüp, namāz 

oḳutpay, İ   mān Şarṭ, [5] Bedevam Heft-i Yek, Äycikterdi bulay ḳoyup, Orıstarça [6] a, be, te 

dep Orıstıŋ isin ḳuwwetlep balaŋdı [7] buzadı (?)” dedi. Särsenbay özi nādān, mollanıŋ [8] 

ökçesi ḳıysıḳ degen kisi de günāhlı boladı, dep [9] cürgen kisilerdiŋ biri bolġanlıḳtan, tek 

molla ismin [10] kötergen kisi bolup bilüp, bilmey aytsa da mınaw [11] şerı     ʻat degen sözge 

köz cumup nanuwçı edi; [12] ṣol sebebli Allah taʻālānıŋ emri ġoy, bul mollanıŋ [13] şerı     ʻati 

de, dürüst eken dep Cemāldı ḳızça kiyindirüp, [14] çaçın ciberüp, oḳutuwġa da rāżı boldı. 

Anası [15] özi azıraḳ da bolsa oḳup ʻilim ḳadrin bilgen ṣoŋ [16] bul sözge ḳarsı turmadı 

Särsenbaydıŋ ülken [17] ḫātūnı Cemāldı cānı, tenimen caḳsı körgensüp [18] (ṭoḳaldan 
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ṭuwġan ḳızdı içi cek körüp tursa da) [19] “Oybay mollake! Ol ne degeniŋiz, Cemāl ḳaraġım 

ṭım (s. 16) [1] bolmasa on beske kelsün, ṣonda çaç ḳoyarmız!..” [2] dep örçelengen boldı. 

Munan keyün keçikpey [3] ḳızça kiyindirüp, çaçın da östirüp, burınġıday [4] er bala dep 

köŋilderin cubatḳandı ḳoydı. 

[5] Manaġı mollanıŋ naṣı     ḥati esinde cürüp, bir küni [6] Särsenbay ḫātūnlarımen 

aḳıldastı: “Aḥmetcānnıŋ [7] moldasınan oḳutuwġa eki çaḳırım cerge Cemāl barup, [8] kelüp 

cüre almaydı; onan da bir casṭaw molla caldap [9] alsaḳ ḳaytedi! Cemāldıŋ sebebimen 

awıldıŋ balaları da [10] oḳur, özimiz māldıŋ zekātın berermiz, aḳısın awılmen [11] birdey 

körermiz” dedi. Buġan ḫātūnları da hem ṣolay [12] dep aytḳan ṣoŋ awılı da rāżı boldı. Bir 

eki aydan [13] ṣoŋ cazġıturım waḳtı edi bir küni awılġa bir [14] şāgird kelipti; mollalıḳḳa 

turadı eken degendi estüp [15] Särsenbay ṣoġan söylesüwge keldi. 

[16] Ufa medreseleriniŋ birinen oḳuġan şāgird [17] eken, Ḳazaḳ içinde ḳımız içüp, 

küzgi taḥṣı     lge [18] ḫarācat cıynap aluw üçün muʻallimlikke çıḳḳan ʻAzı     z [19] isimli Noġay 

cigit cası yegirmi ekilerde – açıḳ (s. 17) [1] fikirli, uṣūl taʻlı     mnen caḳsı ġana ḫaberi bar edi. 

Eki [2] cıldı Ḳazaḳ içine çıġup Ḳazaḳtıŋ sırrın bilgenlikten yäne de [3] Särsenbaydıŋ da 

fikrin aŋġarup söylesken waḳıtta özin [4] çip çiyki eski colmen oḳuġan ḳadı     mı      etüp körse-

[5] tti; sebebi ol: “Az waḳıtta men bulardı tüzey almaspın, [6] onan da bularġa ḫilāf kelmey 

öytüp, büytüp ḫarācat [7] cıynap alayın” dep oyladı. Särsenbay şākirdke [8] ayttı: “Özimiz 

bir awılda ceti, segiz üymiz, bes [9] ayġa yegirmi bes ṣom aḳça beremiz, sözdi açup aytḳan 

[10] caḳsı, men öz basım mālımnıŋ kirin beremin, basḳalar [11] özi biledi al kempir mempir 

ḳulap ḳalsa öz [12] ṭalayıŋnan” dep küldi. Ṣol üyde oṣı awıldıŋ [13] öz mollası da otur edi, 

ṣoġan ḳalcıŋdap anaw cerde [14] oturġan bir cigit söyledi: “Bizdiŋ Ḥasen molladay [15] 

ḳandı ḳaḳpan bolsa bul molla da teris bolmas. Bizdiŋ [16] molla Ṭorḳa bäybiçe men 

Cappardıŋ balası ölgennen beri [17] dändep, künde bir kele catḳan kisi bolsa namāzġa [18] 

çaḳıra cür me dep ḳarap turatun boldı” dep üyde [19] oturġanlardı duw küldirdi.  

(s. 18) [1] Bir az söyleskennen keyün Särsenbay şāgirdben [2] kelisüp üyine alup 

ḳayttı. 

IV 
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[3] Waʻdeleri boyınça muʻalim hemān Särsenbaydıŋ üyinde [4] turatun bolup 

Särsenbaymen birge erüp kelüp [5] bir ülken boz üyge kirdi. 

[6] Ṣol minuttaḳ21 awıldıŋ ādemleri cıynalup, Ḳalampır [7] bäybiçe ṣabadan ḳımız 

ḳuya bastap, Särsenbay da, Cemālġa: [8] “Tur ḳaraġım mollakeŋe māl äkel!” dep emir etti. 

[9] Cemāl atasına bir ḳarap tısḳa çıġup edi, ṣoŋınan [10] keçikpey Särsenbay da çıġup 

Cemālġa aḳırın ṣıbırlap [11] ayttı: “Anaw küngi canbası ḳurttap cürgen kök [12] ḳozını äkel, 

üyge kirgiz de keskegin alup tasta! [13] Uḳtıŋ ba?...” dedi. Cemāl da: “Uḳtım, uḳtım” [14] 

dep cügirüp ketüp: cartı sāʻat bolmay aytılmış [15] ḳozı baṭa ḳılınup ṣoyıldı. Cıyulup oturġan 

kisiler [16] muʻallimmen keŋese bastap üydiŋ cabıġınan ḳız ḫātūnlar [17] ṣıġalasup tur edi. 

Bir ḫātūn “Özi ḳalay, Orıs [18] sekildi ġoy” dep ekinçi ḫātūn: “Oṣı Noġaylar (s. 19) [1] 

çüldirlegen tili ḳurısın ay” dep üçinçileri bir boyı [2] cetken ḳızġa ḳarap: “Urġaçıġa süykimdi 

cigit [3] eken” dep ḳalcıŋdasup turdı. Üydegiler de [4] waḳıttı bosḳa ötkizbey aldı bes ayaḳ, 

arṭı [5] eki ayaḳ ḳımız içüp: “Molla ḳayda oḳudıŋ, dersiŋ ne, [6] ḳay ḳalanikisin, ẕātıŋız 

Noġay ma, Başḳurt pa, neçe casḳa [7] keldiŋ ataŋ bar ma, burun Ḳazaḳ içine çıġup pa ediŋiz 

[8] cemaʻat bar ma?...” dep üsti üstine kerekti- [9] kereksiz sözlerdi ṣurap muʻallimniŋ basın 

ḳatıra bastadı. [10] Elḥāṣıl oṣı sekildi meclispen otırup ṣoyılġan [11] māldıŋ etin cep ḫalḳ 

taradı. Ekinçi küni muʻallimge [12] bir ḳoṣ tigüp berüp on çaḳtı şāgird cıynalup [13] oḳuw 

bastaldı. Bul şāgirdlerdiŋ bir-ekewi bolmasa [14] basḳaları burun hı     ç bir ḥarf oḳumaġan edi. 

Muʻallim [15] ḳança uṣūl-i cedı     d tertı     binçe oḳutpaḳçı bolup oylasa da, [16] bala iyeleri: 

“Molla! Balalarġa ı     man namāz üyret [17] burunġı mollalardıŋ oḳutḳan kitābın oḳut bizdiŋ 

[18] balalarġa ṣol cetedi basḳalardıŋ keregi coḳ!...” [19] degen ṣoŋ ʻilācsız ṣolardıŋ tilegenin 

oḳuttı. (s. 20) [1] Burunġı oḳımaġan balalardıŋ içinde eŋ ẕihinlisi [2] Cemāl bolup çıḳtı 

(Cemāl oṣı mayda ṭoġız ṭolup [3] onġa ḳarap edi). 

[4] Bir ay ötkennen keyün muʻallim Cemāldıŋ ẕihnine ḳızıġup [5] Çolpanġa ayttı: 

“Cemāldı uṣūl-i cedı     d oḳuta bastasam [6] az waḳıtta ḫaṭ yazup keter edi, biraḳ bay [7] 

unatpaydı ġoy” dep. Çolpan turup: “Mollake! Bizdiŋ [8] oṭaġaṣınıŋ sözin ne ḳılasız, aḳırın 

oŋaçada casırup [9] ḫaṭ yazdırup üyrete beriŋiz!” dedi. Muʻallim bul [10] cewabḳa bek 

ḳuwanup ṣol künnen bulay şāgirdler [11] ṭarap ketken ṣoŋ Cemālġa künde bir eki sāʻat ḫaṭ 

[12] yazdırup üyretetin boldı. Üç carım ayda Cemāl muʻallimniŋ [13] ictihādı öziniŋ ötkür 

ẕihni sāyesinde ḫaṭ tanup [14] yazarlıḳtay boldı. Muʻallim efendi ṣol colmen bes ay [15] 
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oḳutḳanda Cemāl bek heybet bolup Türkı      kitāblardı [16] oḳıytuġun bolup ḳalġan edi. 

Sentabrdıŋ āḫırında [17] muʻallim Ufa’ġa ḳaytup Cemāl da, oḳuwdan toḳtadı. Muʻallim [18] 

Särsenbaydıŋ üyinde turġan waḳıtta Çolpan bir ul ferzend [19] tawıp ṣol sebebli ayaġı ḳuttı 

boldı dep muʻallimdi (s. 21) [1] Särsenbay caḳsı22 harācatpen ḳaytardı. Särsenbay [2] caŋa 

tuwġan balasınıŋ ismin oṣı molladay cigit [3] bolup, özi de molla bolsun, dep ʻAzı     z ḳoydı. 

[4] ʻAzı     z muʻallim ḳaytup ketken ṣoŋ Särsenbay endi [5] bir molla ustaymın dep erteŋ 

bügün men cürgende ḳıs da [6] bolup ḳalup yäne de her kimniŋ: “Endi carar, Cemāldı [7] 

oḳutpay aḳ ḳoy, on eki fendi tügel bilse de ayal [8] bala ders aytup elge bas bolmas”, degen 

sözine [9] Särsenbay aynalup tipti molla ustamay ḳoydı. [10] Awılındaġı basḳaları her 

ḳayusınıŋ dewleti çaġın bolġa- [11] nlıḳtan çaması kelmeytün boldı. 

[12] Cemāldıŋ ʻömrindaġı oḳuwı oṣı bes aylıḳ ḳana [13] bolup ḫaṭ yazarlıḳtan äri 

aspay toḳtadı. Muʻallim [14] ketkennen keyün Cemāl hemān ḳıṣṣa oḳıytun bolup, [15] atası 

da ṭıŋdawdan calıḳpawçı edi. Üyge bir ḳonaḳ [16] kelüp ḳonsa da “Cemālcān! Ḳonaġıŋa 

ḫıdmet et, [17] ḳıṣṣa oḳı, Ṣalṣalıŋ ḳayda, Ḳız Cibegiŋ ḳayda?” dep [18] güwāh bolup 

otıruwçı edi. Cemāl da erinbey ḳıṣṣalardı [19] basınan ayaġına çeyün çıġup tastawçı edi. 

Cemāldıŋ (s. 22) [1] oḳumaġan Ḳazaḳ ḳıṣṣası bek az edi. El aralaġan [2] meliççi sawdāgerde 

nendey caŋa ḳıṣṣa bolsa atası [3] oġan çıġınsınbay alup berüwçi edi. Cemāldıŋ bir [4] 

kiçkene ṣandūġın açup ḳaraġan kisi: Ṣalṣal, [5] Ḳız Cibek, Zarḳum, Ḳıṣṣa-i wāḳʻā-i Kerbelā, 

Bircan Ṣal men Sara [6] Ḳızdıŋ Aytusḳanı, Noġaymen Ḳazaḳtıŋ Aytusḳanı, Aḳ [7] Ṣuluw, 

Ayman, Çolpan, Bozcigit” “Şākir Şākird, Aḳmolla, [8] Nurcan, Ebubekir Mollanıŋ Öleŋderi 

hem basḳa sol [9] sekildi kitāblardı körer edi. Ḥattā Cemāl sol [10] ḳıṣṣalardıŋ baʻżı bir 

öleŋderin catḳa da bilüp, bir oyınġa [11] bara ḳalsa Cemāl, öleŋ ayt! degende tartınbay aytup 

[12] ṣaluwçı edi. Osunday ḳıṣṣalardı oḳuwmen hem el [13] içindegi aytup cürgen ḳız boz 

balanıŋ öleŋderin [14] yazup aluwmen molladan oḳup cürmese de yazuwın künnen [15] 

künge durıstap bara cattı. Cemāldıŋ osunday zeyrekligi [16] awızġa da, ilinüp on casına 

cetken waḳıtta her kimler [17] Särsenbay üyinde bir caḳsı bala bar, dep ayttıruwġa da [18] 

ḳızıġa bastap cäne de Cemāldıŋ anası ʻaḳıldı körkem [19] ḫātūn bolġanġa “Anasın körüp 

ḳızın al, ayaġın (s. 23) [1] körüp asın iç!” degen maḳāldı da eske tutup [2] söylewçi edi. 

V 
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[3] Bir küni biye aġıṭar waḳıtta awıldıŋ ṣırṭındaġı [4] bir töbeçikte ḫafiyye söylesüp üç 

kisi otur edi; [5] onıŋ biri maʻlūmıŋız Särsenbay, ekewi sol eldegi [6] aṭḳa minüp cürgen el 

arası ṭınıç bolġannan dawlı, [7] sözdi bolġanın artıḳ köretün pıṣıḳçalaw adamlar [8] edi. 

[9] Älgi ekewi Särsenbayġa ḳarap: “Särseke! Bul [10] zamānnıŋ özi ḳorıḳġandı 

ṣıylaytun zamān boldı, [11] azıraḳ derece bitken kisi bay ḳara kisini kisilikke [12] aluwdan 

ketüp baradı; sol sebebli bizdiŋ sizge aytḳalı [13] kelgen sözimiz Allah taʻāla sizge birewden 

artıḳ birewden [14] kem dewlet berüp ekinçi mınaw bir caman nemeŋiz bar; [15] bul zamān 

eki aynalup kelmes, bu künlerde mālıŋ [16] çaġın bolup basḳa da zār boldıŋız, ḳuwbas degen 

[17] sözdi estigen küniŋiz boldı; endi tewekkül dep [18] aṭıŋızdı bir çıġarup ḳalsaŋız ḳayter 

eken! Mine ṣaylawġa da (s. 24) [1] üç ay ḳaldı. Köp bolsa üç yüz tenge [2] çıġar, siz maʻḳūl 

körseŋiz biz özimizge ḳaraġan Ḳurman [3] bolup biylikke ṣaylaġımız keledi, ḫalḳ sizdi bir 

seferġa [4] ḳalay tastap kete ḳoyar eken, dep oylaymız. Özimizdiŋ [5] Nūrfeyis biy 

rāżılıġımen berse colın alar. Bolmasa tewekkül [6] dep şarġa tüsermiz!”, dep neçe türli tätti 

sözlermen [7] ḳubultup Särsenbaydı azġıra bastadı. Särsenbay [8] ḳança momun adam bolsa 

da sözge burılmaytun bende bola ma, [9] dewletke ḳızınup bir azdan ṣoŋ “Özderiŋ biliŋder” 

[10] dep cewāb ḳaytardı. Bul meclisler bir mertebe bolmay [11] bir neçe künler ʻaḳılġa 

ṣalınup āḫırında Särsenbay biylikke [12] talaspaḳçı boldı. 

[13] Ṣaylaw cetti. Särsenbay her kimge cömertlenüp [14] aṭ mayın bere bastap ṣoyusı 

da artıldı. Ṣāf aḳçadan [15] dört yüz tenge cumṣalup şarġa tüsken waḳıtta, [16] Nurfeyiske 

on ṭoġız şar, Särsenbayġa on dört şar [17] çıġup bizdiŋ caŋa ṭalap (ṭaleb) bosḳa ḳaldı. Bul 

[18] istiŋ bulayça saʻāti bolmawı da, ṣol elde curtḳa ḳadirli [19] cäne de bolıspen ḳuda 

Baycan degen kisi edi. (s. 25) [1] Şar ṣalardıŋ aldında Baycan vıbornaylarġa: “Sizder [2] 

şarlarıŋdı Nurfeyiske ṣalıŋdar caŋa bayıġan bir Ḳurmannıŋ [3] bolġanınan alaçḳa 

söyleskende nāmūs cibermeytün, [4] eldiŋ belin ṣındırmaytun Nurfeyis artıḳ emes pe”, dep 

[5] aytup oturġanın ṣol saʻātindaḳ23 Särsenbayġa birew [6] kelüp cetkizüp edi. 

[7] Särsenbay ṣalı ṣuwġa ketken kisidey bolup [8] üyine ḳayttı. Köp rashod çıḳtı, ul 

cep cayına, [9] ḳız cep bayına ketti; ḳasındaġı ewwelgi ṭınıç catḳan [10] Särsenbaydı 

biylikke talasuwġa ḳızdırġan dostları [11] “Ḳap bälem keler ṣaylaw bolsun!” dep ḳayrat 

(ġayret) [12] bergen boldı. Oṣulayça ṣaylaw ṭarḳap bes, alṭı [13] ay da ötti. Baʻżı waḳıtlarda 

ṣaylaw eske tüsüp [14] çıġındarın hem nāmūsın oylaġanda Särsenbay içi küyüp [15] ḥattā 
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ṣondaġıdan eki ḫiṣṣe çıġındansam da degenime [16] bir cetsem armanım ḳalmas edi, degen 

sekildi fikirge de [17] kelüp ḳoyuwçı edi. 

VI 

(s. 26) [1] Coġarıda aytup ötken Baycannıŋ on ceti [2] castarġa kelgen Cuman deytün 

bir ṭaz hem ̒ aḳılsız [3] balası bar edi. Ṣol elde eki üç Cuman isimli [4] cigitler bolġanġa birin 

Ṣarı Cuman, birin Ṭapal Cuman, [5] Baycannıŋ balasın “Ṭaz Cuman” dewçi edi. Ata 

daŋḳımen [6] ḳız ötedi, mata daŋḳımen böz ötedi dep Baycan [7] özi täwir bolġan ṣoŋ ḳol 

cetüp turġan zamānda [8] bir bay cerden Cumanġa caḳsı ḳız ayttıruwġa oyı bar [9] edi. Bir 

künlerde Baycan meclis arasında: “Cumanġa [10] ḳuda bolatun lā’iḳlı cer bilgenleriŋ bar 

ma?” dep [11] ṣurap oturġanda birew turup: “Bıyılġı Nurfeyispen [12] biylikke talasatun 

Särsenbaydıŋ bir caḳsı balası bar, [13] çeçesi täwir kisi Caraṣ Mollanıŋ ḳızı, özi oḳuġan [14] 

bala, ḥāzirde on, on birge kelse kerek” dedi. [15] Olay bolsa bul eskeretün cer eken dep 

Baycan [16] içinen oylap ḳoydı. Köp uzamay Baycan Särsenbayġa, [17] Ḫudāy ḳoṣsa ḳuda 

bolayıḳ dep bir kisi ciberdi. Bul [18] ḫaberdi esitken ṣoŋ Särsenbay üy içine aḳıldasup (s. 

27) [1] körüp edi ülken ḫātūnı unatup, Cemāldıŋ [2] anası Çolpan unatpadı söytse de ötken 

ṣaylawdaġı [3] Baycannıŋ Nurfeyiske bolusup özin ḳur tastaġanın [4] oylap Särsenbay 

ḳudalıḳ sebebimen kelesi ṣaylawda [5] biy bolmaspın meken degen oyġa kirüp özin biylikke 

[6] talastırġan dostlarına aḳıldastı. Bular estigen [7] cerden “Ḫudāy berdi, äyde, ḫayırlı 

bolsun ḳuda [8] bolıŋız, ḳızdı Ḳırġızġa da beredi; Baycannıŋ balasın [9] curt falān tügen 

dese de aṣıldıŋ ṭuḳımı ġoy älaḳ [10] ösken ṣoŋ tüzelüp ketedi”, dep özi boṣap [11] turġan 

Särsenbaydı ḳuda ḳıluwġa aynaldırdı. Calġız aḳ [12] Çolpan neçe kündey könbey: “Cemāldı 

öziniŋ teŋine [13] beremiz, Baycannıŋ balası caman, deydi, atasınıŋ baylıġı [14] ne kerek!” 

dese de Särsenbaydıŋ ḳulaġına kirmegen ṣoŋ: [15] “Eki dünyāda Cemāldıŋ obalı ṣaġan 

bolsun, biy bolmaḳ [16] tursın pādişāh bolatun bolsaŋ da Cemāldı neġıp ṣonday [17] 

camanġa ḳıyup bermekçi bolasıŋ!...”, dep közinen [18] cas tögüp üyden çıġup ketti. 

“Urġaçınıŋ (s. 28) [1] çaçı uzun aḳlı ḳıṣḳa”, degen oṣı, dep Särsenbay [2] basḳa söz aytpay 

içinen mıŋḳıldap otırup ḳaldı. 

[3] Särsenbay burun Cemāldı caḳsı körüp öziniŋ [4] teŋine beremin, dep cürüwinde 

hı     ç şübhe coḳ edi, [5] bul seferde ṣaylawdaġı çıḳḳan çıġın, ketken nāmūsı [6] hem ilgergidegi 
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ümı     d hemesi ḳoṣılup onıŋ üstine [7] köldeneŋ24 kisilerdiŋ sözi de ḳamçı bolup ne ḳılsa da 

[8] Baycan men ḳuda bolamın dep cewāb ḳaytardı. 

[9] Bir aydan ṣoŋ baṭası ḳırḳ cetiniŋ mālı, eki [10] yüz tenge aḳçaġa kelisüp Baycan 

kelüp ḳuda tüsti; [11] süyüp bolġan ḳudasın Särsenbay keyitke rāżı [12] ḳılup ḳaytardı.  

[13] Ḳuda bolġannan keyün belgisiz bir az zamān ötüp [14] Cemāl on bes casḳa keldi. 

Ṣuluwlıḳ, ʻaḳıl, ṣaltanaṭ [15] üçewi bir birine muwāfıḳ kelüp Cemāl sol eldiŋ ḳızınıŋ [16] 

aldı boldı. Bul aytılmış artıkçılıġınıŋ üstine [17] Cemāl sözge bek usta bolup, öz oyınan 

çıġarup [18] öleŋ yazatun (ḳuwwe-i şi’iriyye) de fā’ide boldı. Olay, [19] bulay ḳalcıŋmen 

söylesken boz balanı söyletpeytün (s. 29) [1] edi. El içinde ṭalebdi boz balalardıŋ közi tüse 

[2] bastap, çet elderge de Särsenbay da bek körkem [3] bir aḳın ḳız bar degen laḳab cayula 

bastadı. 

[4] Oṣı elde bir ḳız uzatḳan ṭoy bolup keçke [5] oyınġa curṭ cıynalup edi. Bes alṭı 

talebdi [6] boz balalar cıynalup: “Oṣı Cemāl cas da bolsa [7] öleŋge de, ḳara sözge de bek 

belā bolup baradı, [8] bügün keçke bir özine öleŋ aytup betin ḳaytaralıḳ”, [9] dep hemesi 

aḳıldasup üç awız öleŋ çıġarup, [10] özderiniŋ arasında bir pıṣıḳṭaw cigitke Cemāldıŋ 

ḳasında [11] otırup aytuwġa tapsırdı, bular Cemāldıŋ kiyewiniŋ [12] camandıġın betine 

baspaḳ bolup ölenderin de sol [13] maʻnāda çıġarġan edi. Tün bolup, oyın bastalup [14] 

manaġı cigit ewwelgi planı boyınça öleŋin abden [15] cattap alup Cemāldıŋ ḳasında oturdı. 

Bir mezgilde [16] bul cigitke de öleŋ ayt, dep ret kelgende bayaġı [17] üç awız öleŋdi 

Cemālġa ḳarap dombıramen änge [18] ṣalup ḳoya berdi: 

(s. 30) [1] Dombıra ḳolıma ustap baṣtım perne 

[2] Nūr cawar degen söz bar ṭalebdi erge 

[3] Casımnan bay balası bulġaḳtaġan 

[4] Caman ḳız olay, pulay maġan teŋ be 

[5] Bilgenge25 işāre söz ceter degen 

[6] Bilmeske söziŋ ḫor bop26 keter degen. 

[7] Esekke arġımaḳtı ḳoṣaḳtasaŋ 

[8] Ötpey me ʻömir żāiʻi bı     kār degen  

                                                           
24 dh. köldenen > köldeneŋ 
25 dh. bilgeŋge > bilgenge 
26 kıs. bop < bolıp “olup, olarak” 
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[9] Alısṭan aṭ terletüp keldim ṭoyġa 

[10] Caḳsımen ṣuḥbetlaspaḳ bolup oyda. 

[11] Ḳuw ilgen ḳıran bürkit biz bolamız. 

[12] Teŋgerep27 cürme ḳurbım ṭurımtayġa. 

[13] Cemāl bul öleŋniŋ mażmūnına tüsinüp yäne de özine [14] bul cigittiŋ oyınan 

çıġarup öleŋ aytarlıḳ hüneri [15] coġı maʻlūm bolġan ṣoŋ ewweli buġan bir awız öleŋ [16] 

aytayın sonda ne der eken dep aytḳanı: 

[17] Söziŋiz bek mülāyim aḳın aġa 

[18] Hünerge cas küniŋnen caḳın aġa 

[19] Berüwge ḳalay cewāb bilmey turmın 

[20] Tüsindir söziŋizdiŋ ẕātın aġa 

(s. 31) [1] Bul üyde oturġanlar endi Cemāldıŋ mına sözine [2] cigit ne aytar eken dep 

tegis ṭıŋdap otırup [3] “Käne söyle mı     rzā!” degen her cerden dawıs çıġa [4] bastadı. Älgi 

cigit öziniŋ bar catḳa üyreŋgen28 [5] üç awız öleŋin bitirüp alup, Cemāldıŋ mınaw sözine [6] 

muwāfıḳ cewāb ḳaytaralmay uyalġannan ḳızarıp manaġı [7] öleŋ üyretken cigitlerge 

caltaḳtap ḳaray berdi. Ṣol [8] waḳıtta Cemāl kökiregin kernep mınaw öleŋdi ayttı: 

[9] Aġadan söz ḳaytpadı ḳarındasḳa 

[10] Cigitten sizdey cewāb ṭabılmas pa 

[11] Bitse eger öleŋ çirkin boyġa ḳaynap 

[12] Cewābḳa sizdey ʻazı     z ṭartılmas ta 

[13] Bolġan ṣoŋ üyretildi bir eki awız 

[14] Aytuwġa sizge aġatay unamas ta 

[15] Esekpen arġımaḳtı mis   al ḳılup 

[16] Efendim bilgeniŋdi betke baspa 

[17] Bendesi ḥaḳ caratḳan emes birdey 

[18] Ḫan, ḳara, biy, töre men käri cas ta 

[19] Nāmūsı börktiniŋ bir degen bar 

(s. 32) [1] Bilseŋiz sizge uyat bul ras pa 

                                                           
27 dh. teŋgere- > tenger- 
28 dh. üyreŋ- > üyren- 
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[2] Zamāndas caḳsı sözli ṭabı     b degen 

[3] Ḳurbıġa bir sebebben bitse ḫasta 

[4] Bir ṣırlı, segiz ḳırlı körünesiz 

[5] Taġı da bilgeniŋdi aytup tasta 

[6] Her cerde ḳurbı içinde Cemāldıŋ osunday çeçendigi [7] körine bastap cürgeni 

sekildi bul seferde de ḫalḳ [8] Cemāldı mediḥlep ekinçi Sara munan çıḳtı, endi [9] munımen 

aytısarlıḳ Bircan ḳaydan çıġar eken dep tarastı. 

VII 

[11] Cemāl kemālatḳa cetken ṣoŋ kiyewiniŋ naçār ekenin bilüp [12] (ḥattā bir ṭoyda 

körse de kerek) köŋiline künnen künge [13] wayım, ḳayġı tüse bastadı. Cemāldıŋ bul 

ḥasretlerin [14] köbeytüwge sebeb bolġan Cumannıŋ camandıġınan29 ḳurbı [15] arasında 

külki bolġan isteri edi. Mes   elā: Cumandı [16] üyi ḳant çay; ġayrı nerseler äkelüwge ḳalaġa 

[17] cibergende, colda terilerin alıpṣatarġa ṣatup on [18] tenge altun ornına aldanup bir tıyın 

caŋa baḳır alup (s. 33) [1] kelüwi edi. Hem elde boz balalıḳ ḳılmaḳçı bolup [2] bir ḳızı bar 

üydiŋ boṣaġasında uyıḳṭap ḳalġanlıḳtan [3] ḳızdıŋ äkesi taŋerteŋ “Tur balam! Uyḳıŋ ḳaŋġan 

[4] çıġar” dep üyine ciberüwi edi. Bunıŋ hemesin [5] Cemāl estigen edi. 

[6] Ata, anası zarıḳḳanda körgen balası ekenin de [7] oylap ne sebebli caman kiyewge 

bergenine ḥayrān ḳalup [8] cürdi. Özi teŋdes ḳızlardıŋ kiyewlerin ṣalıstırup [9] ḳaraġanda 

Cumannan nāçārı coḳ edi. Basḳa çet [10] elderden kiyewine rāżı bolmay ekinçi cigitpen 

ḳaçup [11] ketti degendi estigende, içinen oylap olar da [12] men sekildi beyçaralar ġoy dep 

ayawçedi. Olar [13] sekildi bir cigitpen köŋil ḳoṣup ḳaçsam falānçanıŋ [14] ḳızı ḳaçup ketipti 

degen söz bolup atamnıŋ süyegin [15] ṣındırġanday bolamın; rāżı bolup Cumanġa barsam 

[16] ʻömrimçe ḫor bolamın ġoy dep ḳaysın istewge ʻaḳlı [17] cetpey baʻżı waḳıtlarda tün 

boyı oylawmen uyıḳtamay da [18] çıġuwçedi. Her waḳıt oṣunday wayımda bolġan ṣoŋ [19] 

Cemāl cüdep de ketti. Ata, anası: “Ḳaraġım sen nege (s. 34) [1] cüdewsiŋ?” degende “Cay 

basım awıradı” dep [2] ḳoyuwçedi. Cemāl oṣunday wayımlarda bolup cürgende [3] bir küni 

Baycannan Särsenbayġa bıyıl balamdı urun [4] ciberemin dep selām keldi. 

                                                           
29 dh. caġan > caman 
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[5] Bul ḫaberdi estigennen keyün Cemāldıŋ ḳayġısı [6] burınġıdan üç ḥiṣṣe artıldı 

dewge lā’iḳ boldı. Cemāl [7] ḳança içinen ḫafālansa da basḳa bir kisige aytuwınıŋ ebin [8] 

tabalmay bir küni ḳolına kaġazben ḳarandaş alup ṭım [9] bolmasa köŋilimdegi ḥasretimniŋ 

onnan bir bölimi çıḳpas [10] eken dep öz basındaġı ḥāline bir azıraḳ öleŋ [11] yazup edi. 

Çeçesi Cemāldıŋ hemān bir kaġaz yazıp [12] otırup ḳasına bir ḫaṭ tanıytun kisi barsa casıra 

ḳoyup [13] cürgenin körüwçedi. Munıŋ yazıp cürgeni nemene dep [14] Çolpan azıraḳ 

şübhelenüp Cemālġa bilgizbey oŋaçada [15] Cemāldıŋ ḳaltaların aḳtarup onan hı     ç nerse 

çıḳpaġa- [16] n ṣoŋ kaġaz kitāb ṣalatun ṣandıḳçasın ḳarasa bir kitābdıŋ [17] arasınan mınaw 

öleŋ çıḳtı. Manaġı Cemāldıŋ yazıp [18] cürgeni ṣol eken. 

[19] Allahnıŋ raḥmetine ṣozamın ḳol 

(s. 35) [1] Adasḳan men bir ġarı     b taba almay col 

[2] Açılup bizdiŋ basḳa tüsken ṭuman 

[3] Şādlıḳpen ötkiz deymin tilegim ṣol 

[4] Ṣırṭım ṣaw, içim tütün ḫafālıḳta 

[5] Bul künde köŋilim cüdew, ḥasretim mol 

[6] Tereŋge tüsüp kettim ustar ṭal coḳ 

[7] Bir Allah calġız öziŋ cärdemçi bol 

[8] Baḳçada ṣayrap cürgen ṣanduwġaç em30 

[9] Kez boldı men ṣorlıġa ḳurılġan ṭor 

[10] Köl bolup közdiŋ cası ötkenim ġoy 

[11] Bolmasa arılmaġan maŋdayda ṣor 

[12] Caylaġan aḳḳuw edim çalḳar köldi 

[13] Bul küni körinüp tur caman da zor 

[14] Oraldıŋ iler dewçem aḳıyıġı 

[15] Çınımen cafalaḳḳa bolam ba ḫor 

[16] Men ḥayrān atam mālġa ṣatḳanına 

[17] Bir ṭazdı calpaḳ elden tapḳanına 

[18] Aṭı öçip ṭuwmay ketkir Cuman degen 

(s. 36) [1] Māl berüp meni özimsüp catḳanına 

[2] Aṭanıp bay balası ḳara basḳır 

[3] Cumannıŋ ne berersiŋ maḳtanına 

                                                           
30 kıs. em < edim 
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[4] Ḳazaḳtıŋ küllı      ʻayıb ʻādetinde 

[5] Tüskenim bir fāsıḳtıŋ ḳaḳpanına 

[6] Atama men ne cazdım ḫor ḳılġanday 

[7] Bolmasa bir minezben caḳpadım ba 

[8] Casımnan terbiyeli ḫān ḳızınday 

[9] Ḫasret āḫırında tartḳanım ba 

[10] Älfeştep uldan artıḳ ḳız basımdı 

[11] Östirgen atama obal artḳanım ba 

[12] Bul sözdi oḳup körgen ṣoŋ anasınıŋ közinen [13] azıraḳ castar ketüp ḳızınıŋ 

munday ḳayġıda [14] cürgenin bilüp älgi kaġazdı da ornına ṣalup [15] ḳoydı. Endi Çolpan 

Cemāl ḳança wayımda bolsa [16] ṣonça ḳayġıra bastap bir küni tünde tösekke [17] catḳan 

ṣoŋ Särsenbayġa söyledi: “Ḫudānıŋ [18] ḳudreti, ewwelde sen til almay balanı munça ḳayġu 

[19] ḥasretke ṣaldıŋ, mine körmey misiŋ Cemālcān özdi (s. 37) [1] özinen azup cüdep ketti; 

oṣı ḳalpımen ḫor [2] bolup ketse eki dünyāda bizge rāżı bolar ma bizdiŋ ata, [3] analıḳ 

ḥaḳkımız moynımızda emes pe?” dedi. Särsenbay ne aytarın [4] bilmey: “Söytüp cür me, 

söytüp cür me?” dey berdi. [5] Çolpan açuwlanup: Söytüp cürmeŋ ḳurusın [6] öz basıŋda 

erkiŋ coḳ, her kimniŋ ḳızdırġan tiline [7] erüp āḫırında Cemāldıŋ köz casına ḳalup oturmız; 

[8] ata, babaŋ istemegen isti ḳılamın dep biy bolġansıp [9] bir cıldıŋ içinde käne çıḳḳan 

müyiziŋ” dedi. (Särsenbay [10] ewweli ṭalasup bolmay ḳalġannan keyün, keler ṣaylawda 

[11] ḳudasınıŋ sebebimen biy bolsa da, bir cılġa cetpey syezd [12] waḳtında bir kisini boḳtap 

ḳamçımen ṣalup ḳalamın dep [13] biyliginen tüsüp ḳalġan edi.) 

[14] Särsenbaydan berekeli cewāb çıḳpaġan ṣoŋ Çolpan [15] taġı da ṣuradı: “Endi 

östüp Cemāldı süymegen [16] kisisine beremiz be?”, dep ṣonda Särsenbay ḳayra-[17] tlanup: 

“Oṣı iyt ne bılçıldap otur, ḫudāydıŋ [18] cazġanınan artıḳ ne ḳılamız, ekinçi kisige beremiz 

[19] deseŋ Baycan bolıstarmen ḳoṣulup bizdiŋ cānımızdı (s. 38) [1] ḳoya ma, mālımızdan 

ḳuruḳ, basımızdan ṣırıḳ tüsire me; [2] Ḫātūn düşmān degen oṣaw, bolmasa bul sözdi [3] 

aytar mediŋ!”, dedi. Särsenbaydıŋ cuwaṣ ḳor [4] ḳıldıġı Çolpanġa burunnan da maʻlūm hem 

bul seferde de [5] fikri tamām körinüp ḳalġan sebebli, endi bul ḫuṣūṣta [6] Särsenbaymen 

aḳıldasup, bastarına tüsken wayımdı [7] bölüsüwden ümı     d üzüp ṣol tünnen bılay Cemāl 

ḥaḳḳında [8] Çolpan Särsenbaymen hı     ç nerse söylesmeytün boldı. 



24 

 

VIII 

[9] Bas aman, mālı tügelderdiŋ köŋli şādlıḳta, [10] Cemāldıŋ köŋli hemān ḳayġıda 

boluwmen bir az waḳıt ötüp [11] edi. Cemāl ḳança ḳayġulı bolsa da sırrın ḫalḳḳa bilgizbes 

[12] üçün hem cabıḳḳan köŋlin köterüw üçün, ḳız boz bala [13] cıynalġan oyın ṭoydan 

ḳalmawçı edi. Yäne de Cemāl [14] bolmaġan oyınnıŋ ḳızıġı az sekildi körinüwçi edi. 

[15] Ḳıṣ ortası bolġan edi bir küni ṣol elde bir [16] baynıŋ balası bolmay cürüp, 

cemāʻati ul tapḳanġa [17] ḳız boz bala üçün ülken meclis çildeḳana boldı. [18] Eṭrāfındaġı 

awıldıŋ ḳızları tamām kelüp Cemāl da ḥażır (s. 39) [1] boldı. Aġaç üydiŋ keŋ bir bölmesine 

törinen [2] esigine çeyün ḫalḳ ṭolġan edi bul elde oyın [3] ṣawıḳ äli ḳalmaġan bolġanġa bir 

ḳız bir cigitten ḳaṭar [4] otırġızatun ʻādet bar edi. Cıyılġanlar biri öleŋ [5] aytup, ekinçileri 

ḳalcıŋdasup oyın äli ḳızıp [6] bastala ḳoymaġan waḳıtta esikten: “Keç carıḳ” dep bir [7] eki 

cigit kirüp keldi. Baʻżı boz balalar mine bir [8] ṣıpayı cigitler keldi, ḳay cerden otırġızamız, 

dep [9] aḳıldasa bastap köp keçikpey birewin Cemāldıŋ ḳasına [10] äkelüp otırġızdı. Bul 

cigitti bul üydegilerdiŋ [11] köbi ḫuṣūṣā bizdiŋ Cemāl tanımaytun edi; lakin [12] Cemāldıŋ 

ḳasına otırġızuwdan bir täwir cigit [13] ekenligi aŋlandı. Bul cigit otırup bolġan ṣoŋ 

üydegilerge [14] ḳısḳa, ḳısḳa sözben amandasup ṣoŋınan Cemālġa ḳarap: [15] “Siz de 

selāmetsiz be?”, dep ḳoydı. Bul cigit orta [16] boylı, ḳıyāfetli, betinde azıraḳ ḳoraṣan daġı 

bar, [17] caŋa murṭ çıġup kele catḳan, söylegen sözin ṣıpayı, [18] edebli, kiyümi Noġayçalaw 

ʻAlı      isimli bir ẕāt edi. [19] Köldeneŋnen ḳarap ṣalıstırġanda bul üydegi cigitlerdiŋ (s. 40) [1] 

efżali ʻAlı     , ḳızlardıŋ efżali Cemāl sekildi körinüp [2] ekewiniŋ ḳaṭar otıruwları da bek 

carasup ketti. 

[3] ʻAlı      bir volıṣta basḳa awılnayġa ḳaraġan Düysebek [4] degen kisiniŋ balası edi 

casınan ṭalebdi bolup [5] Ḳızılçar, Troyskidegi medreselerde oḳup cürüp [6] yäne de çastnıy 

uçitelden oḳup da Rusça azıraḳ [7] söylep yazarlıḳtay çaması bar edi. Müslimānça caḳsı [8] 

oḳuġan bolsa da elge çıġup molla bolmay, ṣoŋġı [9] waḳıtlarda oḳuwdı da ḳoyup azıraḳ 

sūdāġa aynalısup [10] edi. Atası bay adam bolmasa da ̒ Alı      inābetli cigit [11] bolup her da’im 

alıṣ, beris isterinde waʻdesinde [12] wefāçıl bolġanlıġı körilgenge baylar çamalap nesiye 

berüwden [13] ṭartınbawçı edi. Ewwelgi waḳıtlarda oḳuwda bolup, [14] bul waḳıtlar 

sūdāmen cürgen sebebli elde turuwınan [15] turmawı köbirek bolup özin ḫalḳ, ḫalḳtı özi [16] 

anıḳ tanımaytun da edi. Tek ṣırttan Düysebektiŋ [17] bir balası ṭalebdi, eti tiri cigit; ḳıṣı cazı 

üyde [18] oturmay okuw oḳup kesb ḳıladı dewçi edi. 
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[19] Caŋada ötken bir cärmeŋkede31 alıṣ, berislerin (s. 41) [1] bitirüp, bir eki cüz 

tengelep fā’ide ḳılup üyine [2] ḳaytup aġayındı aralap amandıḳta cürgende oṣı [3] oyınġa 

kez kelgen edi. ʻAlı      Cemālmen ḳaṭar oturġan ṣoŋ [4] biri biriniŋ ḥālin hem kim ekenliklerin 

ṣurap bilisti. [5] ʻAlı     , Cemāldıŋ burunġı körüp cürgen cigitlerinden sözge [6] ustaraḳ, 

ṣuraġan sözine muwāfıḳ cewāb ḳaytarup [7] hem özi de leẕẕetli sözler söyley bastaġanġa 

maŋla-32 [8] yındaġılardıŋ ne istep, ne söylep, ne oynap catḳanın [9] estimegen sekildi 

umutup çın iḫlāṣpen keŋespekte [10] edi.  

[11] Her türli oyın bolup āḫırında Buġıbay, Mırçalay [12] Mırıç degen oyınlar tamām 

bolġan ṣoŋ bir cigit bir belbewdi [13] esip alup endi “Älewmet! Öleŋ aytasıŋdar, [14] 

aytpaysaŋdar aytpaġandarıŋa minekey, dep ḳolındaġı [15] esilgen toḳpaḳtay belbewin 

körsetüp, ḳorḳıtup [16] aralap cüre bastadı. Bilgen ḳadarınça ʻAlı      men Cemāldan [17] basḳa 

boz balalar öleŋ aytup catsa da öleŋderi [18] ḳaçannan beri aytılup kele catḳan eski öleŋder 

[19] edi. Mes   elā: 

(s. 42) [1] “Bizlerde öleŋ de bar, hüner de bar 

[2] Baylarda minilmegen dönen de bar.” 

[3] degen sekildi, ṣonıŋ üçün artıḳ leẕẕetli [4] bolmaġanġa yazbadım. Endi öleŋ 

aytuwġa ret ewweli [5] ʻAlı     ge ṣonan ṣoŋ Cemālġa kelüp edi. ʻAlı      dombıranı [6] äkelüp 

ustatḳannıŋ ṣoŋında: “Meniŋ öleŋ aytuw [7] ʻādetimde coḳ edi, bilmewçi edim”, dep 

külümsirep [8] otırup: “Ḫayır endi köŋilderiŋiz ḳalmasın”, dep [9] körkem änmen dombıraġa 

dawıs ḳosup söyledi. 

[10] Al söyle keldi kezek endi ʻAlı       

[11] Kerilmey usta ḳolġa dombıranı 

[12] Rūḥ ber mecliske ḫıdmet körset 

[13] Ṣayratıp tilmen caḳtı bolsa ḥāli 

[14] Hüneriŋ bolsa içiŋde çıġar ṣırṭḳa 

[15] Bul cerde caṣıruwdıŋ bolmas mäni 

[16] Ḳandırıp ḳulaḳ ḳurıçın ṭıŋdawçınıŋ 

[17] Caraydı mine cigit desün fālı 

                                                           
31 dh. cärmenke > cärmeŋke 
32 dh. maŋaġay > maŋlay 
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[18] Sekildi rayḥan gül bāġçedaġı 

[19] Uwılcıp cigitliktiŋ turġan çaġı 

(s. 43) [1] Tabalmay aytar orın cürüwçediŋ 

[2] Estirçi cat elderdiŋ bolsa äni 

[3] Naḳışpen ṣanduwġaçtay cüz ḳubıltup 

[4] Dawsıŋdı türlendirseŋ keler säni 

[5] Castıḳḳa ṣawıḳ ṣayran etken küniŋ 

[6] Emes pe cigitliktiŋ rawçanı33 

[7] Ṭıŋdawçı aṣıl sözdi ṭabılġanda 

[8] Aytuwçı tartınar ma cäne taġı 

[9] Ḳadirles ḳurbılarıŋ cıynalġanda 

[10] Tarḳasın rāżı bolup ṣınbay ṣaġı 

[11] Casımnan elde cürmey östim çette 

[12] Demesin käne eldi ṣaġınġanı 

[13] Ḳurbıŋa catırḳamay aç ṣırıŋdı 

[14] Cüyriktey bawır cazıp bābındaġı 

[15] Umuṭpa mis   āldi de dep aytılġan 

[16] Tülkini ṭazı aladı ṭabındaġı 

[17] Boladı ne nerseden cäne de esker 

[18] Cigitke abıroydıŋ ṭabılmaġı 

[19] Emes pe eki cürek birdey kelse 

(s. 44) [1] Arada muḥabbet oṭ caġılmaġı 

[2] Mineki dombıraŋız toḳtadım men 

[3] Söylesün ṣuluw Cemāl canımdaġı 

[4] ʻAlı      bul arada aytup boldım dep dombıranı [5] Cemālġa uṣunġanda oturġan ḫalḳ: 

“Mı     rzā taġı da [6] ayta tüsiŋiz!”, dep ötiniç etken ṣoŋ ʻAlı      taġı da mınaw [7] öleŋdi ayta 

bastadı: 

[8] Caḳsı ḳız bahā cetpes bir gewher tas 

[9] On alṭı, on cedige cetkende cas 

[10] Cennettiŋ pisip turġan almasınday 

                                                           
33 dh. rwaçan > rawçan 
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[11] Ḳol cetse ḳanday cigit leẕẕet almas 

[12] Ṣuluw ḳız rāḥattıŋ kilti emes pe 

[13] Ḳoluŋa tüsüralsaŋ bar daġı aç 

[14] Tizilgen merwerttey otuz tisi 

[15] Nūrlı cüz, caynaġan köz ḳıyılġan ḳaṣ 

[16] Çekede kämşat börk kiygeni aṣıl 

[17] Ṣıldırlap altun çolpı ıyıḳta çaç 

[18] Buralġan ṭūṭı      ḳustay müçeleri 

(s. 45) [1] Boz bala ṣuḥbetlasḳan bolmay ma mas 

[2] Ḫaṭāsız oṣı aytḳanday bolup tursa 

[3] Colında ṣonday ḳızdıŋ ḳıyar em bas 

[4] Bolatun maḳṣūd ḥāṣıl col tabılsa 

[5] Terk etüp ḳanday cigit mālın ṣalmas 

[6] Sert aytup waʻdemen bel baylasa 

[7] Aytar ma caḳsı cigit curtḳa sır fāş 

[8] Ṭalapker boz balaġa aytḳan sözim 

[9] Söz emes munıŋ bäri özine ḫāṣ 

[10] Kewdede canup turġan oṭı coḳtar 

[11] Ḳadirlep bul sözimdi demes raṣ 

[12] Şerbetin ʻaşıḳlıḳtıŋ tatpaġandar 

[13] Anṭ berüp aysaŋ daġı sırra nanbas 

[14] Şāhbāzlar süygeni üçün izlenüwden 

[15] Körse de nendey ḫorlıḳ bir tartılmas 

[16] Canġan oṭ, közdegen oḳ tursa daġı 

[17] Seskenüp ʻaşḳ üçün cürek ḳaytpas 

[18] Magneti ṣuluw ḳızdıŋ küçti emes bu 

[19] Cigitti köŋli süygen ḳaytüp tartpas 

(s. 46) [1] Astınan aḳ ṭamaḳtıŋ demiŋdi alsaŋ 

[2] Moynıŋnan aḳ bilekti ḳaytip artpas 

[3] ʻAlı      bul öleŋdi aytup bolġan ṣoŋ oturġan [4] retinçe Cemāl ayttı: 

[5] Söyle tilim çeçilip oṣundayda 

[6] Ḳurbılarmen bir cerge ḳoṣulġanda 
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[7] Oturmassıŋ ünemi törde büytüp 

[8] Erksiz aḳ ḳoyarsıŋ34 ṭoṣulġanda 

[9] Emes pedim yapırım aw keçe bala 

[10] Biletuġun castıḳpen esti çala 

[11] Belgisi coḳ eken ġoy ötken künniŋ 

[12] Ḳaṭar tüzep ḳız boldıḳ mine ḳara 

[13] Ḳız bayġus el curtına kelgen ḳonaḳ 

[14] Mes   elā ḳızġaldaḳtay ʻömir çolaḳ 

[15] Kün keler öz basınan erk keter 

[16] Ḳalalıḳ oṣundayda külüp oynap 

[17] Söyledi ʻAlı      mı     rzā cigit cayın 

[18] Her kimniŋ ḥāli özine turar dayın 

(s. 47) [1] Ḳızlardı cigitlermen ṣalıstırup 

[2] Ṭıŋdaŋız men azıraḳ söz ḳılayın 

[3] Cigittiŋ erk özinde cıldıŋ ḳuṣı 

[4] Uçsa da yā kelse de oturġıṣı 

[5] Mes   elā cazı bolġan caḳḳa keter 

[6] Bir cerdiŋ ḳarı cawıp ṭuwṣa ḳıṣı 

[7] Ḳız bayġus ḳolġa tüsken ṣanduwġaçtay 

[8] Torında ʻömir öter kiltin açpay 

[9] Ṣatadı māl köp bergen kisi bolsa 

[10] Ketedi cılap ṣorlı ḳarṣılaṣpay 

[11] Raḥı     m etpes cäne de ata, anası 

[12] Bolsa da caḳsı körgen öz balası 

[13] Teŋine ḳızdıŋ köbi baralmaydı 

[14] Könbewge cäne daġı coḳ çaması 

[15] Ḳalayça tursun endi cılamay ḳız 

[16] Erlerge ḳarsı kelsek unamaymız 

[17] Tutḳunda ösken cānday dünyā körmey 

[18] Col izlep ulıḳtan erk ṣuramaymız 

[19] Camanġa barsaŋ ḫor bop ʻömir öter 

(s. 48) [1] Ustaydı ol aḥmaḳ küŋnen beter 

                                                           
34 dh. ḳoyarsın > ḳoyarsıŋ 
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[2] Kün çıġup ay da ṭuwıp köz açılup 

[3] Bul ḳayġı ḳız ṣorlıdan ḳaçan keter 

[4] Kisiniŋ ṭuwup ösken ceri ḳımbat 

[5] Üyreŋgen bala castan eli ḳımbat 

[6] Ata, anaŋ, aġa, ceŋgeŋ ḳadirlegen 

[7] Tebisken ḳulın ṭayday teŋi ḳımbat 

[8] Tastaydı oṣulardıŋ ḳız hemesin 

[9] Ḫor etüp bir camanġa ʻazı     z basın 

[10] Öziniŋ süygenine baralmasa 

[11] Ḳalayça endi olar ṣaġınbasın 

[12] Ḳız bermek peyġamberdiŋ sünnetindey 

[13] Uzatpaḳ ata, ananıŋ mindetindey 

[14] Her kimniŋ özine erk bergen coḳ pa 

[15] Allahnıŋ bunı deymiz ḳudretindey 

[16] Sözimde ḫaṭā bolsa sökpe ḫalḳım 

[17] Äçeyün aytup öttim sözdiŋ ṣaltın 

[18] Turġan ṣoŋ köziŋ körüp ḫıyānetti 

[19] Tartadı wayımdap köŋil ṣalḳın 

IX 

(s. 49) [1] Bul tüni ʻAlı      men Cemāl äbden söylesüp her ḳayusı [2] ḥāl aḥwālin bilisken 

edi. İçterinen biri birine [3] unaġanlıġı bilinüp, bir körgen bilis, eki körgen [4] tanıs munan 

bulay da kez kelüp cürermiz, dep bul [5] seferde ayrılısḳan edi. ʻAlı      äli ḳalıŋ bermegen bir 

[6] ṭalebdi cigit bolġanġa, Cemāldıŋ kiyewine nārāżılıġına [7] ḳaray eki ṭaraftan da bir birine 

muḥabbet baylandı dewge [8] lāı     ḳ boldı. Ne üçün deseŋiz ekewiniŋ de ṣol oyın [9] bolġan 

tündegi sözleri köŋilderinen ketpey hemān [10] birin biri oylaytun boldı. Munan keyün ʻAlı      

[11] Särsenbaydıŋ üyine bir eki mertebe kelüp ketken waḳıtta [12] ʻAlı      men Cemāldıŋ bir 

birine köz ḳarawların bayḳap [13] turġan kisi bolsa ekewiniŋ de közlerinde “Men seni [14] 

cānım, tenimmen süyemin” degen cazuwdı oḳuġanday bolar [15] edi, lakin ekewi oŋaça 

colıġuwġa hı     ç bir ret [16] bolmay cürdi. 

(s. 50) [1] Bir küni ʻAlı      ḳalaġa bara catır edim degen bolup [2] Särsenbaydıŋ üyine 

kelüp ḳondı. Dalaġa çıġup, [3] kirüp cürgende ʻAlı      Cemālġa ädeyi bir colıġuw üçün [4] 
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kelgenligin sezdirüp ḳoyġanġa Cemāl tünde ʻAlı     diŋ [5] ḳasına kelüwün şübhesiz dep oylap 

ḳoydı. Hem bul [6] oyı da teriske ketpey, üyiçi uyıḳṭaġan waḳıtta eki [7] cas bir tösekte edi. 

Ekewi ewwel colıḳḳan künlerinen [8] beri nendey oylar oylaġanların, birin biri körüwge [9] 

ṣaġınġanların aytup hem bastarındaġı wāḳʻaların da azıraḳ [10] ḳozġap ḳoyıstı. Ekewi 

tübegeylikti tereŋ oyġa [11] barmay, aḫirin körermiz ḥāżirçe oynap külüp [12] cüreyik dep 

waʻde etüp, aralarında çın dostlıḳ [13] ʻalāmetleri de bolup ḳaldı. Ekewi birdey Ḳazaḳtıŋ 

[14] ʻörfinde bolġan ḫaṭālardı cebirçiliklerdi söylep, Cemāl [15] özi es bilgennen bergi 

wayımdarın bir minuttıŋ [16] içinde umutup endi ʻAlı     di körmey turġan minutlar [17] bir 

cıldıḳ körünerin ʻAlı     diŋ ḳuçaġında catup aytup [18] bitirdi. 

[19] Oṣulayça ʻAlı      Cemāl dost bolup her bir lā’iḳtı (s. 51) [1] waḳıtlarda colıġıp 

suḥbetlesüp cürüp ḳıṣ ötüp caz da [2] keldi. Bul ekewiniŋ köŋilderinde bir ġana oy bar [3] 

edi; biraḳ bir birine bul küŋgeçe aytuwġa her ḳaysısı [4] özlerine senbegen sekildi bolup 

ündemey cürüwçi [5] edi. Bul oyın Cemāl söylese ʻAlı      ḳabūl aluwı, [6] ʻAlı      söylese Cemāl 

ḳabūl aluwı şübhesiz bolsa da söylewge [7] ekewiniŋ oyındaġı maḳṣūdlar bir bolġan sekildi 

[8] ḫawifleri de hem bir edi.  

[9] Cemāl men ʻAlı      az küŋgi oyın külkiniŋ ḳızıġımen [10] özlerin dünyādaġı baḫtlı 

adamlardan ṣanap cürgende [11] bir küni bularġa ülken ḥasretli ḫaber estildi: Baycan men 

[12] Särsenbaydıŋ arasında waʻdeler bolup, endi bir ayda [13] Cuman kiyew urun kelüp 

ḳalıŋdıḳ oynaydı degen [14] ösek rasḳa çıḳtı. Bul renciçli ḫaber bul künge [15] çeyün Cemāl 

men ʻAlı     diŋ içterine ṣaḳlap cürgen [16] sırların bir birine bildirüwge sebeb boldı. Bul 

aytalmay [17] cürgen sırları ekewi ḳalay ʻömirlik coldas bolup [18] Cumannan Cemāldı 

ḳutḳaruw eken. Biraḳ her ḳaysısı da (s. 52) [1] özlerinen basḳa hı     ç bir cärdemçi bolmaġanġa 

tekke [2] ḫalḳḳa masḫara bolup maḳṣūdḳa erişalmay ḳalamız ġoy [3] dep ḳorḳḳan eken. 

Endi mınaday Cuman keledi [4] degen ḫaber anıḳḳa çıḳḳan ṣoŋ, dünyāda birinen biri [5] 

bölek turuwdan ḥabiste catḳandı artıġıraḳ körip, ne [6] bolsa da ekewi ḳoṣuluwġa bir col 

ḳaramaḳçı bolup [7] endi ḳay küni bir colıḳsa burınġı içtegi cumbaḳ [8] bolup catḳan sırların 

talasup söylemekçi bolup [9] turġanda Cemālġa ʻAlı     den bir ḫaṭ da kelüp cetti.  

[10] Oḳup körse sözi bul edi: 

[11] Turalmadım ṭolıḳsup ḫaṭ yazbasḳa  

[12] İçki sırdı bilgizip zamāndasḳa 
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[13] Eki köŋil bir cerge ḳoṣulsa eger  

[14] Ne ḳızıḳ bar cihānda onan basḳa  

[15] Zelı     ḥa men Yūsuftı ḳosḳanıŋday 

[16] Tilegin ber ilahım eki casḳa! 

[17] Aytpasaŋ da ḳalbiŋdi men bayḳaymın  

[18] Cek körmeysin meni de sen bayġus ta 

[19] Derdim ṣıymay içime ettim sır fāş  

(s. 53) [1] Hı     ç ündemey cürsem de cazı ḳıṣta 

[2] Ṣıfātıŋa ḳızıḳpas ḳanday cigit  

[3] Ḫor ḳızınday nūrlı cüz ḳolaŋ çaçḳa  

[4] Söziŋ bulbul sekildi cüziŋ ayday  

[5] Seni sökken bende de hı     ç oŋbasta 

[6] Men munda köŋlim sende oyıŋ kimde  

[7] Tileymin oṣı sözdi umıtpasḳa  

[8] Emespin men Cumanday bay balası 

 [9] Coḳtıḳtı ṣuluw Cemāl betke baspa 

[10] Aḳılsız caman çirkin alup ketse  

[11] Ḳızġanup ḥālim bar ma ḳayġırmasḳa 

[12] Seniŋ de ötken küniŋ cılday bolup 

[13] Köŋiliŋnen ḥasretiŋ arılmasta 

[14] Erte keç köz aldımda turġandaysıŋ 

[15] Ḳaraġım hı     ç bolmaydı ṣaġınbasḳa 

[16] Cemālcān taleb ṭawday bolsa daġı 

[17] Ṭon kelte süygeniŋniŋ ḳolı ḳısḳa 

[18] Töskeyden ḳızıl tülki bulaŋ etse 

[19] Töbeden ḳıran bürküt umṭulmas pa 

(s. 54) [1] Capalaḳ badıraḳ köz bosḳa ḳalıp 

[2] Ḳırġıy ḳus tülkini alup ḳulpırmas pa? 

[3] Otırup tewekküldiŋ kemesine 

[4] Ah darıyġa darıyadan öte çıḳsa 

[5] ʻAşıḳlıḳ waʻdemen tewekkülçil 

[6] Ḳacımay oṣı üçewin muḥkem usta 

[7] Kimde kim ceter ṣonda murādına 

[8] Fā’ide coḳ cüreksiŋgen ḳorḳınıçta 
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[9] Az sözde köp maʻnā degen mis   āl 

[10] Ḥālimdi beyān etüp yazdım nüsḫa 

[11] Cemālcān ferāsetlüw eter fehim 

[12] Bul sözim bı     iltifāt ḳalmas bosḳa 

[13] Raḥmetine mıŋ ṣan rıżā bolar edik 

[14] Alı      Cemāl lā’iḳdap Allah ḳoṣsa 

[15] Keler dep nendey cewāb kütüp ḳaldıḳ 

[16] Ḫaṭ yazıp cenābıŋa coldap poçṭa 

[17] Ḫup degen cibermeseŋ därwiŋdi 

[18] Zorayadı künnen künge bizdiŋ ḫasta 

[19] Düşmān köp doṣtımız az ḫalḳ senimsiz 

(s. 55) [1] Yā Allah tuwra colġa öziŋ basta 

[2] ʻAlı     den faḳı     riŋiz yazıldı ḫaṭ 

[3] Muḥabbetlüw maḥbūbe Cemāl dosḳa 

[4] Bul ḫaṭtı ʻAlı     den Cemālġa alup kelgen cigit [5] her waḳıt bul ekewiniŋ arasında 

oṣunday ḫafiye ḫaberler [6] hem ḫaṭlar tasup cüretün ʻAlı     diŋ bir anıḳ seŋgen [7] kisisi edi. 

Bügün bul ḫaṭtı Cemālġa tapsırup: [8] “Cewābın erteŋge çeyün dayarlap ḳoyarsıŋ, men [9] 

bir awılġa barup ḳaytamın”, dep ketüp ḳaldı. Cemāl [10] bu ḫaṭtı üç dört mertebe oḳup çıġup 

bir ḳızıp, [11] bir ṣuwup Cumanġa barsa ʻömirinçe ḳayġı ḥasrette ötetinin [12] oylap, ʻAlı      

men ḳaçsa ne türli uyat meşaḳḳatlar bolup [13] aḫiri neçük bolarına da közi cetpey, az 

daġdarıp [14] közinen moyınçaḳ, moyınçaḳ castardı tögüp aldı. [15] Bir azdan ṣoŋ taġı da 

ḳayratlanup tewekkül Allah basḳa [16] ṣalġan ṣoŋ ne de bolsa köterdim; ̒ Alı      men ̒ ömirimçe 

ḳol [17] ustasıp cürsem de armanım bolmas, dep oyladı. [18] Egerde ʻAlı      men ḳaça ḳalsa 

kim tilektes, cärdemdes [19] boların oylaġanda öziniŋ çeçesi Çolpannan basḳa (s. 56) [1] hı     ç 

kim közine körinbedi. Çeçesine sıyınatın sebebi [2] oḳuwçıġa da maʻlūm. Çolpan Ewwelden 

Cemāldı Cumanġa berüwge [3] rāżı bolmay, Särsenbayġa tilin alġızalmay ḳoyġan [4] edi. 

Ekinçi Cemāl er cetken ṣoŋ Cumanġa köŋli [5] nārāżı bolup cürgenin de sezüp ḥattā ṣol 

ḫuṣūṣta [6] Cemāldıŋ yazup cürgen öleŋin de tawıp alup oḳıydı, [7] dep coġarıda yazıp edik, 

üçinçi Cemāl men ʻAlı     diŋ [8] caḳın bolup cürgenlerin bilüp körüp cürse de [9] bilmegensip 

cürüwçi edi. Cemāldı ʻAlı     ge lā’iḳ [10] körgen sekildi bolup ʻAlı     di çın iḫlāṣ men bala-[11] 

sınday caḳsı körüwçi edi.  
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[12] Uzun sözdiŋ ḳıṣḳası āḫırında Cemāl ̒ Alı     diŋ [13] yazġan sözlerin ḳabūl alup, ḳarsı 

cewāb da yazıp [14] erteŋine manaġı cigitke tapsırdı. Bul cigit ḫaṭtı [15] ṣol küni aḳ ʻAlı     ge 

cetkizip bergen ṣoŋ açup [16] oḳısa, cazılġan söz mınaw eken: 

[17] ʻAlı     cān bizdiŋ ḳolġa tiydi kaġaz  

[18] Yazġanın fehimledim sizdey şāhbāz 

[19] Maḳṣūdḳa muwāfıḳlı söz çıḳḳan ṣoŋ 

(s. 57) [1] Öŋim be, tüsim be dep turdım bir az 

[2] Siz deyin yazdım cewāb bilgenimçe  

[3] Ne türli yazġan söziŋ kirdi içime 

[4] Sırrımdı yalġız saġan bildiremin 

[5] Aytpaġan munan burun bir kisige 

[6] Maʻlūm bir öziŋe meniŋ ḥālim 

[7] Hı     ç rāḥat körmegendey sensiz cānım 

[8] Erksiz bir esekke ḳoṣaḳtalsam  

[9] Cihānda eki birdey kelmes mänim 

[10] Ḳoṣulsam naṣı     b bolup senimenen 

[11] Kim aytar cürmedi dep teŋimenen 

[12] Senimen oṭḳa cansam armanım coḳ  

[13] Cuwalmaġan Cuman aṭtı perı     menen 

[14] Ḫaṭṭıŋda bay emespin dep yazıpsıŋ  

[15] Betke ṣalıḳ ḳılma dep köp yazıpsıŋ 

[16] Baydı süysem Cumanġa barmas pedim35  

[17] Munı oylamay äçeyün tek36 yazıpsıŋ  

[18] Bir sensiŋ37 ʻaşıḳ oṭın söndiretin 

[19] Kim bizdi iḫtiyārsız köndiretin 

(s. 58) [1] Ölsek çuḳır bir bolsun çıḳsaḳ töbe 

[2] Ayrılmalıḳ bolsa da öltiretin 

[3] Bir Allah calġız özi bolsun ayġaḳ  

[4] Turalıḳ waʻdeni muḥkem baylap  

[5] Sen üçün bir basımdı ettim ḳurbān 

                                                           
35 kıs. pedim < pe edim 
36 kh. tek 
37 dh. sensin > sensiŋ 
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[6] Çıncırlap ciberse de Sibirge aydap 

[7] Biz köndik munday ḥālġa ḫudāy ṣaldı 

[8] Fenāsız maẓlūme men bir zārlı 

[9] Al endi kün, tün demey ḥı     le ḳara 

[10] Kelüwine cekṣurınnıŋ bir ay ḳaldı 

[11] Mende coḳ aġa cenge38 muŋımdı açar 

[12] Sırrımdı basḳaġa aytsam curtḳa çaçar 

[13] Bilmeymin apam bayġus ne ḳıların  

[14] Calġızaḳ senetinim aḳıldasar 

[15] Analıḳ mihribānı tüsse eger 

[16] Düşmannan ḳutıluwġa ḥı     le tabar  

[17] Sıyınbaymın hı     ç kisige munan basḳa 

[18] Kerek atam, kerek caḳın aġayınlar 

[19] Cān doṣtım dört bes künde colıġıp ket 

(s. 59) [1] Bolsa da söylesermiz nendey iret 

[2] Öziŋ de ḳarap cürmey eskere ber  

[3] Köŋilge kirgenen ṣoŋ munday niyet 

[4] Kelmediŋ on bes kündey men köp tostım 

[5] Ṣanawlı endi az ġana bizdiŋ boṣ kün 

[6] Ḫayırlı sāʻatlerde erişgey dep 

[7] Ḫaṭ yazġan ḳalem ḳozġap Cemāl doṣttıŋ 

X 

[8] ʻAlı      bul ḫaṭtı oḳuġannan keyün ṣol küni özine [9] senimdi ḳurbıları Cünis Nurmaş 

degen cigitlermen kün [10] batḳannan tün ortasına çeyün awıldan awlaḳ bir oŋaça [11] cerde 

aḳıldasḳan edi. ʻAlı     : “Minekey cigitler! Bala [12] castan bir birimizge sen despey oynap 

ösken ḳurbı [13] edik. Ḥāżirde de men mınaday bir ḫayālġa tüsüp turmın. [14] Aytḳan sertine 

ḳız cetüp, men cetpey ḳalsam maġan [15] tiridey ölim ġoy dep oylaymın; men tewekkül dep 

[16] bul iske basımdı bayladım, sender ne aḳıl aytasıŋdar?” [17] dedi. Äligi cigitler: “Onıŋ 

bizge nesin aytasıŋ, [18] bizdiŋ senen ayanar hı     ç nersemiz coḳ; bul zamanda ḳızdıŋ (s. 60) 

[1] basına erk bar ġoy azar bolsa mālın alar, kim ḳızdı [2] tek beredi!” degennen keyün 

                                                           
38 dh. ceŋge > cenge 
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ʻAlı     diŋ ḳuwanġannan [3] eki közi caynap ketüp: “Ne ḳılsa da osı iske [4] bir hüner ḳayrat 

ete köriŋder!”, dep erteŋ taġı da [5] aḳıldaspaḳçı bolup tarḳastı. Bul üçewi erteŋine [6] hem 

bas ḳoṣup, bul colġı maṣlaḥatları: Ewwel ʻAlı      [7] Cemālġa barıp oŋaçada äbden söylesüp 

ḳay küni [8] ḳaçatundarın waʻdelesüwġa ḳarattı. Köp keçikpey [9] ʻAlı      de bir kün tünde 

Särsenbaydıŋ awılınıŋ ṭuṣundaġı [10] bir ṣayda süyiklisi Cemāl men keleçekte birge rāḥat 

[11] ʻömir ötkizüwleriniŋ celisin söylep tur edi. [12] Dünyāda bul ekewi üçün bir caḳtan 

istiŋ aḫiri [13] neçük boladı degen ülken ḳorḳınç, ekinçi caḳtan [14] düşmannıŋ ḳolına 

tüspey ḳutulamız ba degen ḳuwanıçpen [15] cürekteri düpildep, biriniŋ ḳolı biriniŋ 

moynunda [16] bolup eki ʻaşıḳ bir oyda edi.  

[17] May culduzı, taŋ ḳısḳa, ay carıḳ, dünyā [18] ṭıpṭınıç cel coḳ hawā caḳsı, caŋa 

ḳonġan curt, [19] kökoray çalġın, cafraḳ gülderdiŋ isi aŋḳup (s. 61) [1] bizdiŋ castardı körip 

turġan calġız Allah, ekinçi [2] aspandaġı aymen culduz edi. Cān canwār kündizden [3] 

çarçaġan sekildi ṭınıġıp, cılḳı cuwsap, ḳara mal [4] küysep, anda, ṣanda ḳoy ürükkende 

uyḳusı [5] ṣaḳ töbettiŋ maŋḳıldap ürgeni, kempir çaldıŋ [6] aytaḳtaġan dawısı ġana estilüwçi 

edi. Bul bı     çāre- [7] lerdiŋ de boz balalardan “Üniŋ öçsün!” degen [8] ḳarġıṣtan basḳa alġıṣı 

coḳ edi. Muḥabbet mübtelāsına [9] dūçār bolġan ṣuluw ḳızlar eleŋdep uyıḳtay almay, tastan 

[10] ḳattı çeçesi esikti ḳulptap tündikti açup [11] ḳoyġanda: 

[12] “Ätteŋ aydıŋ carıġı kündizgidey  

[13] Er cigittiŋ ḳadrin ḳız bilgendey 

[14] Ḳız bayġustıŋ basında iḫtiyār coḳ 

[15] Esik açup doṣtın üyge kirgizgendey” 

[16] degen bir āwāz öleŋdi içterinen “uh” degen [17] küyiniçti dawısḳa aralastırıp 

aytup catḳanın ḳasına [18] barıp kim körgen.  

[19] Ṭorġay çırıldap taŋġa belgi bere bastadı, (s. 62) [1] bizdiŋ ṣaydaġılar ḳısḳa taŋnıŋ 

atḳanın bilmey de ḳalġan [2] edi. Cemāl ʻAlı     ge ayttı: “Anaw küŋgi saġan [3] ḫaṭ yazġannan 

keyün meniŋ öŋim de buzılup cürse [4] kerek, apam oŋaçada ḳayta, ḳayta: “Ḳaraġım nege 

[5] munça ṣarġayıp kettiŋ, sırrıŋdı ayt, böten oyıŋ [6] bolsa menen caṣırma, men seniŋ 

birewge ḫor, muḥtāc [7] bolmaġanıŋdı oylamasam saġan camandıḳ tiler dey misiŋ?” [8] 

degen ṣoŋ cäne apama sengen ṣoŋ bar sırrımdı söylep [9] edim: “Olay bolsa ḳaraġım 

betiŋnen carılġasın. ʻAlı     di [10] men cek körmeymin biraḳ ḳayteyin ḫudāy taʻāla seni [11] 
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bir camanġa baylastırıp ḳoyġan ṣoŋ” dep cılap da ciberüp [12] āḫırında özi bizdi çıġarup 

cibermekçi boldı dedi. [13] Buġan ʻAlı      de bı     ḥisāb ḳuwanup, ekewi endigi [14] ceksenbige 

oṣı ṣaydı belgi ḳılup waʻde baylastı.  

[15] ʻAlı      awılına kelüp öziniŋ bul is ḥaḳḳında [16] aḳıldas bolup cürgen ḳurbılarımen 

söylesüp [17] keler ceksenbige aṭ ṣaymanların dayarlay bastadı. [18] Eki dostı Cünispen 

Nurmaş ʻAlı     di çıġarup [19] ṣalmaḳġa bular da dayarlanup, senbi küni ne bolsa da (s. 63) [1] 

erteŋ boladı dep cas cürekter damılsız ṣoġuwda [2] edi. ʻAlı      dayarlanġanda Cemāl da ḳarap 

catpay aḫirġi [3] sırrın ṭuwġan anası Çolpanġa aytḳannıŋ ṣoŋında Çolpan da [4] rāżı bolup 

col ġamın oylay bastaġanlar edi. [5] Ceksenbi küni de bolup el catḳan waḳıtta ʻAlı     , Cünis, 

[6] Nurmaş üçewi erlegen bir aṭ cetegi bar colıḳpaḳçı [7] bolġan ṣayda dayar bolġan edi. 

Bularġa her bir ötken [8] minut cılday bolup ḳaçan keledi; ḳaçan keledi dep [9] ḳarap 

turġanda bürkeŋgen eki ayal körindi. [10] Kelse Cemāl men onıŋ çeçesi eken. Bularmen 

Çolpan [11] amandasup bolġan ṣoŋ “Çıraḳtarım endi Allah ṭaʻālā [12] ḫayırlı seferin berüp 

maḳṣūdlarıŋa cetkizsin, ḳayda [13] cürseŋder de aman cüriŋder; ḥażırda hı     ç kim körgeni [14] 

coḳ toḳtamay cöneliŋder!” dep Cemāl men ʻAlı     diŋ [15] betlerinen süyüp cılamsırap 

ḫoştasup, castar [16] aṭtarına minüp cönelgende bir az arttarınan ḳarap [17] turup üyine 

ḳayttı. Çolpan kisi közine tüspey [18] üyine barup cata tursun, biz mezgilsiz aṭtanġan [19] 

colawçılarımızdı colġa ṣalup ciberelik. 

(s. 64) [1] ʻAlı     diŋ dostlarımen aḳıldasḳanda Cemāldı alup [2] barup catpaḳçı ceri 

duwanda özi birge sawdalas [3] bolup nesiye alup cürgen Faytiholla bay edi. Ḥāżirde [4] 

awıldan bılay bes on çaḳırım çıḳḳan ṣoŋ arttarınan [5] ḳuwġan hı     ç kimniŋ dıbıṣı coḳlıġına 

köz cetüp taġı da [6] aḳıldasup ṣol ewwelgi planı boyınça yüz yegirmi [7] çaḳırım cerdegi 

ḳalaġa tartpaḳçı boldı. Bul tüni kün [8] çıḳḳança elüw çaḳırım cürüp adam coḳ bir ḳıṣtawġa 

[9] kelüp casırınup cattı. Kün baṭup ımırt cabılġança [10] bulardı hı     ç kim körmey endi 

tewekkül dep ṭaŋ [11] atḳança duwanġa cetpekçi bolup ʻAlı      men Cemāl cürip [12] ketüp, 

Cünispen Nurmaş elge ḳayttı. ʻAlı      Cemāl [13] ḳalaġa selāmet cetüp Fatiyḥolla baydıŋ üyine 

keldi. [14] Bastan ayaḳ wākʻanı ʻAlı      Fatiyḥolla bayġa aytḳannan [15] keyün, Fatiyḥolla bay 

ewwelinde oṣınday Ḳazaḳtıŋ ḳızdı [16] castay ḳuda bolup birewge berüp ḳoyatun caman 

[17] ʻādetin cek körgenligi sebebli cäne de ʻAlı     di hem täwir [18] köretinligimen bul eki 

müsāfirdi ḳabūl aldı.  
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[19] Fatiyḥolla bay özinçe ṭäwiri fikirli ġana, özi aytḳan (s. 65) [1] sözin boldıruwdı 

caḳsı köretün bir Tatar edi [2] “Äydä ʻAlı     ! Sin běr de ḳurḳma, Elḥamdülillah bizniŋ ḳoraġa 

[3] ruḫṣatsız hı     ç běr stepnoy Ḳırġızlarıŋ kiralmas; Ägerde [4] kilüp iskandal çıġarmaḳçı 

bulsalar premo çastḳa[5] zayavit itüp cělkelerin ḳaşıtarmız”, dep ʻAlı     di [6] ḳayratlandırup 

ḳoydı. 

[7] Bir ḳonġannan keyün ʻAlı      Fatiyḥolla bay men aḳıldasup, [8] ḳur munda kelüp 

ḳarap catḳannıŋ mänisi bolmas, [9] uluḳtan Cemāldıŋ basına erk alalıḳ dep advakatḳa [10] 

ʻarıż cazdırup krestyanski naçalnikke Cemāldı [11] kirgizdi. ʻArıżında: “Meni ceti casımda 

atam Ḳazaḳ [12] ʻörfinçe bir Ḳazaḳḳa mālġa ṣatḳan eken, bul künde kāmil [13] casḳa ṭolup 

körsem kiyewim özime unamaġanlıġı sebebli [14] hem meni atam iḫtiyārsız bermekçi 

bolġan sebebli, özimniŋ [15] süygen cigitimmen ḳaçıp keldim. Merḥametçilik cüzinen [16] 

men maẓlūmeniŋ köz casın ḳurġatup basıma erklik [17] berüp ḫıyānetten ḳorġasaŋız 

eken!...” degen sözler [18] cazılġan edi. Bul ʻarıżdı iltifātḳa alup, naçalnik [19] Cemāldıŋ 

ḳolına kimge barsaŋ da iḫtiyār degen kaġaz (s. 66) [1] berüp, bolısḳa hem bulayça kaġaz 

çıġardı:  

[2] “Cemāl Särsenbay ḳızına hı     ç kim ḫıyanet cebir ḳılmasın! [3] Süygen kiyewine 

baruwġa özine erk berildi. Ḳalıŋ [4] māl ḥaḳḳında daw bolsa voloṣtnoy syezdge ṣalarsıŋ” 

dep. 

XI 

[5] Endi oḳuwçılarġa elde bolup catḳan wāḳʻalar [6] maʻlūm bolsun.  

[7] Cemāl ḳaçḳan küni taŋerteŋ Särsenbay namāzġa tösekten [8] turup tündük açtırıp 

namāz oḳup bolġannan keyün [9] Cemāldıŋ coġın közi körip ḫātūnlarınan: “Cemāl ḳayda 

[10] ketken?” dep şübhelenüp ṣuray bastadı. Çolpan da [11] hı     ç nerse bilmegensip: 

“Cemālcān ṭısḳa çıḳḳan çıġar!”, [12] dep turġanda Särsenbaydıŋ bäybiçesi: “Oybay betim 

aw, [13] bir ṣumdıḳ bolġan eken ġoy Cemāldıŋ ilüwli turġan [14] kiyümderi ḳayda!” dep ṣol 

minutta Cemāldıŋ ḳaçḳanı [15] maʻlūm boldı. Üyiçi ṣaṣıp rencüwde bolup, ṣol [16] saʻātinde 

awılda cıyılup aḳıldasa bastadı, birewleri: [17] “Öziniŋ kiyewi alup ketken çıġar” dep köbi: 

[18] “Coḳ munı Düysebektiŋ ḳuw balasınan basḳa hı     ç kim (s. 67) [1] äketken coḳ; özleriŋ 

de ṣonı pādişāhnıŋ balasınday [2] älde ḳanday körüp ṭım, erkinsitip ciberip ediŋder [3] al 
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endi ḳayter ekensiŋ!”dep Särsekeniŋ39 calġız [4] basın daŋ ḳıldı. Söytse de maṣlaḥatlasup, 

“Osunday [5] maʻlūmsız bizdiŋ balamız sizdiŋ keliniŋiz Cemāldı birew tünde [6] alup 

ketipti, endi ne ḳılamız, dep Baycanġa kisi [7] ciberdi. Cäne bir caġınan aṣtırṭın ʻAlı     diŋ 

awlına da [8] kisi ciberdi. Keçke40 ṭaman ʻAlı     lerge ketken cigit, [9] bügün tünde ʻAlı     , 

Nurmaş, Cünis üçewiniŋ caḳsı [10] aṭtarına minüp üylerinde coḳ bolup çıḳḳan ḫaberin [11] 

alup kelgen ṣoŋ şübhesiz istiŋ anıġın bilüp Baycanġa [12] ekinçi kisi ciberdi “Mineki 

Düysebektiŋ balası [13] alup ketipti, endigi aḳlın özleriŋiz bilesiz”, dep. [14] Bul kün oṣulay 

ḫaberlermen ötüp, ekinçi künde [15] Baycan yigirmi cigit ertip, bälemniŋ çaŋıraġına ḳobız 

[16] tartayın, dep Särsenbaydıŋ awlına kelüp tüsti. [17] Bul ötken tünde Nurmaşpen Cünis 

de üylerine kelüp [18] cetkeni maʻlūm bolup, aṭtarı sümektey bolġanı [19] her kimge körinüp 

ḳalġan edi.  

(s. 68) [1] Baycan istiŋ anıġın bilgen ṣoŋ coldastarınan [2] bes kisini tünde aṭtandırup 

ʻAlı     lerdiŋ awılınan [3] cılḳı aldıruwġa ciberdi. Hem bolısḳa kisi ciberip ḫaṭ [4] yazdı: 

“Mineki oṣunday wāḳʻalar bolup ḳaldı, [5] biyleriŋizdi alup munda keliŋiz”, dep Baycannıŋ 

[6] barımṭaġa aṭtanġan cigitleri aṭ, ayġır, ṭuw biyeden on [7] eki cılḳı alup hem coldan 

Särsenbaydıŋ bir ḳıṣraġınıŋ [8] üyürin ḳoṣa aydap barup da ḳaldı. Küllı      cıyulıstıŋ [9] rasḫodı 

Särsenbaydıŋ moynında bolup, ḳorıḳḳannan [10] bir awız söz ḳarsı aytuwġa ḥāli de coḳ edi. 

Ḥattā [11] can caḳḳa çaptırıp catḳan aṭlar da Särsenbaydiki edi.  

[12] Üç dört künniŋ içinde bir bolıs eldegi [13] kerekti kisiler cıynalup bir ülken syez 

boldı. [14] Baycandı caḳsı körgender ḫalḳ cıynalġan cerde: “Mine [15] curt bul sekildi 

tentekke tizgin berüp cibere [16] berse curttıŋ ḳoynundaġı ḫātūnın da äketer, munday [17] 

bolmasḳa ṭıyu ṣalup birewdiŋ aḳ baṭalı cesirin [18] ḳaytarup äperüw kerek. Birewge bolġan 

ḫıyānet erteŋ [19] ekinçi kisiniŋ basına kelmey me, munımen ḫalḳ arası (s. 69) [1] buzılup 

curttıḳtan çıḳmaymız ba!” dep waʻaż söyley [2] bastadı. Keçke ṭaman iŋir waḳtında Baycan 

bolıs [3] piysirdi, oṣı cıyulısḳa kelgen bes biydi hem ukaznay [4] molla Aḥmedcāndı oŋaça 

awıldıŋ ṣırtına çaḳırıp alup: [5] “Endi erteŋ ne bolsa da bir is ḳılıŋızlar, men [6] ḥāżirde 

mālġa bitpeymin, mınalardıŋ bizge barıp ḳalġan [7] on caḳsı cılḳısı bar, bul māl meniŋ 

cawıma ḳaytarılup [8] berilgençe özleriŋ olca ḳılıŋdar men keçiktirmey ṣatıp [9] ciberemin. 

Sizler bir colġa meniŋ nāmūsımdı coḳtap, [10] ne degenimdi istep beriŋizder!” dedi. Bular 

                                                           
39 dh. Särsekeŋniŋ > Särsekeniŋ 
40 Kelimenin 67 ve 69. sayfadaki örneklerinde, diğer örneklerin aksine birinci hecesindeki /e/ (ی) imlada 

gösterilmiştir. 
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da olca [11] degen sözdiŋ ḳarası körgen ṣoŋ murṭtarınan külüp: [12] “Endi ḳalay ḳıl deysiz?” 

dep ṣuradı. Baycan [13] ayttı: “Sizler her ḫıdmettiŋ basındaġı kisilersiz, [14] mineki bolıspen 

piysir uluḳ caġınan bul tuwralı [15] nendey is bolsa da durıstap turar; biyler erteŋ [16] 

Särsenbay Düysebekterdiŋ munan ṣuraytun cılḳıların [17] atkaz etüp ḳızben cigitti çıġarıp 

cibergen eki [18] cigitti ṣolardı ṭawıp äkelüwge mindetti ḳılıŋızlar, [19] ṭawıp äkelmese 

türmege otıruwġa buyırıŋızlar! Al Aḫmed (s. 70) [1] cān molla! Siz bul ḳızben bizdiŋ Cuman 

ekewine alup [2] ḳaçuwdan on kün burun nikāḥ oḳulġan edi, dep [3] knigaŋızge cazıp bizge 

güwāhlık beriŋiz” dedi. Siz [4] munday cumustı bolup turġanda ötrükke de [5] bolsa kirispey 

bolmas, dep rāżı bolıstı. Ṣol [6] cerde Baycan ḳaltasınan ṣuwırup her ḳayusına elüw [7] 

tengeden dört yüz tenge aḳça berdi.  

[8] Bul tün ötüp taŋ attı. Bolıs biyler päveske [9] yazıp ʻAlı     diŋ atası Düysebekke hem 

Nurmaş pen [10] Cünisḳa çaḳıruwçı kisi ciberdi. Bul üçewi de ḫaber [11] tiygen ṣoŋ barmay 

ḳaluwdıŋ ʻilācın tabalmay, özlerine [12] ḳaraġan aṭḳa miner kisilerin alup Ṣawmalköl [13] 

basındaġı ḳurılġan syezge kelüp cetti. Tisterin [14] ḳayrap oturġan bolıspen biyler bir sāʻat 

keçiktirmey [15] tekserip ḳolġa ala bastadı. Eki caġınan ṣurastırıp [16] kelgende ḳız alup 

ḳaçḳan caġı endi biz ḳolmen [17] istedik, moyınmen köteremiz ġoy; bir tentek munday [18] 

el arasın ayırıp sözdi ḳılġanına özimiz de renciymiz, [19] colımen māl berüwge rāżı bolamız 

dedi. Baycan mına (s. 71) [1] sözdi estigen ṣoŋ taṣ talḳan bolup: “Men özim [2] aṭ calın 

tartup miŋgeli munday ḫorlıḳ körgenim [3]  coḳ; bügün Ḳarun baydıŋ mālın berseŋ de 

bitpeymin, [4] cesirimdi äkep ber, bolmasa mäymöŋkelegen bılçıl [5] söziŋ kerek emes!”, 

dedi biyler de Baycannıŋ sözi [6] durıs, Baycan cön aytadı dep maʻḳūldap ḳoydı. 

[7] Biyler Cünis pen Nurmaştan ṣuradı: “Sender [8] ̒ Alı     di çıġarıp ṣalġandarıŋ ras pa?”, 

dep. Bular [9] moynına alup, “Cānı birge ḳurbı bolġan ṣoŋ çıġarıp [10] ṣalġanımız ras dedi. 

Biyler oŋaça üyge piysirdi alup [11] barup biylikterin cazıp, ḳaytup kelip estirtti:  

[12] “Cuman Baycan oġlınıŋ nikāḥlı ḫātūnı Cemāl [13] Särsenbay ḳızın iḫtiyārsız ʻAlı      

Düysebek balasına çıġarıp [14] berüp cibergen üçün Düysebek, Cünis Nurmaş, [15] üçewi 

bir aydıŋ içinde ṭawıp berüwge mindetti boladı; [16] eger ṭawıp bermese her ḳayusı eki aydan 

türmege [17] oturadı”, dep maʻlūm etti.  

[18] Cawapker caġı bul nikāḥlı ḫātūn degeniŋiz ḳalay, [19] dep ṣurasup edi. Biyler: 

“Şerı     ʻat boyınça ı     cāb, (s. 72) [1] ḳabūl bolġan ṣoŋ bäri bir nikāḥ emes pe” degen boldı, [2] 
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ḥaḳı     ḳatinde bular ukaznay molladan ötken tündegi güwāhlıḳtı [3] almaḳçı bolup ḳoyġanın 

Düysebekler sezbey ḳaldı. [4] Bul biylikten keyün Düysebek Särsenbaylar Baycannıŋ [5] 

barımṭaġa alġan cılḳıların ṣurap biyge tüsip edi, [6] biyler munı ḳarsı daw dep atkaz ḳıldı, 

bul ekewi [7] biylerdiŋ oṣı eki biyliginen de rāżı bolmay kopya [8] ṣuraġan ṣoŋ, awılġa kelüp 

alarsıŋdar, dep bolıs [9] piysir knigaların cawıp hem ṣol küni ḫalḳ tarḳadı.  

[10] Kopya aluw üçün bolıstıŋ awılına Särsenbay [11] Düysebekler bir neçe mertebe 

barsa da her türli sebebler [12] aytup bermey cürgende on bes kün ötüp ketti. [13] Bul 

künlerdiŋ içinde ʻarżı boyınça naçalnikten coġarıda [14] aytup ötken kaġaz da kelüp ḳalġan 

edi. Bolıs [15] Baycandı çaḳırıp alup aḳıldasup naçalnikke taġı da [16] kaġaz ḳaytardı:  

[17] “Dawlasḳan eki ṭarafınıŋ ṣurawı boyınça bul ḳız [18] ḥaḳḳında biylerge ṣalup 

edim. Ḥaḳı     ḳatte bul ḳız Cuman Baycan [19] oġlınıŋ nikāḥlı ḫātūnı eken, raslıġına uşbunıŋ 

(s. 73) [1] iylän birge ciberilgen ukaznay molla Aḥmedcān Ayamas [2] oġlınıŋ metriyçeski 

knigadan bergen güwāhlıġı delı     l [3] hem biylerdiŋ biyliginen zakonlı srok yaʻnı      on bes [4] 

künniŋ içinde kelüp kopya almadı ṣonıŋ üçün [5] biylikti ornına keltirüwge emir etseŋiz 

eken!” dep.  

[6] Bolıstıŋ bul kaġazları naçalnikke teggen waḳıtta [7] Düysebek, Särsenbay, 

Nurmaşlar da ḳalaġa kelüp [8] cetüp ʻarıżların kirgizdi: 

[9] “Öz iḫtiyārlarımen birin biri süyüp ḳaçḳan ḳızben [10] cigitti biz ḳaçırdı, dep ḳança 

mālımızdı barımṭa alup [11] bermey, özimizdi ṭawıp berüwge mindetli ḳılup, [12] ṭawıp 

bermeseŋ eki aydan türmege buyırup we hem [13] ukaznay mollamız nikāḥ oḳudım dep 

ötirük güwāhlıḳ berüp, [14] bolıs, biyler hem baylar bir ıŋġay bolup ḫıyānet etüp [15] tur. 

Bir neçe mertebe barġanda biylikten kopya da bermedi”, [16] dep nendey bolġan wāḳıʻanı 

beyān etti. Naçalnik [17] bulardıŋ ʻarżın iltifātḳa alup bolıstan cewāb (abyasneniye) [18] 

ṣurap kaġaz ciberdi.  

XII 

(s. 74) [1] Baycan ewwelgi ḳız ḳaçup, ḫalḳ cıynalġan künnen [2] beri ḫafiye her cerge 

ḳızben cigitti izlewge kisi [3] cibergen eken. Her bir barar degen şübheli orınlardıŋ [4] 

hemesinde coḳlıġın sezüp āḫırında ḳalada Fatiyḥolla bayda [5] ekenligine köz cetüp, şehir 
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içinen ḳol is ḳılup [6] alalmaspız; Fatiyḥolla baydıŋ bul elde alatun eki mıŋ [7] tengedey 

nesiyesi bar ġoy, endi bul ḳaçḳındarımızdı [8] ṣaḳtap, ḫalḳımıznıŋ caḳsılarınıŋ tentek degen 

kisisin [9] çıġarıp bermeseŋ nesiyeŋdi bergizbeymiz, desek ḳorḳar, [10] dep maṣlaḥat etti. 

Oṣı sözdi aytuwġa kelgen [11] kisige Fatiyḥolla bay içinen ḫawiflenüp bulay boluwı da [12] 

bek iḥtimāl, dep oylap cewāb berdi: “Durıs, [13] ewwelgi waḳıtta uluġġa ʻarıż berer üçün 

gana bizge [14] üç, dört kün kelüp ḳonġan edi. Ḥāżırda bizden [15] ketti ḳayda ekenin 

bilmiym. 41 Egerde munan bulay [16] bizde ekenligi bilinse ḫalḳıŋıznıŋ ne ḳılġanına 

rāżımın”, [17] dedi. Bul kisi Fatiyḥolla baydıŋ älgi sözine nanıp [18] elge ḳayttı. Fatiyḥolla 

bay ʻAlı     ġa söyledi: “Mına (s. 75) [1] kāfirlerdiŋ sırları öziŋe maʻlūm ġoy, endi basḳa bir [2] 

yaḫşı cerge barup panalaġanıŋ öziŋe de bizge de fā’ideli [3] bolur edi” ʻAlı      de bul sözge 

tüsinüp: ”Ḫayır [4] Fatiyḥolla abzi! Men sizge rāżımın, żālimler ne ḳıladı [5] dewge 

bolmaydı. Alay bolsa munan üç çaḳırım cerde [6] atamnıŋ naġaçısı bar ṣonda barayın” dep 

erteŋine [7] cürüwge dayarlandı. ʻAlı     diŋ özinde cegüwge eki [8] aṭı bar edi.  

[9] Fatiyḥolla bay arba ṣayman hem elüw tenge aḳça berüp ḳaladan [10] çıġarıp ṣalup 

ḫayırlı sefer dep duʻāda bolup ḳaldı. [11] ʻAlı     , Cemāl da özleriniŋ ata, anasınan ayrılġanday 

[12] bolup ḳıymay cılap ayrılıstı.  

[13] ̒ Alı      ewwelden Noġayça kiyinüp cüretin hem Cemāldı da [14] Noġayça kiyindirüp 

çäli bürkendirgen ṣoŋ colda körgen [15] kisiler şübhesiz Noġay dep bilüp boladı ḫawiflenbey 

[16] köŋilderi şādlanup oŋaçada oyındaġı sözlerin [17] söylesti. ʻAlı      ṣuradı: “Eger caman 

aytpay [18] caḳsı coḳ, östüp cürgende ḳolġa tüsüp seni [19] menen ayırup äketse ḳayter ediŋ, 

könüp keter (s. 76) [1] mediŋ?” dedi. Cemāl– : “Ḫudāy ṣaḳtasın ne aytasıŋ, [2] cānım seniŋ 

colıŋda ḳurbān, senen tiri ayrılġannan [3] ölüm maġan köp artıḳ”, dedi. Bular bul sekildi [4] 

sözben kele catḳanda säske tüs bolup, col [5] aġaçtardı aralap bir köldiŋ caġasınan ötti.  

[6] Maŋayında el bolmaġanġa bul kölde neçe türli ḳaz, [7] aḳ ḳuw ġayrı ḳustar bı  ḥisāb 

köp edi. Eṭrafındaġı [8] cerdiŋ hemesi ṭamıl cıp kilem tösegendey bolup, [9] celsiz künde 

köl aynaday carḳıldap, alıstan ṣaġımdar [10] munarlanıp bizdiŋ eki ʻāşıḳ bir az ṭamaçaġa 

ḳalıp [11] kele catḳanda, Cemāl oyına bir nerse tüsüp ketkendey [12] än ṣalıp mınaw öleŋdi 

aytup ciberdi: 

[13] ʻĀlemdi on segiz mıŋ caratḳan ḥaḳ  

                                                           
41 kıs. bilmiym < bilmeymin 
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[14] Köp berüp birewge māl birewge baḳ 

[15] Birewdi ʻālim, birewdi ẓālim etken 

[16] Birewdi muŋlı carattıŋ, birewdi şād  

[17] Ṭamaça aspanmenen ceri ḳanday  

[18] Zeŋgir ṭaw darıya çalḳar köli ḳanday 

[19] Orman ṭoġay güldengen bāġçeleri 

(s. 77) [1] Fā’idelenġan bularmen eli ḳanday 

[2] Közim ṭoymas ḳarasam ṭamaçasın  

[3] Ḥisābına mıy cetpey adasasıŋ 

[4] Zaŋ tüzep, zakon cayıp pādişāh turıp 

[5] Ḳaraġan ʻadildikpen ḳaraçasın 

[6] Ṭalasḳan aspanmenen ṭawlar biyik  

[7] Mekānlar ayu ḳasḳır, maral kiyük 

[8] Ucmaḫtıŋ çeşmesindey bulaġına 

[9] Ketpey me ḳarap tursaŋ içten küyük 

[10] Aspanda aymen culduz küni ḳanday 

[11] Ḳalġıġan munarlanup tüni ḳanday  

[12] Ṣuwda balıḳ, kölde ḳuṣ ṭoġayda aŋdar 

[13] Çuwlaġan neçe türli üni ḳanday 

[14] Cennettey ṭamaçası cazı ḳanday 

[15] Keletün uçup aḳ ḳuw, ḳazı ḳanday 

[16] Eskerip ötken kündi kärileri 

[17] Castardıŋ cäne de aytḳan nāzı ḳanday 

[18] Ṣıḳırlap kelüp ḳalġan ḳıṣı ḳanday 

[19] Ḳar cawıp, ṣuw ḳatırġan muzı ḳanday 

(s. 78) [1] Bergen ṣoŋ Allah ḳuwwet cān ṣaḳtarlıḳ 

[2] Cüredi maḫlūḳlar üsik almay  

[3] Biz ġarı     b ṣol panaŋda ṣayalaġan 

[4] Düşmānlar raḥı     msiz ayamaġan 

[5] Ciberseŋ calġız tamşı raḥmetiŋnen  

[6] Bolsa da ḳutularmız ḳay aradan. 

[7] ̒ Alı     , Cemāl colda dört ḳonıp Ḳırıḳḳudıḳtaġı naġaçısı [8] Babaṣ degen kisiniŋ üyine 

kelüp cattı. Köŋilderi [9] ornıġup ḳorḳınıçsız künniŋ ötkenin de bilmey catḳanda [10] 



43 

 

 

eldegiler burunġı ḳalpçe dawlasup kaġaz üstinen kaġaz [11] aydap” bir berekesiz ayaġı 

üzilmeytün dawġa kirisken [12] edi. ʻAlı     diŋ naġaçısı da hem ṣol eldiŋ caḳsı [13] kisileri de 

“Endi bular bizdi pana (penāh) tutup keldi ġoy, [14] biz de eldigimizdi körsetüp ḳorġalıḳ, 

köp bolsa [15] eki cıl dawlasar, onıŋ ar caġında özleri de çarçar”, [16] dep castardıŋ köŋilin 

burınġıdan da ḳuwantḳan edi.  

[17] Bul müsāfirlerdiŋ baḫtsizligine ḳarsı bir küni ʻAlı      [18] tösekten awırup turdı. 

Naġaçıları da ürpüyüsüp [19] ḳalup, Cemāldıŋ tüsi ḳorıḳḳanınan özgerip ketti.  

(s. 79) [1] ʻAlı     , ṭula boyım ḳızıp süyekterim ṣırḳıraġan sekildi [2] bolup tur, dep ṭınçıy 

almay nawḳaṣınıŋ küçtiligi [3] körinüp tösekten turmay cattı. Nawḳaṣı künnen [4] künge 

awır tartıp, dört bes künniŋ içinde bek [5] ḫawifli sekildi körindi. Her bir ṭamırçı dārūgerlerdi 

[6] äkelüp ṭamır ustatup uçıḳtatup ḳaḳtırup körse de [7] täwir bolmadı. Cemāldıŋ közinen 

ḳandı castar [8] tögülüp, aṣ içpey, kirpik ḳaḳpay zor ḥasretke [9] kiristi. Bir minut ʻAlı     diŋ 

ḳasınan ketpey, hemān [10] awırdı, degen cerlerin ṣıypap möldiregen közlerin [11] ʻAlı     den 

almay ḳarap otıratun boldı.  

[12] Ekewiniŋ ḳasında kisi coḳ waḳıtta: “Meniŋ baḫtsizligim [13] öz basımnan aṣıp 

kes   āfeti saġan da tiye bastadı, aḫiri [14] ḫayırlı bolsun !” dep Cemāl ʻAlı     di ḳuçaḳtap cılap 

da [15] aluwçı edi. ʻAlı     : “Cılama, Allah ṣaḳtar, cazılarmın, [16] ḫazı     nesi keŋ bir sāʻatin 

ciberer” dep özin, özinen de [17] Cemāldıŋ köŋilin cuwatuwçı edi. Söytse de dert küçeyip 

[18] ʻAlı     diŋ ḥāli nāçārġa aylandı. Naġaçıları eline ḫaber [19] ciberelik, dep edi ʻAlı      ruḫṣat 

etpedi... Allahnıŋ (s. 80) [1] ne cazġanınan ḳaçıp ḳutulmaspın ḫudāy ṣaḳtar [2] 

cibermeŋizler... dep toḳtattı. 

[3] On künde nawḳaṣı ṣonça awırlap ḥattā ʻarıżdasa [4] bastadı. Cemāl bı     çāre ḫayālı      

bolġan kisidey baʻżı [5] waḳıtta baṣı aynalup ṭalıp da ḳalup ̒ Alı     den: “Men [6] endi ḳaytemin, 

senen ḳaytüp tiri ḳalamın, sensiz [7] dünyāda men ne bolamın”, dep neçe mertebe ṣurasa da, 

ʻAlı     : [8] “Ḫudāyġa tapsırdım” degennen basḳa hı     ç cewāb aytalmadı.  

[9] Barlıġı on üç kün awırıp beysenbi kün tüs [10] kezinde caŋa gül çaçıp kele catḳan 

baġçedey canıp [11] turġan cas ʻömir söndi. Allah raḥmetin eylesün!... [12] Cumʻa küni ḫalḳ 

köp cıynalıp cenāze oḳup Köken [13] mollası degen ziyāretḳa aparup ḳoydı.  
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[14] ʻAlı      cān teslı     m ḳılġannan beri Cemāl essiz bolup [15] catḳan edi. Naġaçıları da 

ülken wayım ḳılup bir sefer [16] bizge munday cumustı bolup kelgende bı     çāreler [17] büytüp 

ḳaldı, ḳolımızdan öltirgen sekildi boldıḳ aw, [18] dep özleri aḳıldasıp, estirtüp hem ḫaber 

aytuwġa [19] kisi ciberdi. 

(s. 81) [1] Ḫaberçiler ʻAlı     diŋ üyine: Cemāldıŋ üyine kişi alup [2] estirtti. Ekewiniŋ de 

ata, anaları kaġazga yazup [3] keltiralmastay cılap, zārlap ḳayġılanıp, düşmanları [4] hem 

şol derecede ṭabalap şādlanġan edi. Köp [5] toḳtamay ̒ Alı     diŋ ata, anası hem Cemāldıŋ çeçesi 

[6] ḳasına coldastar alup ayanıçtı ölim bolġan cerge [7] cetti. Kelisimen cılap, ṣıḳtap 

ziyāretḳa barup [8] mawḳın basup awılġa keldi. Cemāl bı     çāre az künniŋ içinde [9] süzekten 

turġan kisidey bolup kelgen ata, anaları [10] men cılap körse de ḥāli kelmedi. Cemāldıŋ 

çeçesi: [11] “Cılama balam, baḫtsızlıgıŋnan42 kör, ḫudāy cazbaġan [12] obalıŋ bizde sekildi; 

ewwelde Ḳazaḳçılıḳ ḳılmasaḳ munday [13] iske sebeb bolġan sekildi bolar medik. Tentektik 

ḳılsaŋ da [14] teŋiŋdi ṭawıp ediŋ, Allah lā’iḳ körmegen ṣoŋ cılaġanıŋmen [15] ne önedi!” 

dep ṣıpra naṣı     ḥat ayttı. ʻAlı     diŋ [16] çeçesi de cılap: Ḳaraġım ʻAlı     cān men Cemālcān ḳaçan 

[17] eldiŋ sözinen ḳutulup, oŋ caġımdı ḳaraytup [18] otırar dewçedim, ol tilegime ḫudāy 

cetkizbedi... dep [19] sözniŋ ayaġın bitiralmay eŋkildep cılap ciberdi. (s. 82) [1] Bular üç 

kün ḳonup ḳaytatın küni ʻAlı     diŋ ziyāretine [2] duʻā ḳılmaḳçı bolup kelgen edi. Molla Ḳurān 

oḳup [3] bolġan ṣoŋ Cemāl, ʻAlı     diŋ ḳabriniŋ basın ḳuçaḳtap [4] otırup közinen cas aġızıp 

söyledi: “ʻAlı     , ʻAlı     ! [5] Baḫtsız bolgan Cemālıŋ ḳasıŋa kelüp tur, Allah taʻālā maġan [6] 

seniŋ ḳabriŋdi körsetkençe meni alġanı caḳsı bolatun [7] edi, biraḳ buyruḳsız cān çıḳpaydı 

eken; dünyāda [8] birge rāḥat ʻömir ötkeremin, ʻAlı      turġanda hı     ç camanġa [9] ḫor 

bolmaymın degenim tekebbürlik eken. Allah ḳabūl etpedi, [10] ümı     dim kesildi. ʻAlı     ! 

Ḳıpḳızıl çoḳtıŋ içine tastap [11] alıṣ seferge cöneldiŋ, öziŋ üçün ḫayırlı bolsun! [12] Men 

ṣorlıŋ kewdemde çıbın cānım barda seni umıṭpaspın; [13] dünyādā pādişāhnıŋ balası bolsa 

da saġan teŋgizmespin. [14] Ḫoş cānım ʻAlı     ! Bir men üçün mihribān, ata, anaŋdı da [15] 

köralmay ḳoldarınan ṭopraḳ ṣalġızalmay kettiŋ, [16] keç cānım! Allah taʻālā āḫrette ḳoṣuwġa 

naṣı     b eylesün ṣol [17] waḳıtta ġana körgen ḥasretim bir sāʻattay bolmay umuṭular; [18] men 

ṣorlıŋ wefā’sız dünyāda ḳonaḳtay almay adasup ḳaldım. [19] Ḫooş cānımmm ḫoooş!” dep 

Cemāl ṭalıp ketti. (s. 83) [1] Ziyāret basındaġı ḫalḳ Cemālġa ṣuw bürküp kiçkene täwir [2] 

bolġan ṣoŋ alıp ḳayttı. Ṣonda da Cemāldıŋ esi bütün [3] kirmey älde nendey maʻnāsız sözler 

söylep kele cattı. [4] Ziyāretten ḳaytḳan ṣoŋ Babaṣtıŋ üyine kelüp endi [5] colawçılar 

                                                           
42 dh. baḫtsizligiŋnen > baḫtsızlıgıŋnan 
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ḳaytpaḳçı boldı. ʻAlı     diŋ ata, anası üyine [6] ketüp Cemāldıŋ çeçesi Cemāldı öz üyine alup 

[7] ḳayttı. 

XIII 

[8] Cemāl üyine kelüp turġan ṣoŋ künnen künge wayım [9] ḳayġısı artıp caman bolup 

adam balası ayarlıḳtay [10] cüdedi. Baycanlar istiŋ aḫiri mundayġa aynalġan [11] ṣoŋ, “endi 

ḳayda barar deysiŋ, dep dawdı da köp [12] ḳozġamay ṭınıç cata berdi. Cemāl öz üyinde bir 

ay [13] turġannan keyün Baycanġa da, Särsenbayġa da birdey [14] köldeneŋ aġayınlar 

delālet ḳılup Baycanġa: “Endi [15] siz keliniŋizdi aldırıŋız, falān tügen degen kek ḳılmaŋız; 

[16] ewwelden hı     ç kinäŋiz bolmaġan ṣoŋ Allah taʻālā caḳ bolup [17] aḫiri munday boldı 

ġoy”, dep hem Särsenbayġa da: [18] “Endi siz de balaŋızdı ewwelgi rāżı bolġan ceriŋizge 

(s. 84) [1] beriŋiz!” dep naṣiḥat ayttı. Bul sözge eki [2] caġı da rāżı boldı. Çolpan ḳızınan 

ṣuradı: [3] “Ḳaraġım Cemāl!” Curt mınaday dep catır, endi [4] ḳaytemiz, dep. Cemāl – : 

“Apa endi men üçün [5] caman aṭtı bolmaŋız, maġan endi ʻAlı      bolmaġan ṣoŋ [6] bäri bir, 

ṣuwġa batırup otḳa candırsa da iḫtiyār, [7] bere beriŋder! Allah taʻālā meniŋ maŋdayımdı 

açayın dese [8] ʻAlı     di munday ḳılmas edi”, dep ḥasretlenüp muŋ [9] dawıspen cawāb berdi.  

[10] Cuman mı     rzā Cemāldı özi kelüp aluwdı nāmūs [11] körgen ṣoŋ Baycannıŋ ḫātūnı 

kelüp alup ketti. [12] Bir künlerde Cemāl kāmil baḫtlı bir ḳız bolup curttıŋ [13] awzına 

ilegüp, ḳurbısınıŋ aldı bolup carḳıldap [14] cürgen dereceden tüsüp, āḫırında munday 

ḳadirsiz [15] munday kemçilikke dūçār bolup, barımṭaġa tüsken [16] mālday birewden birew 

alup cürgenin körgen ḫalḳtan [17] Cemāldı ayamaġan cān ḳalmadı. Cıyun ṭoy bolġanda [18] 

kölge ḳonġan aḳ ḳuwday körinetün Cemāl endi körgen [19] kisi tanımay ḳalatun boldı.  

(s. 85) [1] Cemāldı Baycan üyine keltirgennen keyün bolıs [2] arḳılı kaġaz yazup 

uluḳḳa bildirdi. Ḫudāy ḳażāsı [3] bolup ʻAlı      Düysebek balası wefāt bolġannan keyün [4] 

biylerdiŋ ḥükmi boyınça ata anası Cemāldı alup keldi. [5] Hem Cemāl da endi burunġı 

kiyewime rāżımın, dep [6] ḳol ḳoyup padpiska berdi Cemāl bolup: “Endi [7] eki ṭarafımızdıŋ 

da bir birimizden ṣuraytun ḥaḳḳımız, dawımız [8] coḳ” degen ṣoŋ küllı      bul is ḥaḳḳındaġı 

ʻarıżlar [9] (peripiska) atkaz, dep naçalnikten ḫaber keldi. [10] Bul wāḳʻalar tamām bolġanda 

oktabr culdızı cetüp [11] curt ḳıṣṭawlarına da kire bastaġan edi. [12] Cemāldıŋ hı     ç waḳıt 

oyınan ʻAlı      ketpey bir minut [13] köŋili açılıp ezüw tartıp külmewçi edi. Hı     ç [14] kimmen 

söylespey, söylegen kisiniŋ sözin uḳpay [15] yā estimey bir türli dı     wāne kisidey bolup cürdi. 
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[16] Cuman erkeksip burunġıların aldına keltiremin [17] degensip ne söylese ursıp boḳtap 

söylep baʻżı [18] waḳıtta türtip tiyüp ḳalıp ḫorlap cürdi. Baycan men [19] ḫātūnı da Cemāldı 

çın iḫlāṣı men caḳsı körmey balasına (s. 86) [1] aḳıl aytup köp toḳtatpawçı edi. Cemāldıŋ 

üstindegi [2] kiyümi bek nāçār bolup ḥattā baʻżı waḳıtta közderiniŋ [3] aldı kögerip de ḳalıp 

cürgende Cemāl bı     çāre kisi [4] közine köringende cerge kirüp kete cazdawçı [5] edi. Ṣoŋġı 

künlerde Cumanġa aḳıl aytuwçılar da [6] bolup hem Baycannıŋ özi de: “Endi balam ceter, 

[7] ḳaçḳan cawġa ḫātūn er dep köp ḳoḳaḳtay berme!” [8] dese de Cumannıŋ ḳulaġına 

kirmedi. Cemālġa cānı açıp [9] körine bolusatın kisi bolmay calġız ḳolınan kelgeni [10] 

oŋaçada zarlanup cılaw ġana edi.  

[11] Oṣulay ḳıṣtıŋ bir eki ayı ötti. Cemāldıŋ [12] körgen ḫorlıḳ kemçiligin Müslimān 

balasına bermesin, [13] dep aytarlıḳḳa lā’iḳ bolup tursa ayaḳḳa otursa [14] basḳa uratın 

boldı. Nendey urup sögüp ḳıynasa da [15] Cemāl bir söz ḳarsı aytup körgen coḳ edi. [16] 

Bir küni Cuman taġı da bir sebebsiz boḳṭaġan ṣoŋ Cemāl [17] çıday almay: “Meni öltiretin 

bolsaŋ bir cola öltir, [18] äytpese özi küyüp cürgen cānımdı küydirme!” [19] dedi. Cuman 

mına sözdi estiy ṣalıp, “Ya! Seniŋ (s. 87) [1] süyüp bolġan bayıŋnıŋ küyügi baṣılmay cür 

eken ġoy, [2] men seniŋ küyügiŋdi baṣayın” dep ṣol cerde [3] tura ṣalıp kewdege tepkilep 

Cemāldı ṭaldırıp tastadı. [4] Bulardıŋ üstine Cumannıŋ çeçesi kelüp ayırıp [5] alıp Cumandı 

urṣıp: “Endi sen kisi öltire misiŋ!” [6] dep üyden çıġarıp ciberdi. Cemāl bir sāʻāttan keyün 

[7] esin cıyġan ṣoŋ āḫırġı aḳlın cıyup, men büytüp [8] cürüp tirçilik ḳılalmaydı ekenmin 

munan da bul [9] iyttiŋ ḳolınan ölgençe basḳa caḳḳa ketüp öleyin, [10] dep oyladı. Cemāldıŋ 

barmaḳçı bolup oylaġanı [11] ḳaladaġı Fatiyḥolla bay edi. Äytewir onda cetsem [12] 

birewdiŋ samavarın ḳaynatıp ḫıdmetin ḳılsam da ḫor [13] bolup ḫalḳ közine körinbes edim 

dep oṣulay [14] oylap cürgende kün de baṭup tün bolup el cattı. [15] Cemāldıŋ bul oylaġanına 

ḳaray oṣı tüni Baycannıŋ [16] erttewli aṭı taŋ aṣıp turġan edi.  

[17] Cılıraḳ kiyüm kiyinip eptep çıġup Cemāl älgi (s. 88) [1] aṭḳa minip ülken colmen: 

“Ḳutḳardıŋ ba ḫudāy” dep [2] cöneldi. Cemāldıŋ isi ewwelde teriske baṣıp kele [3] 

catḳanmen bul sefer de istiŋ sāʻati bolmaytuġun [4] belgisi körine bastadı. Cemāl çıḳḳan 

waḳıtta azıraḳ [5] cayaw borasın bar edi, Cemāl cıyırma çaḳırım çıḳḳan [6] waḳıtta boran 

köterilip col körinbey bastadı. [7] Bara, bara boran äbden küçeyip aldı arṭın orap aldı. [8] 

Ḳorḳınıçtıŋ ne ekenin hem cān, ten rāḥatın umıṭḳan Cemāldıŋ [9] oyında calġız ʻAlı      ġana 

bolup kele catḳan waḳıtta aṭı [10] bir cerge kelüp turup aldı. Ṣol waḳıtta ġana bayḳasa [11] 

aṭ älde ḳaçan coldan çıġup ketüp bir ḳalıŋ ombı [12] ḳarġa toḳtaġan eken. Aṭtı keyin burayın 
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dese eki [13] ḳolı ḳatıp ḳalıp tizgindi ustawġa kelmey ṭoŋup [14] hem küllı      denesiniŋ 

ḳaltıraġanın sezdi. Cemāl bar küçin [15] cıynap alup aṭın burıp cürgen bolup edi, [16] hı     ç 

nerse körinbey col tabılmaytun boldı, oṣulay [17] adasıp tün ortasına çeyin cürüp özi äbden 

(s. 89) [1] cawrap ne bolġanın bilmeske aynaldı. Ṭım bolmasa [2] aṭtan tüsüp cayaw cürsem 

cılınar mekenmin, dep [3] tüsüp cürüp körüp edi, ḳalıŋ ḳarġa cıġılup, [4] turup cüralmay bir 

cerge kelüp bir cola ḳuladı. [5] Kündüzinde minilip cürüp tünde hem boldırġan aṭ [6] 

Cemāldıŋ ḳasınan uzay almay turup ḳaldı. Cemāl da [7] cān uçırup ṭula boyı ḳızıp bara 

catḳan sekildi [8] bolup üstündegi kiyümlerin her cerge çeçüp [9] laḳtırıp bar dawsımen: 

“ʻAlı     ! ʻAlı     ! Ḳıynaldı cānım, [10] ḳaydasıŋ!”, dep aḫırġı tirçiliginiŋ minutı oṣı [11] bolup bir 

oyazday elge äŋgime bolġan ṣuluw Cemāl [12] maḳṣūdına cetalmay, çapan dalada, 

dekabrnıŋ raḥı     msiz [13] boranlı tüninde cān teslı     m ḳıldı... 

[14] Boran Cemāl üçün gana bolġanday taŋerteŋ açılıp, [15] Cemāl bı     çāre de coldan 

carṭı çaḳırım ġana catır edi. [16] Säske kezinde ḳaladan kele catḳan bes alṭı colawçı [17] älgi 

cerge caḳındaġanda col üstünde ḳaltıyup (s. 90) [1] turġan bir erttewli aṭtı körüp, burılup 

kelüp [2] şübhelenüp munıŋ iyesi ḳayda eken dep can caḳġa [3] aṭtıŋ izimen cürüp izlegende 

Cemāldıŋ üstinen [4] tüsti. Körse bir ayal adam, ḳasında çaçılıp catḳan [5] kiyüm. Ṣol cerde 

coldastarınıŋ birin caḳın cerdegi [6] awılġa çaptırıp özleri kütüp turdı. Bular ḳarap [7] turmay 

bul kim eken, ne ḳılġan adam eken dep [8] tanıy almay turġanda birewi munıŋ ḳaltasında ne 

bar [9] eken dep çapanınıŋ ḳaltasına ḳol ṣalġanda ḳarandaş [10] pen yazılġan bir kaġaz çıḳtı. 

Oḳup körse bul Baycannıŋ [11] kelini Cemāl eken, bul kaġazġa ʻAlı     di coḳtap hem [12] 

basına kelgen zārın yazġan eken. Elden kisi [13] kelüp Cemāldı Baycanlarġa aparup bergen 

ṣoŋ erte- [14] ŋine bawırı ṣuwuḳ ḳara cerge tapsırdı. Manaġı Cemāldıŋ [15] ḳaltasınan 

çıḳḳan kaġazdı colawçılar özderi oḳup [16] hem ṣolay, dep mänisin aytup elderine taratḳan 

[17] edi.  

(s. 91) [1] Ṣondaġı Cemāldıŋ Baycannıŋ üyinde yazıp [2] cürgen zārı mınaw eken: 

[3] Ḳızdıŋ ḳunı bes bayṭal 

[4] Ṣaṭılıp kettim bāzārġa 

[5] Basımnan keçken wāḳʻa 

[6] Emes pe lā’iḳ yazarġa 

[7] Cānı açıġan şāhbāzlar 

[8] Ala cürsin naẓarġa 



48 

 

[9] Raḥı     mli bende ġarı     bke 

[10] Naḥaḳtan or ḳazar ma 

[11] Mihribānlı atamız 

[12] Ḳaramay berdi acarġa 

[13] Teŋine barġan ḳız bolsa 

[14] Mendey cüdep azar ma 

[15] Körmedi Allah lā’iḳ 

[16] ʻAlı      ṣındı ṣabāzġa 

[17] Körgen tüstey kün ötti 

(s. 92) [1] Bolġan ṣoŋ ṣolay ezelde 

[2] Ḳuwanıçıŋdı körsetip 

[3] Tartḳızġan ḳayġu cazaŋ da 

[4] Ḳaraŋġıda ḳaldım men 

[5] Şām, çıraḳ söngen zamānda 

[6] ʻAlı     den ḳalıp ne boldım 

[7] Cetpedi meniŋ ḳażām da 

[8] İçime tüsti ıṣṭıḳ dert 

[9] Ḳaynaġan ṣuwday ḳazanda 

[10] Buzıldı külki tüngi uyḳı 

[11] Tileymin ḥaḳtan eẕānda 

[12] Maḥşer küni bolġanda 

[13] Ḳoṣuwġa Allah cazar ma. 

(s. 93) [1] Arasında eki ottıŋ 

[2] Meni Allah ḫor ettiŋ 

[3] Ġarı     bdiŋ köŋilin muŋaytup 

[4] Düşmāndı şādlı zor ettiŋ 

[5] Altun gewher aṣıldı 

[6] Cerge kömip coḳ ettiŋ 

[7] İṣfahānı      ḳılıçtı 

[8] Casıtıp fälçi bor ettiŋ 

[9] Cemāl ḳızdıŋ dawı dep 

[10] Ṣawmalköl basın ṭop ettiŋ 

[11] Raḥmetiŋ mol ḫudāyım 

[12] Masḫara munça nege ettiŋ 
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[13] Ṭūṭı      ḳus edim baġçede 

[14] Ḳara ḳusḳa cem ettiŋ 

[15] Ḫan ḳızınday basımdı 

[16] Bir camanġa teŋ ettiŋ 

(s. 94) [1] Boṭasız narday bozdatup 

[2] Mineki meni eŋirettiŋ 

[3] Ḳahrıŋdı ciberip 

[4] Teŋ ḳurbımnan kem ettiŋ 

[5] Munday zārlı ḳılġandı 

[6] Men bı     çāre ne ettim 

[7] Cıladım zārlap ʻAlı      coḳ 

[8] İsine köndim ḳudrettiŋ! 

[9] 1910 sene, Mı     r Yaʻḳūb Duwlaṭof 

[10] Petrpavl. 
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3. METİN AKTARMA 

3.1. Metin Aktarma ile İlgili Notlar 

Aktarmada mümkün olduğunca serbest aktarma yöntemine başvurulmamış, dil ve 

ifade özelliklerini gösterebilmek için bilhassa şiirlerde metne bağlı kalınmıştır. Eserin kapak 

sayfasındaki dörtlüğün ikinci dizesindeki “Bul kitābdı ḳarap kör!” cümlesinin Türkiye 

Türkçesindeki tam karşılıkları olan “Bu kitaba bir bak!” ile “Bu kitabı okumayı bir dene!” 

ifadeleri yerine şiirdeki ahengi bozmamak ve okuyucuya farklı bir Türk lehçesini okuma 

hissini yaşatmak gayesiyle “Bu kitaba bakıp gör!” şeklinde aktarılması, metne bağlı kalmaya 

bir örnektir. 

Metin içinde, asıl metindeki sayfa numarasını gösteren “(s. 14)” gibi örneklerin 

dışındaki bütün parantez içi açıklamalar eserin yazarına aittir.  

Metnin aslında hiçbir dipnot yoktur ve dipnottaki bütün açıklamalar bu çalışmanın bir 

parçasıdır. Bu dipnotlarda, bazı terimlerin metnin aslındaki şekilleri ile TT’deki sözlük 

anlamları veya açıklamaları bulunmaktadır.  

Metindeki özel adlar Türkiye Türkçesine aktarılmamış, çalışmamızın sonundaki Özel 

Adlar Dizini’nde türlerine göre sıralanmıştır. 
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3.2. Türkiye Türkçesine Aktarılmış Metin 

(S. 1) Mirjaqıp Duwlatulı 43 

Bahtsız Camal 

(Kazak Dilinde Roman) 

Kazak’tan çıkmış talepkâr, 

Bu kitaba bakıp gör. 

Okuyup halka yaymaya, 

Olursunuz sebepkâr. 

İkinci Mertebe Basması 

Naşirleri: Biraderân-ı Kerimoflar 

Matbaa-yı Kerimiyye, Kazan 

(s. 3) SÖZ BAŞI 

Miryakub fakilerden en fukarası, 

Sözümün var mı, yok mu temaşası, 

Değerli boncuk parlayıp da yerde kalmaz44 

Kazakça bir roman yazıversen. 

Üç cüze45 bizim Kazaklar bölünür, 

Böylece şecereden görünür, 

Sayısı çok, niteliği yok, hepten boş, 

İlme boyun eğmez, üşenir. 

Bozkırdan çıkıp dışarı basmaz kadem, 

Böyle yaparak ne zaman olur adam?  

                                                           
43 Orijinal eserde Mı     r Yaʻḳūb Duwlatof şeklinde yazılmıştır. 
44 Kz.T Tesik monşak jıltırap jerde ḳalmas “Değerli boncuk parlayarak yerde kalmaz. Değerli insan bir 

köşede atıl durmaz, mutlaka toplumca başköşeye konur. Delikli boncuk yerde kalmaz.” (Gürsu, 2009) 
45 Soy bakımından Kazak Türklerini oluşturan üç ana koldan biri: Kişi Cüz (Küçük Cüz), Orta Cüz (Orta 

Cüz), Ulı Cüz (Büyük Cüz). 
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Bihaber alemdeki hikmetten, 

Mahpus gibi hücredeki, günü karanlık. 

(s. 4) Olmaz noksansız hiçbir halk, 

Hepsinden geride kalmış Kazak, bu açık. 

Başkaları bizim gibi tembel değil, 

İlimle karanlığı eder aydınlık. 

Çıkar her halkın kabiliyetlisi, 

Yok mu hâlâ gayret eden birisi, 

Kazak’ta iyileşmeyen bir illet var, 

Gelmez noksanını söylesen beğenesi. 

Gövdesi bey desen kurulur, 

İçinde kurt var gibi öksürür. 

Çekinir halk faydasına olan işten, 

Söyle haydi bu söz boş mudur? 

Okumaya değil halkın hepsi hevesli, 

Okuyanı romanı nasıl anlar ki? 

Demiyorum bütün memleket budala, 

Manasını anlayan da çıkar elbette. 

O zaman da insanların hepsi bilemez, 

Söz olur iyi, kötü hepsi birlik. 

Maksatı romanın halkı düzeltmek, 

(s. 5) Haybeye yazılmış masal değil. 

Camal’ın hâlin yazdık bu kitapta 

Bahtsız bir kız imiş bu çağda 

Birine has değil umumî olmuş iş, 

Yayılmış bu örf, var her Kazak’ta. 

Anlasın okuyucular manasın, 

Sadece bir hikâye diye bakmasın. 
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Kim görmüş ki şeriatta bu sözü: 

“Hor görüp kadınları, acımasın.” 

Satar kızı Kazak, mal yerine, 

Koymaz helal çifti, eş yerine. 

Kadını hayvan üzerinden hesaplayıp, 

Koyar kendini erler, han yerine. 

Anlasana kendi kendine hesap verip, 

Bahtsız Camal kızı okuyup görüp. 

Kazak’ın her yerinde yok mudur, 

Hesap et vakayı, etrafından derleyip? 

Bu sözleri okuyup görür elinde tutan, 

İnşallah hakikattir, değil yalan. 

(s. 6) Çekinip binde biri kötülükten 

Görse keşke ayıbın her kim eden. 

Kazakça roman yok, basılan çok, 

Bugün halk içine yayılmış çok. 

Bildiğim kadarını ben de yazdım, 

Dilerim olsun hayata geçiren çok. 

M. Duwlatof46 

I 

(s. 7) Geçen kış işler köylü için hafif geçtiğinden hayvanlar semirmiş, kısraklar gebe 

olmuş, Köktal’ı kışlayan Kurman Dede’nin obası yaylaya her zamankinden daha erken 

çıkmıştı. İki obanın yaylası olan Savmalköl’ün etrafına insanlar konup geçen yılki yerlerine 

çadırlarını dikmiş, çok geçmeden de kısraklar sağılmıştı. Kış boyunca görüşemeyen 

akrabalar birbirlerini özlemiş, çok eskiden beri yediği içtiği ayrı gitmeyen obalar birbirini 

yemeğe çağırmaya başlamıştı. Delikanlıların kımız içelim diye güzel kıyafetlerini giyinip iyi 

                                                           
46 Özgün metindeki bu kısımda, yazar ismini “M-Y. Duwlatof” şeklinde kısaltmıştır.  
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atlarına binip obaya ve genç kızlara caka satarak yürüdükleri görünüyor, çocuklar ise 

hergele47 taylarını eğitiyorlardı. 

Bir gün öğlen vakti gölün rüzgârüstü48 tarafından atlarını çapıp49 gelmekte olan bir 

Rus bir Kazak göründü. Çocukların korkudan evlerine kaçıp büyüklerin, acaba nerede 

duracaklar, diye ayaklandıkları sırada bunlar gidip Bekcan adındaki oba reisinin50 evinin 

önünde indiler. Daha yarım saat olmamıştı ki oraya yarın erkenden (s. 8) köylü başkanı51nın 

geleceği yayladakilerin malumu oldu. Bu ikisinin biri ulak diğeri de korumaymış. Başkanın 

önünden çadırı kurdurup at arabasını koşturmak, koyun kestirmek için yola çıkmışlar.  

O gece obanın reisi ve seçtiği adamlar uyumayasıya çalıştı. Sabahleyin obadan biraz 

ötede dikilmiş bir ak bir de boz renkli çadır göründü. Kuşluk vakti zilleri çalan faytonuyla 

başkan da göründü. Çevresinde kendisine fazlasıyla ilgi gösteren Kazaklarla birlikte hazır 

edilmiş çadırın önüne gelip durduğunda boyunlarına zincirli madalyon52 takmış reis ve 

beyler53 defalarca başlarını eğerek içeri buyur ettiler. 

Orada işi olsa da olmasa da ortamı temaşa etmeye yüz kadar kişi toplanmış idi. Halkın 

yeni sohbet konusu “Başkan ne iş için gelmiş ola ki? Satıpaldı’nın bu yılki dilekçesi mi 

sonuçlandı acaba?” idi. Bazılarının da “Yok yahu, onun için niye gelsin? Mambet’in 

kaymakamlığını54 kendisine bizzat vermek için gelmiştir.” diye (s. 9) ortalığı velveleye 

verdikleri sırada evden alnı terlemiş şekilde, şapkasını elinde tutarak Bekcan çıktı.  

İnsanlar ona bakarak “Nasıl reis? Başkan işlerden memnun mu, ne iş için gelmiş?” 

diye sorunca oba reisi konuştu: “Elhamdülillah, beni çok övüp tekrar tekrar ‘Spasiba!’55 

diyerek elimi sıktı. İşi burada değilmiş, Karasu istasyonundaki Hohol şehrine gidiyormuş, 

burada misafir olup dinlenip akşam yola çıkacakmış. Kendisi çok merhametli birine 

benziyor, ‘Köylü nasıl, iyi geçiniyorlar mı?’ deyip her şeyi sordu. O gün Kötibay’ın bana 

sövdüğünü söylemedim, onu söylesem mesele olurdu, neme lazım. Hasen’i de kırmak 

                                                           
47 TT Binmeye veya yük taşınmaya alıştırılmamış at veya eşek. 
48 TT Rüzgârın geldiği yön. 
49 TT koşturmak 
50 Kz.T awılnay Çarlık Rusya zamanındaki köy idarecilerinin ismi. 
51 Rus. krest’yanski naçal’nik “Köylüler başkanı” şeklinde çevrilebilecek bir unvan. 
52 Rus. znak Çarlık Rusya zamanında idarecilerin boyunlarına taktığı metal. Metnin orijinalinde ıznak 

şeklinde yazılmıştır.  
53 Kz.T biy Bir anlaşmazlığı gidermek için iki tarafı dinleyerek karar bildiren kimse, kadı. 
54 Kz.T bolıs Belli bir bölgeyi yöneten kişi. 
55 Rus. sposibo “Teşekkürler.” 
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istemedim. Ayrıca başkandan aldığım yeni haber şu: ‘Kazaklardan asker alınmayacak, ancak 

mujikler56 gibi şehirleşelim derseniz on beş dönüm arazi verilecek.’ dedi. Tarım yapın, okul 

açın, (s. 10) yöneticilerinizi sayıp emirlerini yerine getirin, diye nasihat etti.” 

Bekcan başkandan diğer duyduklarını anlatmaya başladığında orada toplanıp 

oturmakta olan halkın arasına bir genç çapıp gelerek “Müjde Serseke!57 Şolpan yenge sağ 

salim doğurdu, nur topu gibi bir kızınız oldu!” dedi. 

O anda küçükler “Serseke!” büyükler, “Sersenbay, mutluluğun daim olsun, Allah analı 

babalı büyütsün, kız oldu demeyesiniz!” dediler. Sersenbay, “Yok, öyle demeyin. Ben de 

zaten sağlıklı olsun yeter, diyordum.“ diye kalkıp atına binip evine döndü.  

II 

Okuyucular! Hikâyemizdeki olayların yukarıda adı zikredilen Sersenbay’ın 

ailesindeki kişilerin etrafında dönecek olması sebebiyle, daha açık anlatabilmek için 

Sersenbay’ın kim ve nasıl biri olduğunu yazacağım.  

Sersenbay hiç okul okumamış, kendi hâlinde, mal bakan bir kişiydi. Babasından geriye 

servet kalmamış olsa da (s. 11) sonraları hayvanları çoğalmış, yüzü aşkın atı, iki yüz üç yüz 

kadar da koyunuyla zengin olup varlıklılar arasında yer almıştı. Ancak mal mülk tarafından 

gönlü hoş olsa da Sersenbay’ın eşi Kalampır ömründe bebek kucaklayamamıştı ve bir 

bebeğe muhtaçlardı. 

Sersenbay bazı vakitler hem kendisi hem de ona içi acıyan yakınlarının sözüyle çocuk 

için bir kuma almayı düşünse de Kalampır’dan geçemeyip şöyle mi yapsam böyle mi yapsam 

diye geziyordu. Bir gün bir mecliste oturduğu bir vakit, bir akranının kımız içip sarhoş 

olunca şakayla karışık söz arasında “Vah yazık! O kadar mala sahip olup doğru düzgün zekât 

vermezsin, hacca da gitmezsin, kimin için biriktiripdurursun? Kalampır’dan korkup kuma 

da almadın.” demesiyle o gün evine pek sıkıntılı dönüp hanımıyla konuşmadan yattı. 

                                                           
56 Rus. Yerleşik köylüler. 
57 Sersenbay Aga’nın kısa söylenişi. 
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Sabahında, obasındaki bir iki akrabasını çağırıp “Bakın, sizi şunun için çağırıyorum, 

hem ‘Ümitsizlik şeytandandır.’ hem de ‘Mal edinmeyen erkek olmaz, (s. 12) çocuk 

doğurmayan kadın olmaz.’ dediklerinden bu vakte kadar sabretmiştim. Artık ben kırk iki 

yaşına geldim. Kalampır da bu yıl otuz üç oldu. Hanımım, Peygamber’in sünnetidir, sen izin 

ver; akrabalarım, sizler de bu işi ele alın, bakın hâlâ ümit var. Ben artık kararımı verdim.” 

diyerek son sözünü bildirdi. 

Kalampır’ın ne kadar hoşuna gitmese de bu sefer hem Sersenbay’ın hem de 

diğerlerinin bir ağızda olup sözleştiklerini gördükten sonra içi soğuyup artık ne söylese de 

elinden bir şey gelmeyeceğini bilerek “Ne yapacaksanız ben razıyım. Önceden de kuma alma 

demişliğim yok zaten. Bana nesini söylüyorsunuz?” deyip evden çıkıp gitti. 

Bu olayın üstünden çok geçmeden Sersenbay bir kızı istetti. Kendilerine kırk kilometre 

mesafede, Saybolat denen bir yerde Caras adında bir mollanın bir oğlu bir de kızı vardı. 

Molla vefat ettikten sonra hanımını fakir bir kaynı almış, çocuklar da ona kalmştı. 

Sersenbay’ın istettiği bu (s. 13) mollanın kızı Şolpan idi. Şolpan’ın yaşı on dörde gelince 

Sersenbay başlığın hepsini verip gelecek yıl da kızı aldı. Merhum Caras Molla Şolpan’ı 

kendisi okutmuş, Şolpan Kur’an’ı iki kez hatmetmiş, biraz da yazmayı öğrenmişti. Kalampır, 

çekemezlikten Şolpan’ı hem eliyle hem diliyle hep üzerdi.  

Şolpan on yedi yaşına geldiğinde bizim Sersenbay’dan halk içinde müjdesi istenen kız 

çocuğunu doğurdu. Sersenbay kırk beş yaşına geldiğinde ömründe gördüğü tek çocuğu 

buydu. Sersenbay büyük bir mutluluk içinde olup, doğan bebek için düzenlediği kutlamaya58 

birçok genç kız ve delikanlıyı toplamış, oyunlar oynanmış, bebek kız oldu demeden insanları 

göl başına toplayıp çocuğun ismini Camal koymuştu. 

III 

Camal, özlemini çektikleri çocukları olduğu için anne babası üzerine titreyerek 

büyüttüler ve Camal dokuz yaşına geldi. Camal’ı erkek çocuğu gibi giyindirdikleri için (s. 

14) tanımayan biri görse kız diye düşünmezdi. Onun da kız diyen kişilere sinirlendiği günler 

olmuştu. 

                                                           
58 Kz.T şildekana Bebek doğduğunda yapılan ve üç gün süren kutlama. 
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Bir gün Sersenbay’ın evine eski usul59 ile okumuş dünyada bilmediğim yok diye hâline 

duacı yarı cahil bir molla gelip misafir oldu. Molla dışarı çıkacak olduğunda Sersenbay, 

“Camalcan, kalk, mollanın ayakkabılarını hazırla, ibriği alıp çık!” dedikten sonra molla 

dışarıdan gelip “Beyim, bu sizin küçük beyin ismi nasıl öyle? Kız ismi60 mi koydunuz?” dedi 

(Camal’ı erkek çocuğu sanıyormuş). Sersenbay biraz durup gülümseyerek “Efendim, bunun 

bir mânâsı var. Bizim aklımız biraz noksan. Bizim güneşimiz de ayımız da Camal 

olduğundan öylece kendi kendimizi kandırıyoruz.” dedi. Molla bu sözler üzerine biraz 

düşündükten sonra “Serseke! Tamam, insanın içinden böyle yapmak geliyor, ancak şeriata 

göre oğlan çocuğuna kâkül bırakmak doğru değildir. Ayrıca bey kızı dokuz yaşına geldi mi 

bâliğ olur. Onun için namaz kılmayı öğretip saçını uzatın. Yoksa sizin bu yaptığınız Allah’ın 

buyruğuna karşı gelmek gibi olur. (s. 15) Öyle olunca da çok büyük günaha girersiniz. Ancak 

okuttuğunuzda da yazmayı iyice öğretecek kadar okutmayın, özellikle de ceditçi61 hocalara 

okutturmayın, niçin derseniz, onlar evvela din, iman öğretip namaz kıldırmadan “İman Şart, 

Haft-ı Yek, Bedevam, Aycik”62 gibi kitapları bir tarafa koyup Ruslar gibi “A, B, T” diyerek 

onların işini kolaylaştırır, çocuğunu bozarlar.” dedi. 

 Sersenbay zaten cahil olduğundan, mollaya gözünün üstünde kaşın var demeyip 

yalnızca “molla” adına bakarak karşısındaki bilip bilmeden konuşsa da “şeriat” sözüne 

hürmet edip inanıyordu. O yüzden “Allahuteala’nın emri yahu, bu mollanın şeriat demesi 

doğru.” deyip Camal’ı kız gibi giyindirerek saçlarını da uzattıktan sonra okutmaya da razı 

oldu. Annesi biraz da olsa okumuş olduğundan okumanın kıymetini bildiği için buna karşı 

çıkmadı. Sersenbay’ın büyük hanımının Camal’ı tüm varlığıyla seviyormuş gibi yapıp -

kumanın kızı olduğu için içinden nefret etse de- “Ah, mollacığım o nasıl söz öyle? Camal 

yavrucağızım hiç (s. 16) olmazsa on beş yaşına gelsin, saçını o zaman uzatırız.” diyerek 

inatlaşacağı tuttu. Bundan sonra çok geçmeden kız gibi giyindirip, saçlarını uzatıp eskisi gibi 

erkek çocuğu diye kendilerini avutmayı bıraktılar.  

Bu mollanın nasihatini hatırlayıp bir gün Sersenbay hanımlarına akıl danıştı, 

“Ahmetcan’ın mollasına okutmaya kalksak Camal iki kilometre gidip gelemez. Ondan daha 

genç bir mollayı tutsak nasıl olur? Camal vesilesiyle obanın çocukları da okur. Biz malımızın 

zekâtını vermiş oluruz, maaşını da obayla beraber veririz.” dedi. Hanımları kabul ettikten 

                                                           
59 Usul-i Cedit öncesinde var olan talim yolu, eski usul. 
60 Türkiye’de Cemal isminin dengi olan Jamal, Kazak Türklerinde kadınlara verilen bir isimdir. 
61 Ceditçi, Ceditçilik Hareketi’ni destekleyen kişi, yenilikçi, ilerici. 
62 Eserin yazıldığı dönemde Kazakistan’da yaygın olan dinî kitapların adları. 
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sonra oba da razı oldu. Bir iki ay sonra bahar vaktiydi, bir gün obaya bir talebe gelmişti, 

hoca olacağını duyunca Sersenbay onunla konuşmaya geldi. Ufa medreselerinden birinde 

okuyormuş. Kazaklarların içinde yaşayıp güzün gideceği tahsilden ötürü harçlık biriktirmek 

için hocalık yapmaya çıkmış bu Gaziz adlı genç Nogay, yirmi iki yaşında, açık (s. 17) fikirli, 

Usul-i Cedit63 taliminden haberdar biriydi. İki yıldır Kazakların içinde yaşayıp Kazakları 

tanıdığından ve de Sersenbay’ın düşüncesini anladığından kendisini tamamen kadim yol ile 

okumuş gibi gösterdi. Sebebi ise “Ben bunları bu az vakitte düzeltemem, o yüzden bunlarla 

hiç zıtlaşmayıp öyle ya da böyle harçlığımı kazanayım.” diye düşünmesiydi. Sersenbay 

talebeye, “Biz bir obada yedi sekiz haneyiz. Beş aylığına 25 som para veririz. Madem konusu 

açıldı söyleyeyim, ben kendi payıma düşeni veririm, diğerleri kendi bilir. Ha, ihtiyarlardan 

biri düşer de mevta olursa kendi bahtına.” deyip güldü. O evde obanın asıl mollası da 

oturuyordu, ona doğru şaka yoluyla bir delikanlı, “Bizim Kasen Molla gibi açıkgöz olursa 

bu mollanın işleri de iyi gider. Bizim molla, Torka Teyze ile Cappar’ın çocuğu öldüğünden 

beri her yanına gelene ‘Acaba cenaze namazına mı çağırıyor?’ diye bakmayı adet edindi.” 

deyip evdekileri kahkahaya boğdu. 

(s. 18) Biraz konuştuktan sonra Sersenbay talebeyle anlaşıp evine götürdü. 

IV 

Anlaşamalarına göre hoca artık Sersenbay’ın evinde kalacak olduğundan Sersenbay’ın 

peşinden gelip bir büyük keçe çadıra girdi. 

Hemen o dakika obanın insanları toplanmış, Kalampır hanım da deri kaptan kımız 

doldurmaya başlamışken Sersenbay da Camal’a, “Kalk yavrum, hocana kesimlik koyunu 

getir!” diye buyurdu. Camal babasına bir bakıp dışarı çıkmıştı. Çok geçmeden Sersenbay da 

peşinden gelip Camal’a fısıldayarak “Geçen gün kuyruk sokumu kurtlanan sıska kuzuyu 

getir, eve sokarken halkasını çıkarıp at! Anladın mı?” dedi.  Camal da, “Anladım, anladım.” 

diye koşup gitti. Yarım saat içinde o kuzu tekbir getirilip kesilmişti. Toplanıp oturmakta olan 

kişiler hocaya bir şeyler danışıyor, kadınlar da evin içini bir oyuktan gözetliyorlardı. 

İçlerinden bir kadın, “Nasıl biri o öyle, Rus gibi…” deyip ikinci kadın ise “Şu (s. 19) 

                                                           
63 Türkistan coğrafyasında eğitim ve kültür sahalarındaki yenileşme hareketi, yeni usul. 
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Nogayların kem küm ederek konuşmaları yok mu!” derken üçüncüsü de genç bir kıza bakıp 

“Genç kızlar için yakışıklı oğlanmış.” diye ona takıldı.  

Evdekiler de bu sırada vakti boşa geçirmemiş, ötekiler beşer berikiler ikişer çamçak 

kımız içip “Hoca, nerede okudun, kaçıncı sınıftasın, hangi şehirdensin, Nogay mısın, 

Başkurt musun, kaç yaşındasın, baban sağ mı, daha önce Kazakların içine çıkmış mıydın, 

evli misin?” diye üst üste gerekli gereksiz birçok soru sorarak hocanın başını ağrıtmaya 

başladılar. Hasılı, halk bu şekilde oturup kuzunun etini yedikten sonra evlerine dağıldı. İkinci 

gün hocaya bir çardak dikiverilmiş, tam on talebe çocuk toplanıp okumaya gelmişti. Bu 

talebelerden bir ikisi dışında diğerleri bu yaşlarına kadar tek bir harf okumuş değillerdi. Hoca 

her ne kadar Usul-i Cedit tertibiyle okutmak niyetinde olsa da çocukların velileri “Molla! 

Çocuklara iman, namaz öğret, eski mollaların okuttuğu kitapları okut, bizim çocuklara o 

yeter, başkasına gerek yok.” deyince çaresiz onların dilediği şekilde okuttu. (s. 20) Daha 

önce okuma bilmeyenlerden en isteklisi Camal çıkmıştı (Camal bu Mayıs dokuzu doldurup 

ondan gün alacaktı). Bir ay sonra hoca Camal’ın bu istekli hâliyle ilgilenip Şolpan ile 

konuştu “Camal’ı Usul-i Cedit ile okutsam kısa zamanda yazmayı öğrenir. Ancak beyefendi 

istemiyor.” deyince Şolpan, “Hocam, bizim beyin sözünü ne yapacaksınız, bir köşede gizlice 

okutuverin siz.” dedi. 

Hoca bu cevabı aldığına çok sevinip o günden sonra talebeler dağılınca Camal’a günde 

bir iki saat yazmayı öğretir oldu. Üç buçuk ayda, Camal, hocanın ve kendisinin isteği 

sayesinde yazacak seviyeye geldi. Hoca bu usulle beş ay okutunca Camal iyice öğrenmiş, 

Türkî kitapları okumaya başlamıştı. Eylül sonu hoca Ufa’ya döndüğünde Camal da okumayı 

bıraktı. Hoca, Sersenbay’ın evinde kaldığı vakit Şolpan bir erkek çocuk doğurduğundan 

Sersenbay, ayağın uğurlu geldi, diyerek (s. 21) hocayı iyi bir harçlıkla gönderdi. Sersenbay 

yeni doğan çocuğunun adını hem onun gibi iyi bir delikanlı hem de hoca olsun diye Gaziz 

koydu.  

Hoca gittikten sonra Sersenbay, artık bir hoca daha tutarım diye dolanıp ha bugün ha 

yarın derken hem kış gelmiş hem de milletin “Yeter bu kadar. Camal’ı artık okutma. On iki 

fenni ne kadar iyi bilse bile kız kısmı ders anlatıp millete baş olmaz." demesiyle fikrini 

değiştirip hoca tutmaktan vazgeçti. Başkalarının da durumu olmadığından güçleri hoca 

tutmaya yetmedi. 
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Camal’ın hayatında okuduğu sadece bu beş ay olduğundan okur yazar olmaktan 

ötesine pek geçemedi. Hoca gittikten sonra Camal hemen kıssalar okumaya başlamıştı. 

Babası da dinlemekten bıkacağa benzemiyordu. Eve bir misafir geldiğinde “Camalcığım, 

misafire hizmet et, kıssalarından da oku, Salsal’ın, Kız Cibek’in nerede bakayım?” diye 

soruyordu. Camal da hiç üşenmeden kıssaları başından sonuna dek okuyuveriyordu. 

Camal’ın (s. 22) okumadığı Kazak kıssası çok az idi. Çerçide ne kadar yeni kıssa olsa babası 

para vermekten çekinmeden alıverirdi. Camal’ın küçük sandığını açan biri “Sal Sal”, “Kız 

Cibek”, “Zarkum”, “Kıssa-i Vaka-i Kerbela”, “Bircan Sal ile Sara Kız’ın Atışması”, “Nogay 

ile Kazak’ın Atışması”, “Aksuluv”, “Ayman-Şolpan”, “Bozcigit”, “Şakir-Şakirat”, 

“Akmolda”, “Nurcan”, “Ebubekir Molda’nın Şiirleri” ve bu tarz birçok kitabı görürdü. Hatta 

Camal o kıssaların içindeki bazı şarkıları ezbere de bilir, bir eğlenceye katıldığında “Camal, 

şiir oku!” denince çekinmeden okurdu. Hem böyle kıssaları okumasıyla hem de başka kız 

ve delikanlıların söylediği şiirleri yazmasıyla artık bir hoca okutmuyor olsa bile okuma 

yazması günden güne gelişti. Camal’ın böyle akıllı oluşu dillere destan olmuş, on yaşına 

geldiğinde herkes “Sersenbay’ın evinde bir iyi kız var.” diye istetmeyi aklından geçirip 

annesinin de akıllı ve güzel bir kadın olduğuna bakarak “Anasına bak (s. 23) kızını al.” 

diyordu.  

V 

Bir gün kısrak sağılacak vakitte obanın dışındaki bir tepecikte üç kişi oturmuş 

birbirlerine sır verir gibi konuşuyorlardı. Onlardan biri malumunuz Sersenbay, diğer ikisi de 

oba içinde atlarına binip etrafı kolaçan eden, kargaşayı sakinliğe yeğ tutan uyanık tipte 

kişilerdi.  

Bu ikisi Sersenbay’a bakıp “Serseke, bu zamanda insan korktuğunu sayar oldu, biraz 

mevki kazanan kişi, ne zengini ne fakiri insan yerine koyuyor. O sebepten bizim size 

diyeceğimiz şudur ki Allahuteala size kiminden eksik kiminden fazla servet vermiş. Bununla 

beraber kötü bir yanınız da var. Bu zaman bir daha gelmez, bir zamanlar malınız yoktu, 

başkalarına muhtaçtınız; zavallı sözünü işittiğiniz günler de oldu. Şimdi bir karar verip 

namınızı duyursanız nasıl olur acaba? Bakın, seçime de (s. 24) üç ay kaldı. En fazla 300 

tenge64 gidecek olsun. Siz de makul görürseniz, sizi Kurman obalılar olarak başkan görmek 

isteriz. Halk sözümüzü bir kez olsun dinler herhalde, diye düşünüyoruz. Bizim Nurpeyis Bey 
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kendisi rıza verirse önünüz açılır, olmazsa tevekkül edip seçime gideriz.” diyerek nice tatlı 

sözlerle Sersenbay’ı tavlamaya başladılar. Sersenbay ne kadar kendi hâlinde bir adam da 

olsa hiç güzel söze kulak asmayan kul olur mu, o da biraz sonra gücü arzulayıp “Eh, 

dediğiniz gibi olsun.” diye cevap verdi. Bu şekilde bir araya gelmeler böyle birkaç gün 

sürmüş, sonunda da Sersenbay oba reisliği için aday olmaya karar vermişti. 

Seçim vakti geldi, Sersenbay cömertleşip eli açıldı, kestirdiği malın sayısı da arttı. 

Sadece nakit olarak bile 400 tengesi gitmiş, seçimde Nurpeyis’e on dokuz, Sersenbay’a on 

dört oy çıkınca da bizimkinin taze hevesi kursağında kalmıştı. Bu işin böyle 

neticelenmesinin sebebi ise halk içinde itibarı olup bölge yöneticisinin de dünürü olan 

Baycan adındaki bir kişiydi. (s. 25) Baycan, oy kullanılan yerin önünde durup seçmenlere 

“Siz oyunuzu Nurpeyis’e verin, sonradangörme bir Kurmanlı’nın yerine halkın başını yere 

eğdirmeyen Nurpeyis yeğ değil mi?” dediğini hemen o saat biri gelip Sersenbay’a haber 

etmişti.  

Sersenbay, büyük bir hayal kırıklığına uğrayarak eve döndü. Bayağı da masraf 

yapmıştı (Evli evine köylü köyüne döndü). Yanında, kendi hâlinde geçinip giden 

Sersenbay’ı adaylık işine bulaştıran arkadaşları “Aman, boşver, gelecek seçim olur!“ diyerek 

ona güç verdiler...  

Böylece seçim meselesi de geçeli beş altı ay olmuştu. Bazı vakitler seçim aklına 

geliyor, ettiği masrafı ve haysiyetini düşünüp “Aslında öncekinin iki katı masraf yapsam da 

dileğim gerçekleşse, en azından hevesim içimde kalmazdı.” diye de aklından geçiriyordu.  

VI 

(s. 26) Yukarıda adı geçen Bayjan’ın on yedi yaşında Juman adında hem kel hem de 

akılsız bir oğlu vardı. O obada Cuman adında birkaç çocuk daha olduğundan birine Sarı 

Cuman, birine Bodur Cuman; Baycan’ın oğluna da Kel Cuman derlerdi. “Kız babasının 

namıyla, bez de kumaşının namıyla sayılır.” dedikleri gibi Baycan’ın kendi durumu iyi 

olduğundan o da elden ayaktan düşmeden bir zenginin kızını Cuman’a isteyelim diye 

düşünüyordu. Bir gün Baycan bir mecliste: “Cuman için dünür gidilecek uygun bir yer 

bileniniz var mı?” diye sorduğunda biri çıkıp “Bu yıl Nurpeyis ile reislik yarışına giren 
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Sersenbay’ın iyi bir kızı var, annesi de iyi biri, Jaras Molla’nın kızı. Kızın kendisi de şimdi 

on on bir yaşlarında olsa gerek.” dedi. 

Baycan içinden “O zaman burası tam aradığımız yer.” diye düşündü. Çok geçmeden 

de Sersenbay’a “Allah’ın izniyle dünür olalım.” diye haber yollattı. Sersenbay bu haberi 

alınca evdekilerle fikirleşmiş (s. 27) büyük hanımının hoşuna gitmiş, Camal’ın annesi 

Şolpan’ın ise hoşuna gitmemişti. Ancak Sersenbay Baycan’ın Nurpeyis ile anlaşıp 

kendisinin elini nasıl boş bıraktığını hatırlayıp acaba dünürlük vesilesiyle gelecek seçimde 

reisliği kazanır mıyım diye düşünerek kendisini önceden reisliğe heveslendiren 

arkadaşlarına danıştı. Onlar da duyar duymaz “Eh, Allah yüzünüze güldü, haydi hayırlı 

olsun. Kızı Kırgız’a da verirler. Baycan’ın çocuğu için millet öyle böyle dese de asil 

tohumudur yahu, biraz büyüyünce düzelir.” deyince zaten razı olan Sersenbay, dünür olmayı 

aklına koydu. Yalnızca Şolpan günlerdir ikna olmayıp “Camal’ı kendi dengine vereceğiz. 

Baycan’ın oğlu iyi değil diyorlar, babasının zenginliği neyimize lazım?” dese de 

Sersenbay’ın kulağına girmeyince “İki dünyada Camal’ın vebali boynuna olsun! Senin 

niyetin bey olmak, padişah olacağım bile desen Camal’ı nasıl kıyıp da bu kadar kötüsüne 

verebilirsin?” diye ağlayarak evden çıkıp gitti. Sersenbay “Kadın kısmının (s. 28) saçı uzun, 

aklı kısa.” dedikleri bu olsa gerek deyip başka söz söylemeden homurdandığı yerde oturup 

kaldı. 

Sersenbay’ın daha önce Camal’ı sevip dengine vermek niyetinde olduğuna hiç şüphe 

yoktu. Ancak seçimde yaptığı masraf, haysiyeti ve gelecekteki bir ümitle hepsi bir araya 

gelince, bir de onun üstüne milletin sözü kamçı gibi olup “Ne olursa olsun Baycan ile dünür 

olacağım.” diye cevabını gönderdi. 

Bir ay sonra kırk yedi mal, 200 tenge başlık parasına anlaşılınca Baycan dünür geldi. 

Sersenbay dünürünü hürmetle ağırladı. Dünür olduktan sonra belirsiz bir süre geçip Camal 

on beş yaşına geldi. Güzelliği, akıllılığı ve zarifliği üçü birbirine muvafık olmuş, Camal da 

o yörenin önde gelen kızı olmuştu. Söylenen bu meziyetlerinin üstüne Camal hem söz ustası 

olmuş hem de kendi şiirlerini yazar (kuvve-i şiiriyye65) olmuştu. Karşısında şakayla da olsa 

onunla atışacak delikanlı bırakmamıştı. (s. 29) Halk içindeki genç ozanların gözü hep onda 
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olmuş, başka yerlerde de insanların dilinde “Sersenbay’ın harika bir ozan kızı var.” diye laf 

dolanır olmuştu.  

Obalarındaki bir kına gecesi için akşama doğru insanlar toplanmıştı. Beş altı yetenekli 

delikanlı toplanıp “Bu Camal’a daha genç diyoruz da şiirde de nesirde66 de başımıza bela 

olup çıktı. Bu akşam kendisine bir şarkı söyleyelim de biraz yüzü düşsün.” diye konuşup üç 

kıtalık bir şarkı yazarak aralarında yetenekli bir tanesinin Camal’ın yanında oturup 

söylemesi konusunda anlaştılar. Bunlar Camal’ın güveyinin kötülüğünü Camal’ın yüzüne 

vurmak niyetinde olup şarkılarını da ona göre yazmışlardı. Gece olmuş, eğlence başlamış, 

az önceki genç de şarkıyı iyice ezberleyip Camal’ın yanına oturmuştu. Ona da şarkı 

söylemek sırası geldiğinde o üç kıtalık şarkıyı Camal’a bakarak elindeki dombırayla 

söylemeye başladı: 

(s. 30) Aldım dombırayı elime, bastım perdeye 

Nur yağar derler gayretli erin üstüne 

Yaşımdan beyin oğlu sarhoş olmuş 

Kötü kızlar hiç bana denk mi? 

Anlayana sivri sinek saz demişler, 

Anlamayana davul zurna az demişler, 

Küheylana eşek düşer de 

O ömür zarar ziyanda geçmez mi? 

Uzaktan at terletip geldim toya, 

İyi bir tanesiyle sohbetleşmeye, 

Kuğu kapan şahin, kartal biziz, 

Bozdoğana, dostum, bizi denk görme. 

Camal bu şarkının manasını anlayıp bu gencin de irticalen söyleyecek yetenekte 

olmadığını gördükten sonra, evvela bir iki satırlık söz söyleyeyim, görelim bakalım o zaman 

ne der, diyerek: 

Sözünüz pek mülayim, ozan ağa, 
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Hüneri küçüklüğünden gelen ağa, 

Nasıl cevap versem bilemedim, 

Anlatıverin sözün özünü ağa? 

 

(s. 31) Toydakilerin hepsi bakalım Camal’ın bu sözüne genç ne cevap verecek diye 

dinliyor, her taraftan “Haydi bakalım!” diye sesler yükseliyordu. Genç ise ezberleyip geldiği 

üç kıtalık şarkısını bitirip Camal’ın sözüne muvafık cevap veremeyip utancından kızararak 

onu ortaya atan arkadaşlarına doğru bir medet umar gibi bakıyordu. Bunun üzerine Camal 

göğsünü gererek şu şiiri okudu: 

Ağabeyden cevap gelmedi kardeşine, 

Sizin gibi yiğitten cevap alınmaz mı? 

Ah o şiir içinizden kopup gelse idi, 

Sizin gibi biri cevaptan çekinmez idi. 

Ezberlenecekse bir iki dörtlük söz, 

Söylemek ağabeyim size yakışır mı? 

Eşek ile küheylanı misal kılıp 

Bildiğimi efendim yüzüme vurma! 

Hak yaratmamış kullarını aynı, 

Han, kul, bey, asil ile genç yaşlı, 

Haysiyeti hepsinin aynıdır derler, 

(s. 32) Bilir iseniz ayıptır size, yanlış mı? 

Akranlarım güzel sözlü tabip derler, 

Dostuna bir sebeple varsa hasta.  

On parmağı on marifet gibisin, 

Varsa başka diyeceğin, haydi durma! 
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Akranları içinde Camal’ın bu söz ustalığı iyice fark edildiği gibi şimdi de halk Camal’ı 

övüp “İkinci Sara olacak bu, acaba bununla atışacak bir Bircan çıkar mı?”67 diye konuşmaya 

başlamıştı. 

VII 

Camal gençlik çağına erince güveyinin ne kadar kötü olduğunu fark edip (hatta bir 

toyda da görmüş olsa gerek) içinde günden güne bir kaygı büyür oldu. Camal’ın kaygılarını 

artıran sebep Cuman’ın kötülüğüyle beraber arkadaşları arasında da alay konusu olan 

işleriydi. Mesela, ailesi Cuman’ı çay, şeker gibi şeyler almaya kasabaya yolladığında, yolda 

derileri tüccara satıp 10 tenge altın diye 1 kuruşluk yeni bakırı alıp (s. 33) gelmesi gibi. Bir 

diğer hikâyesi de delikanlılık etmek niyetiyle gittiği, kızı olan bir evin eşiğinde uyuyakalıp 

kızın babasının da bunu sabahleyin “Kalk yavrum, uykunu almışsındır herhalde.” deyip 

evine yollamasıydı. Camal bunların hepsini duymuştu. 

Anne babasının hasretle beklediği çocuğu olduğunu da düşünüp ne sebeple kötü bir 

güveyiye verdiklerini merak ediyordu. Akranı olan kızların güveyilerini karşılaştırdığında 

Cuman’dan kötüsü yoktu. Başka yerlerden, güveyine razı olmadığından başka biriyle kaçan 

kızları duyup içinden “Onlar da benim gibi çaresizmiş demek ki.” diyerek acırdı. “Onlar 

gibi, bir delikanlıyla anlaşıp kaçsam falancanın kızı kaçmış diye söz olup babamın 

kemiklerini kırmış gibi olurum. Razı olup Cuman’a varırsam da ömrümce mutsuz olacağım 

yahu.” diye ne yapacağını bilemeyip bazı geceler düşünmekten sabaha kadar uyumadığı 

oluyordu. Hep bu kaygıyla yaşadığı için Camal süzülüp gitti. Anne babası “Yavrum, sen 

niye (s. 34) zayıfladın?” dediğinde “Hiç, sadece başım ağrıyor.” deyip bırakıyordu.  

Camal bu kaygılarla yaşarken bir gün Baycan’dan Sersenbay’a “Bu yıl oğlumu gelini 

görmeye göndereceğim.” diye haber geldi.  

Bu haberi duyduktan sonra Camal’ın kaygısı üç kat arttı desek yerinde olur. Camal 

içinden ne kadar üzülse de başka birine söylemenin bir yolunu bulamayıp bir gün eline bir 

kalem bir de kâğıt alıp “Gönlümdeki kederin hiç olmazsa onda biri olsun gitmez mi ki?” 

diye hâlini anlatan bir şiir yazmıştı. Annesi Camal’ın bir kağıda bir şeyler yazdığını, yanına 

okuma bilen biri geldiğinde de nasıl sakladığını görmüştü. “Bu ne yazıp duruyor acaba?” 
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diye şüphelenip Camal’a hissettirmeden bir tenhada ceplerini yoklamış, ondan bir şey 

çıkmayınca da kitaplarını koyduğu mahfazaya bakınca bir kitabın arasından bu şiir çıkmıştı: 

Allah’ın rahmetine uzattım elimi, 

(s. 35) Şaşırdım ben bir garip yolumu. 

Dağılıp da bizim başta duran bu duman, 

Sonunda mutlu kıl, tek dileğim. 

Dışım sağ içim kapkara keder, 

Bugünlerde kalbim küçücük derdim bol. 

Derinlere gidiyorum tutunacak dal yok, 

Yalnız sen Allah’ım, yardımcım ol! 

Bahçelerde öten bülbül idim, 

Zaman geldi ben zavallıya kurulmuş kafes, 

Göl oldu gözümden akan yaş, 

Olmayınca alnımda bu talihten kurtulmak. 

Uçsuz gölde gezen kuğu iken 

Bugün kötülükler de gözümde kocaman, 

Oral’ın bir kartalı yakalar diyordum, 

Gerçekten de baykuşa mı varacağım? 

Şaşkınım atamın beni mal için sattığına, 

Bir keli koca yurttan bulduğuna, 

Adı batsın gelmeyesiye gitsin Cuman denen! 

(s. 36) Mal verip beni sahipleneceğine! 

Beyin oğlu derler adı batsın, 

Cuman’ın nesini övebilirsin, 

Kazak’ın külliyen garip adetinden, 

Düşmüşüm bir kurdun tuzağına. 

Atama ben ne yaptım beni böyle üzecek? 

Yoksa bir huyumu mu sevmedi? 

Küçüklüğümden terbiyeli han kızı gibiydim, 

Sonunda böyle üzüntü mü duyacaktım? 

Kız başıma erkekten çok üzerime titreyip 

Büyüten babama vebal mi yükleyecektim? 
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Bu sözleri okuyup görünce annesinin gözünden yaşlar süzüldü. Kızının ne kadar 

kaygılandığını öğrenerek kâğıdı yerine koydu. Artık Şolpan, Camal ne kadar kaygılanıyorsa 

en az onun kadar kaygılanmaya başlayıp bir gün döşeğe yattığında, Sersenbay ile konuştu. 

“Allah’ın kudreti… Evvelâ sen söz dinlemeyip kızını dert tasanın içine attın, işte, görmüyor 

musun, Camalcığım durduğu yerde nasıl zayıflayıp (s. 37) gitti? Bu dertle mahvolup gitse 

iki dünyada da bizden hiç razı olur mu? Anne baba olarak günahı boynumuza olmaz mı?” 

Sersenbay, “Öyle mi, öyle miymiş?” deyiverdi. Şolpan sinirlenip “Öyle olması batsın, 

daha kendi iraden yok, milletin lafına kanıyorsun, sonra Camal’ın göz yaşı döküşünü 

seyrediyoruz. Babanın, dedenin yapmadığı işi yapıp bey olacağım diye bir yıldır geziyorsun, 

hani, nerede çıkan boynuzun? (Sersenbay’ın evvelden hevesi kursağında kaldıktan sonra 

gelecek seçimde dünürü sayesinde reis olsa da daha bir yıl olmadan toplantı sırasında birine 

küfredip kamçıyla vurmaya kalktığı için reisliği elinden alınmıştı). 

Sersenbay’dan doğru dürüst bir cevap alamayınca Şolpan, “Şimdi Camal’ı öylece 

sevmediği birine mi vereceğiz?” diye bir daha sordu. O zaman da Sersenbay toplanıp “Bu it 

neye havlayıp duruyor? Allah’ın yazdığından başka ne yapabiliriz? Başkasına verelim desen 

Baycan baştakilerle bir olup bizim canımızı (s. 38) burnumuzdan getirmez mi? Sırtımızdan 

sopayı eksik etmez bizim. ‘Kadın düşmandır.’ dedikleri işte bu. Yoksa böyle konuşur 

muydun?” dedi  

Sersenbay’ın bu pasifliği, korkaklığı Şolpan’ın önceden malumuydu, bu kez ise bu 

kanısı güçlenmiş olacak ki artık Sersenbay ile fikirleşip başlarına gelen bu felaketi 

paylaşmaktan ümidini kesip o geceden itibaren Camal hakkında Sersenbay ile hiçbir şey 

konuşmaz oldu. 

VIII 

Malı canı yerinde olanların gönlü şadlıkta, Camal’ın gönlü ise her an kaygılı hâlde 

iken biraz zaman geçmişti. Camal ne kadar dertli olsa da hem derdini insanlara belli 

etmemek için gençlerin olduğu eğlencelere katılıyor hem de zaten Camal’ın olmadığı 

ortamlar da pek eğlenceli olmuyordu.  
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Kış ortasına gelinmişti. Bir gün o yörede çocuğu olmayan bir zengin kişi, oğlu olunca 

gençler için büyük eğlence düzenlemişti. Civardaki obalardaki kızların hepsi gelmiş, Camal 

da hazırlanmıştı. 

(s. 39) Ağaç evin geniş bir odası eşikten baş köşesine kadar insanla doluydu. Bu yörede 

geleneksel oyunlar kalmadığından onun yerine yan yana bir kız bir oğlan oturtma adeti vardı. 

Toplananlardan biri şarkı söyleyip diğerleri şakalaştığı sırada eğlence henüz tam olarak 

başlamamışken kapıdan “Hayırlı akşamlar!” diyerek bir iki genç girdi. Bazı delikanlılar 

“Bakın, eli yüzü düzgün gençler geldi. Nereye oturtacağız?” derlerken birini gelip Camal’ın 

yanına oturttular.  

Bu delikanlıyı bizim Camal tanımıyordu. Ancak Camal’ın yanına oturttuklarından hoş 

bir çocuk olduğu anlaşıldı. Bu çocuk oturduktan sonra, evdekilerle kısa kısa sözlerle 

selamlaşıp en son da Camal’a bakıp “Size de merhaba!” dedi. Bu genç orta boylu, iyi giyimli, 

yüzünde biraz çiçek izi olan, bıyıkları yeni terlemiş, sözleri edepli, kıyafetleri Nogay gibi 

olan Gali isimli bir kişiydi. Diğerleriyle kıyaslandığında evdeki gençlerin (s. 40) en 

kıymetlisi Gali, kızların en kıymetlisi de Camal gibi görünüyor, ikisi yan yana 

oturduklarında da çok yakışıyorlardı. 

Gali aynı bölgede başka bir oba reisine bağlı Düysebek adlı bir kişinin oğluydu. 

Küçüklüğünden beri yetenekli bir çocuk olup Kızılcar, Troysk’taki medreselerde okuyup 

aynı zamanda özel ders de alarak biraz Rusça okuyup yazmayı da öğrenmişti. İyi bir din 

eğitimi almışsa da mollalık yapmamış, son zamanlarda da okumayı bırakıp ticaretle uğraşır 

olmuştu. Babası bey olmasa da Gali düzgün bir delikanlı olup her daim borç ve alacak 

işlerinde sözünün eri olarak görüldüğünden zengin kimseler ona borç verrmekten 

çekinmezlerdi. Evvelden okulda olup şimdi ise ticaretle uğraştığı için buralarda yaşayıp 

yaşamadığı belli olmayıp halk kendisini, kendisi de halkı pek tanımıyordu. Sadece dışından 

bakıp Düysebek’in oğlu, çalışkan, sağlıklı, yaz kış evde durmayıp okul okur, çalışır 

diyorlardı.  

Şimdi de bir panayırda alışverişini (s. 41) bitirip bir iki yüz tenge kadar kâr edip evine 

döndükten sonra tanıdıklarına uğramış, bu eğlenceye rast gelmişti. Gali Camal’ın yanında 

oturduğu için birbirlerine hâl hatır sorup tanışmışlardı. Gali, Camal’ın daha önce tanıştığı 

delikanlılar arasında konuşmayı daha iyi bilen biri olup ona düzgün cevaplar veriyordu. 
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Kendisi de tatlı sözler söylemeye başladığında etrafındakilerin ne çalıp ne söylediğini 

duymaz olup pürdikkat birbirlerni dinlemekteydiler. Türlü oyunlar oynanıp sonunda 

“Bugıbay”, “Mırşalay-Mırış” oyunu da bittikten sonra bir delikanlı bir kemeri kıvırıp “Haydi 

millet, şimdi şarkı söyleyeceksiniz! Söylemezseniz, söylemeyene işte bu…” diyerek 

elindeki tokmak gibi bükülmüş kemeri gösterip aralarında gezmeye başladı. 

Bildikleri kadar Gali ile Camal’den başkaları da şarkı söylese bile söyledikleri çok 

önceleri söylenen eski şarkılardı. Mesela: 

(s. 42) “Bizlerde şarkı da var sanat da var, 

Beylerde hiç binilmemiş at da var.” 

dedikleri türden. Gerisi pek güzel olmadığından yazmadım. Şimdi şarkı söyleme sırası önce 

Gali’ye sonra Camal’a gelmişti. Gali dombıra eline tutuşturulunca “Şarkı söylemek benim 

adetimde yoktur, bilmem.” diye gülümseyip “Ancak hayır, kalbiniz kırılmasın.” deyip çok 

güzel bir ezgiyle dombıraya ses verip söyledi: 

İşte söyle, geldi sıra şimdi Gali, 

Gerinmeden al eline dombırayı! 

Can veren topluluğa hizmet et, 

Şakıyıp dilinle, iyi olsa hâli. 

Hünerin varsa içinde çıkar dışarıya, 

Burada gizlemenin manası olmaz ya. 

Kulaklarının pasını silip dinleyicinin 

Desinler helal olsun işte delikanlıya. 

Bahçedeki reyhan çiçeği gibi, 

Gelince yiğidin olgunlaşma çağı, 

(s. 43) Söyleyecek yer bulamıyordun, 

Duyur şimdi gençlerin şarkısını. 

Bestesiyle bülbül gibi değiştirip 

Sesini şekillendirsen gösterir güzelliğini. 

Gençlikte şenlik kıldığın günün, 

Değil midir çiçeği gençliğin? 
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Dinleyici güzel sözü bulduğunda 

Söyleyen hiç çekinir mi daha, 

Kıymetli arkadaşların toplandığında 

Dağılsınlar hayal kırıklığına uğramadan. 

Küçüklüğümden beri yetiştim yad elde, 

Demesinler hani memleket özlemi nerede, 

Akranına yadırgamadan aç sırrını, 

Hatip gibi arz edip hâlini. 

Misali de unutma demişler, 

Tilkiyi tavındaki tazı avlar. 

Dikkat et olur daha neler neler, 

Yiğide itibarını kazanmak, 

Değil mi iki gönül bir olsa 

(s. 44) Arada muhabbet odu yakılası. 

Buyrun, dombıranız, bitirdim ben, 

Söylesin güzel Camal yanımdaki! 

Ali bu arada dombırayı Camal’a uzattığında “Efendim, biraz daha söyleyin!” diye rica 

edilince daha sonra bu şarkıyı söylemeye başladı: 

İyi kız bana kalmaz bir değerli taş, 

On altı on yediye geldiğinde yaş. 

Cennette erip kızarmış elma gibi, 

El uzanmaz, hangi yiğit lezzet almaz? 

Güzel kız huzurun kilidi değil mi? 

Eline geçerse git de aç! 

Dizilmiş inci gibi otuz dişi, 

Nurlu yüz, parlayan göz, biçimli kaş, 

Şakağında vizon şapkalı asil, 

Şırıldar altın tokası, omzunda saç. 

Kıvrımlı vücudu dudu kuşu gibi, 

(s. 45) Delikanlı olmaz mı bu sohbetle mest? 

Kuşkusuz bu saydığım gibi olsa 

Yolunda verirdim böyle kızın baş. 
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Gayesine ulaşacağı bir yol olsa 

Hangi yiğit yoluna malından geçmez? 

Ant içip sözüne bel bağlasa 

Eder mi o yiğit sırrını faş? 

İsteyen delikanlılar, budur sözüm, 

Söz değil bunun hepsi, kendine has. 

Bağrında yanan ateşi olmayanlar, 

Hürmet edip demez bu sözüme rast. 

Şerbetini aşkın tatmayanlar, 

Ant verip söylesen de belki inanmaz. 

Şahbazlar sevdiğini aramaktan 

Görse de ne kadar zorluk, çekinmez. 

Yanan ateş, nişan alınmış ok da olsa 

Korkup da aşk için yürek, kaçmaz. 

Mıknatısı sevgilinin, güçlü değil mi 

Sevdiği yiğidi hiç çekmez mi? 

(s. 46) Gerdandaki o ak aşın tadını alsan 

Boynuna bileğini hiç sarmaz mı! 

Gali bu şarkıyı bitirdikten sonra Camal oturduğu yerden söylemeye başladı: 

Söyle dilim, çözülüp bu şekilde, 

Dostlarla bir araya geldiğimde 

Oturmazsın her zaman baş köşede böyle, 

Öylece durursun bir köşede. 

Değil miydik, ey Allah’ım, dün çocuk? 

Bilmeyen, gençlikle aklı yarım. 

İzi yokmuş meğer geçen günün, 

Bir bir büyüyüp kız olmuşuz, buyur bak! 

Zavallı kız yad ele gelmiş konuk, 

Söylediği, lâle gibi ömrü çolak. 
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Gün gelir kendi kolundan güç gider, 

Kalalım böylece gülüp oynayarak. 

Söyledi Gali bey yiğitlerin hâlin, 

Herkes bilir ancak kendi hâlin. 

(s. 47) Kızları erkeklerle karşılaştırarak 

Dinleyin ben de biraz söz söyleyeyim. 

Yiğidin gücü elinde, yıl kuşu, 

Uçsa da gelse bile oturacağı, 

Misal, yazdır yer, gideceği, 

Bir yerde yağsa kar, doğsa kışı. 

Zavallı kız ele geçmiş bülbül gibi, 

Kafesinde öter ömrü kafesi açılmadan, 

Satılır malı çok veren kişi olsa 

Gider öylece talihsiz, ağlayıp inatlaşmadan. 

Merhamet etmez ne annesi ne babası, 

Olsa da sevdiği öz çocuğu. 

Dengine kızların çoğu varamaz, 

İtaat etmemeye de yok hiç mecali. 

Nasıl dursun şimdi ağlamadan kız, 

Erlere karşı gelsek beğenilmeyiz. 

Tutsaklıkta büyümüş can gibi dünya görmeden, 

Yolunu bulup hâkimden erk istemeyiz. 

Kötüye varsan ömrün üzülerek geçer, 

(s. 48) Görür seni cariyeden beter, 

Gün çıkıp, ay doğup, göz açılıp 

Bu kaygı zavallı kızdan ne zaman gider? 

Kişinin doğup büyüdüğü yer kıymetli, 

Alıştığı çocuk yaştan halkı kıymetli, 

Anne babanın, ağabey yengenin saydığı 
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Tepiştiği taylar gibi dengi kıymetli. 

Bırakır kız bunların hepsini, 

Kurban edip bir kötüye aziz başını. 

Kendi sevdiğine varamazlarsa 

Onlar şimdi nasıl özlemesin? 

Kız vermek Peygamber sünneti gibi, 

Evlendirmek anne babanın vazifesi gibi, 

Herkesin kendine erk vermesi, 

Buna deriz, Allah’ın kudreti gibi. 

Sözümde hata varsa sövmeyin halkım, 

Öylesine söyleyip geçtim sözün kaidesin, 

Gördükten sonra gözündeki ihaneti, 

Soğuyan gönül çeker çilesin. 

IX 

(s. 49) O gün Gali ile Camal çokça muhabbet edip birbirlerini iyice tanımışlardı. 

İçlerinden birbirlerini beğendiklerini bilip “Bir kez görülen bilinir, iki kez görülen tanınır.” 

diyerek bundan sonra görüşmek niyetiyle ayrılmışlardı. Gali’nin hâlâ biri için başlık parası 

vermiş olmayışına ve de Camal’ın güveyine razı olmadığına bakınca iki taraf da birbirinin 

muhabbetini kazandı demek uygun olurdu.  

Niçin derseniz, ikisinin de o eğlencenin olduğu akşamki sözleri akıllarından çıkmamış, 

sürekli birbirlerini düşünür olmuşlardı. Bundan sonra Gali Sersenbay’ın evine bir iki kez 

gelip gittiği vakitlerde, Gali ile Camal’ın birbirlerine bakışlarını fark eden biri olsa ikisinin 

gözlerindeki “Ben seni tüm varlığımla seviyorum.” yazısını okumuş kadar olurdu. Lakin 

ikisinin bir köşede yalnız görüşmeleri bir türlü denk gelmedi. 

(s. 50) Bir gün Gali şehre gidiyorum diyerek Sersenbay’ın evinde yatıya kaldı. 

Dışarıya çıkıp girerken Gali, Camal’a özellikle buluşmak için geldiğini belli etmeye 

çalışırken Camal, geceleyin mutlaka Gali’nin yanına gelmeyi aklına koymuştu. Bu planı ters 

gitmeyip evdekiler uyuduğunda bu iki genç bir döşekte idi. İkisi de evvelden görüştükleri 

günlerden beri neler düşündüklerini, birbirlerini özlediklerini söyleyip başlarındaki 
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meseleleri bir kenara ittiler. Hepten derin mevzulara girmeden, sonra bakarız, şimdilik güle 

oynaya gezelim diye sözleşmişler ve aralarında gerçek bir dostluğun alametleri görülmüştü. 

Kazakların adetlerinde olan yanlışlardan, zorluklardan konuşup Camal kendini bildi 

bileli gönlünde olan kaygıları bir dakika içinde unutup onu görmediği zamanları ve bir yıllık 

görünüşü Gali’nin kucağında anlattı. 

Böylece Gali ile Camal dost olup uygun (s. 51) vakitlerde buluşup görüşmüşler, kış 

geçmiş yaz da gelmişti. Bu ikisinin gönlünden tek bir şey geçiyordu, ancak birbirlerine 

söyleyecek cesaret bulamamışlar, sessiz kalmışlardı. Bu fikri Camal söylese Gali’nin hoş 

karşılayacağı, Gali söylese Camal’ın hoş karşılayacağı kuşkusuz da olsa ikisi için maksat bir 

olduğu kadar, tehlike de birdi. Camal ile Gali geçirdikleri bu birazcık hoş vakitten dolayı 

kendilerini şanslı hissederlerken bir gün bunlara çok talihsiz bir haber geldi: “Baycan ve 

Sersenbay’ın aralarındaki vade doldu, artık Cuman bir ay içinde gelin görmeye gelir.” diye 

ortada dolaşan dedikodunun gerçek olduğu ortaya çıktı. Bu üzücü haber bugüne kadar Camal 

ve Gali’nin içlerinde saklayıp durdukları sırlarını açmalarına sebep oldu. Bu sırları, ikisinin 

ömür boyu yoldaş olup Camal’ı Cuman’dan nasıl kurtaracakları idi. Ancak ikisi de (s. 52) 

kendilerinden başka hiçbir destekçileri olmadığından maksatımıza ulaşamayıp boşuna halka 

maskara oluruz diye korkuyorlardı. Şimdi bu Cuman’ın geleceği haberinin doğruluğu ortaya 

çıktıktan sonra hayatta birbirlerinden ayrı yaşamaktansa hapse düşmeyi yeğ görüp ne olursa 

olsun birbirlerine kavuşacakları bir yol bulup artık her buluşmada önceden beri içlerinde 

tuttukları sırları açmaya niyetlenmişlerken Camal’a Gali’den bir mektup gelmişti. İşte o 

mektup şuydu:  

Duramadım mektup yazmadan, 

Zeliha ile Yusuf’u kavuşturduğu gibi, 

İçindeki sırları bildirip yoldaşına 

İki gönül gelse eğer bir araya, 

Ne temaşa var cihanda ondan başka? 

Dileğini ver, yaradan, bu iki gence! 

Söylemesen de derdini ben fark ederim, 

Sevmiyor değilsin beni de sen zavallı da, 

Derdim sığmayınca içime, ettim sırrımı faş, 

(s. 53) Hiç ses etmeden gezsem de yaz kış, 
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Duruşuna bakmaz hangi yiğit, 

Melek gibi nurlu yüze, o uzun saça, 

Sözün bülbül gibi, yüzün tıpkı ay 

Sana kötü söz eden kul iflah olmaz, 

Ben burada, gönlüm sende, aklın kimde, 

Dilerim bu sözü hiç unutmazsın, 

Değilim ben Cuman gibi bey oğlu, 

Fakirliğimi, güzel Camal, yüzüme vurma! 

Akılsız, kötü ah alıp gitse, 

Yok ki hâlim kıskanıp üzülmeye. 

Senin de günlerin yıl gibi geçip 

Gönlünden kaygıların gitmemekte. 

Her an gözümün önünde gibisin, 

Canım, hiç gelemiyorum özlemeye. 

Camalcığım talepler dağ kadar olsa da 

Cepkeni delik sevgilinin gücü yetmez, 

Yamaçtan tilki kurnazlık etse, 

Tepeden kartal atılmaz mı? 

(s. 54) Baykuş eli boş bakar kalır da 

Bozdoğan tilkiyi kapıp sevinmez mi? 

Binip tevekkül gemisine, 

Ah yazık şu denizden geçip gitse 

Aşkı, sözünü ve azmini 

Yorulmadan bu üçünü sağlam tut. 

Herkes erer sonunda muradına, 

Fayda yok, yürek sinmiş korkusundan. 

Az sözde çok mânâ dedikleri misal, 

Hâlimi beyan edip yazdım nüsha, 

Camalım ferasetlidir, eder fehim, 

Bu sözüm iltifatsız, gitmez boşa. 

Rahmetine binlerce kez razı olurduk, 

“Gali Camal’a layık” deyip Allah kavuştursa. 

Gelir diye bir cevap bekleyip kaldık, 

Mektup yazıp cenaplarına yollayıp posta, 
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Hay hay deyip yollamazsan dermanını, 

Ağırlaşacak günden güne bizim hasta. 

Düşman çok, dostumuz az, millet umutsuz, 

(s. 55) Ey Allah’ım, sen getir işleri yoluna, 

Gali’den bendeniz yazıldı mektup, 

Sevgili mahbube Camal dosta. 

Bu mektubu Gali’den Camal’a getiren genç, her zaman bu ikisinin arasında böyle gizli 

haberleri ve mektupları taşıyan, Gali’nin apaçık güvendiği bir kişiydi. Bugün bu mektubu 

Camal’a teslim edip “Cevabını yarına kadar hazırlarsın, ben bir obaya varıp geleceğim.” 

deyip gitti. Camal bu mektubu üç dört kez okuyup rengi değişip Cuman’a varsa ömrünün 

kaygı kederle geçeceğini düşünüp, Gali ile kaçsa birçok uygunsuz işler olup sonunun nasıl 

olacağına da gözü yemeyip afalladı. Gözünden boncuk boncuk yaşlarını akıttı. Biraz vakit 

geçince daha güçlü hissedip “Tevekkül… Allah alnıma ne yazdıysa çektim, ömrümce 

Gali’nin kollarında olsam hiç olmazsa içimde ukte kalmaz.” diye düşündü. Eğer Gali ile 

kaçsa kim yardımcı olur diye düşündüğünde de öz annesi Şolpan’dan başka (s. 56) hiç kimse 

aklına gelmedi.  

Annesine sığınmasının sebebi okuyucunun da malumu. Şolpan evvelden beri Camal’ı 

Cuman’a vermeye razı olmamış, ancak Sersenbay’a söz geçirememişti. İkincisi, Camal genç 

olduktan sonra Cuman’a narazı olduğunu bildiğini de sezip hatta o zaman Camal’ın yazdığı 

şiiri de bulup okuduğunu yukarıda da yazmıştık. Üçüncüsü, Gali ile Camal’ın 

yakınlaştıklarını da bilse bile, bilmezden geliyordu. Camal’ı Gali’ye layık görmüş gibi 

Gali’yi çok içten duygularla evladı gibi görüyordu. Uzun sözün kısası, sonunda Camal 

Gali’nin yazdıklarını kabul edip cevap da yazarak sabahında az önceki gence teslim etti. Bu 

genç mektubu hemen o gün Gali’ye ulaştırınca Gali mektubu okuduğunda şunların 

yazıldığını gördü: 

Galiciğim mektubunuz elime değdi, 

 Yazdıklarını kabul ettim, siz gibi yiğidin. 

Maksata muvafık olacak söz çıkınca, 

(s. 57) Betim benzim atıp durdum biraz. 

Sizin gibi yazdım cevap, bildiğimce 
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Türlü türlü yazdıklarınız girdi aklıma, 

Sırrımı yalnız size söylüyorum, 

Söylemediğim bundan önce bir kişiye. 

Malum bir sözüne benim hâlim, 

Hiç rahat görmemiş gibi sensiz canım, 

İradesiz bir eşeğe eş verilsem 

Cihanda bir araya gelmez iki yakam. 

Kavuşsak nasip olup seninle, 

Kim der gitmedi diye dengiyle? 

Seninle ateşlerde yansam ne gam, 

Pasaklı, Cuman denen deli yerine. 

Mektubunda zengin değilim diye yazmışsın, 

Yüzüme vurma diye çok yazmışsın, 

Zengin sevsem Cuman’a varmaz mıydım, 

Bunu düşünmeyip nafile yazmışsın. 

Bir sensin aşk ateşini söndürecek, 

Kim bize rızasız boyun eğdirecek? 

(s. 58) Ölürsek çukur bir olsun, çıkarsak tepe, 

Ayrılmayalım olsalar da öldürecek. 

Bir Allah olsun şahit, 

Yaşayalım sözümüzü tutup, 

Senin için bir başımı ettim kurban, 

Zincirleyip gönderse de Sibirya’ya, tutup! 

Biz kabullendik bu hâli, Allah’ın verdiği, 

Yeri yurdu yok mazlum ile ben zavallı, 

Şimdi gece gündüz demeden ara bir çare 

Gelmesine aşağılığın bir ay kala. 

Bende yok ağabey, yenge derdimi açacak, 



79 

 

 

Sırrımı başkasına açsam etrafa yayacak, 

Bilmiyorum zavallı annemin ne yapacağını, 

Tek güvendiğim, akıl danışacak. 

Anne merhametini gösterse eğer, 

Düşmandan kurtulmaya çare bulur, 

Güvenmiyorum ondan başka hiç kimseye, 

Gerek babam, gerekse akrabalar. 

Can dostum, dört beş günde buluşalım, 

(s. 59) Olursa konuşuruz daha kaç kez, 

Sen de çok beklemeyip kararını ver, 

Gönlümüze girdikten sonra böyle niyet. 

Gelmedin on beş gün ben çok bekledim, 

Sayılı artık azıcık bizim boş günümüz, 

Hayırlı vakitlerde hatırlar diye, 

Mektup yazmış kalem alıp Camal dostun. 

X 

Gali bu mektubu okuduktan sonra hemen o gün güvendiği arkadaşları Jünis ve Nurmaş 

adlarındaki gençlerle gün batımından gece yarısına kadar obadan uzak, kuytu bir yerde akıl 

danışmışlardı. Gali, “İşte vaziyet bu, gençler. Küçüklüğümüzden beri kardeş gibi büyüdük. 

Ben de bugün böyle bir hayalin peşinden gidiyorum. Bu hayale kız kavuşur da ben 

kavuşamazsam bana ölüm yeğdir diye düşünüyorum. Ben tevekkül edip bu işe baş koydum. 

Sizler ne düşünüyorsunuz?” dedi. Bu gençler, “Onun bize neyini anlatıyorsun, bizim senden 

başka endişemiz yok. Bu zamanda artık kızların (s. 60) kendi iradeleri var yahu, en kötü bir 

başlık parası alırlar, kızı kim karşılıksız verir?” deyince Gali’nin sevinçten gözleri dolarak 

“Elinizden geldiği kadarıyla bu işte bana yardımcı olun.” dedi. Yarın tekrar buluşup akıl 

danışmak niyetiyle dağıldılar. Bu üçü ertesi günü bir araya geldiklerinde bu seferki müşavere 

konuları önce Gali’nin Camal’a gidip bir tenhada güzelce konuşup hangi gün kaçacaklarını 

kararlaştırmalarıydı. 
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Çok geçmeden Gali de bir gün gece vakti Sersenbay’ın obasının hizasındaki bir vadide 

sevgilisi Camal ile gelecekte birlikte nasıl huzurlu bir ömür geçireceklerini konuşuyorlardı. 

Dünyada bu ikisinin yürekleri bir yandan işin sonu nasıl olacak korkusu, diğer yandan da 

kötülerin elinden kurtulacak olmanın kıvancı ile çarpıyor, birbirlerine sarılarak aynı fikirde 

buluşuyorlardı. Gökte Mayıs yıldızı, tan vaktine az kala, ay parlak, dünya sessiz ve dingin, 

rüzgârsız güzel bir hava, yeni yerleşmiş hâlk, yeşillikler, çiçeklerin ve yaprakların kokusu 

etrafa yayılmış, (s. 61) bizim gençleri gören yalnız Allah ile gökteki ay ve yıldız idi. 

Hayvanlar gündüzden yorulmuş gibi dinleniyor, yılkı atları soluklanıyor, mallar geviş 

getiriyor ve bazen yalnızca koyunlar korktuğunda dikkatli çoban köpeğinin havlamasıyla 

yaşlıların köpeği kışkırtan sesleri işitiliyordu. Bu biçarelerin de delikanlıların “Sesin batsın!” 

beddualarından başka aldığı bir dua yoktu. Muhabbet iptilasına düçar olmuş güzel kızlar 

düşünmekten uyuyamayıp taştan katı anneleri kapıyı kilitleyip de çadır evin tepesini68 

açtığında: 

“Ah, ayın parlaklığı gündüzki kadar, 

Er yiğidin kadrini kızın bildiği kadar, 

Zavallı kızın elinde gücü yok, 

Kapı açıp dostunu buyur edecek kadar.” 

diye bir kıtalık şiiri içlerinden “Ah!” diye üzgün bir sesle söyleyeni yanına varıp kim görmüş 

ki… Serçeler öterken tan atmaya başlamıştı, (s. 62) bizimkiler bunun farkında değillerdi. 

Camal Gali’ye, “O gün sana yazdıktan sonra benim rengim de bozulmuş olsa gerek, annem 

tenhada tekrar tekrar “Yavrum, niye bu kadar sararıp gittin? Sırrını aç, bir düşündüğün varsa 

benden gizleme, ben senin birine, hor görülüp, muhtaç olmanı istemem.” deyince anneme 

güvendiğim için tüm sırlarımı açmıştım. “Öyleyse yavrum, Allah yüzünü kara çıkarmasın. 

Gali’yi ben sevmiyor değilim, ancak elden ne gelir, Allah seni bir kötüye yazdıktan sonra.” 

deyip ağlayarak sonunda bizi kendisi uğurlamaya karar verdi.  

Buna Gali de çok sevindi. İkisi bu Pazar bu vadiyi buluşma yeri kabul edip sözleştiler. 

Gali evine gelip bu mesele hakkında akıl danıştığı arkadaşlarıyla konuşup Pazar günü için 

atları hazırlamaya başladı. İki arkadaş Cünis ile Nurmaş, Gali’yi uğurlamak için hazırlanıp 

“Cumartesi günü, yarın ne (s. 63) olacaksa olsun.” diyor, genç yürekleri aralıksız çarpıyordu. 

Gali hazırlanırken Camal da boş durmayıp son gelişmeleri de öz annesi Şolpan’a söyledikten 

                                                           
68 Kz.T tündik Çadırın tepesini örten dört köşeli keçe. 
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sonra Şolpan da razı olup yolculuk için kaygılanmaya başlamıştı. Artık Pazar günü gelmiş, 

insanlar uyurken Gali, Nurmaş ve Cünis üçü, yedeğiyle beraber genç bir at ile yola 

çıkacakları vadide hazır bekliyorlardı. Bunlara geçen her dakika bir yıl gibi olup: “Ne zaman 

gelecek? Ne zaman gelecek?” diye bakarlarken örtülü iki kadın göründü. Meğer onlar Camal 

ve annesiymiş. Bunlarla Şolpan vedalaştıktan sonra “Canlarım, artık Allah hayırlı 

yolculuklar nasip edip maksadınıza ulaştırsın, her nereye giderseniz huzurlu olun. Hiç kimse 

görmemişken durmayın, haydi gidin!” diyerek Camal ve Gali’yi yanaklarından öpüp 

ağlamaklı bir hâlde vedalaşıp gençler atlarına binerek yola çıktıktan sonra biraz 

arkadalarından bakıp evine döndü. Şolpan kimseye görünmeden eve gidedursun, biz de yola 

zamansız çıkan yolcularımızı uğurlayalım. 

(s. 64) Gali’nin dostlarıyla akıl danıştığında Camal’ı alıp götürmek niyetinde olduğu 

yer şehirde, kendisiyle alışverişi olan Fatiyholla Bey idi. Obadan şöyle beş on kilometre 

çıktıktan sonra arkalarından kovalayan hiç kimsenin olmadığına bakıp dostlarına tekrar 

danışarak önceki plan dahilinde yüz yirmi kilometre uzaklıktaki şehre doğru sürmeye karar 

verdi. Bu gece gün ağarıncaya kadar elli kilometre gidip kimsenin olmadığı bir kışlağa 

gizlenip yattılar. Gün batıp hava kararınca bunları kimsenin görmediği bir vakit artık 

tevekkül edip tan atana kadar şehre yetişmek niyetiyle Gali ile Camal yollarına devam ettiler, 

Cünis ve Nurmaş da obaya döndüler. Gali ile Camal şehre sağ salim varıp Fatiyholla Bey’in 

evine geldiler. Olup biteni baştan sona Gali, Fatiyholla Bey’e anlattıktan sonra Fatiyholla 

Bey evvelden beri bu şekilde, Kazakların kızlarına küçücükken dünür gelip birine 

verilmeleri adetinden nefret ettiğinden hem de Gali’yi sevdiğinden bu iki garibanı kabul etti. 

Fatiyholla Bey kendi hâlinde iyi niyetli, kendi sözünü (s. 65) dinletmeyi seven bir Tatar idi. 

“Ayde Gali! Sin burda kurkma! Bizin şehre hiçbir stepnoy69 Kırgız giremez. Eğer gilip 

skandal çıkaracak ulsalar pryamo70 çasta71 zavayit72 idip unları pişman ideriz.”73 diyerek 

Gali’ye güç verdi. 

Yerleştikten sonra Gali, Fatiyholla Bey ile fikirleşip burada boşuna beklemenin manası 

yok diye düşünüp, hakimden Camal’ın evlenebilir belgesini alalım, diyerek avukata dilekçe 

yazdırıp Camal’ı köylülere bakan amirin yanına getirdi. Dilekçesinde “Beni babam yedi 

                                                           
69 Rus. stepnoy Yabani, kırsal. 
70 Rus. pryamo Hemen, doğrudan, direkt. 
71 Rus. çast Bölüm, şube. 
72 Rus. zayavit’ Duyurmak, ilan etmek 
73 Eserin orijinalinde, kendisi bir Tatar olan Fatiyholla karakterinin konuşturulduğu bu ilk kısımda Tatar 

konuşma dilinin özellikleri yazıya yansıtılmış olduğundan aktarmada da aslına uygun hareket edilmiştir. 
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yaşında Kazakların adetine göre mal karşılığı satmış. Bugün reşit olduğumda hem güveyimi 

beğenmediğim için hem de babam beni zorla vermeye çalıştığı için kendi sevdiğim bir 

oğlanla kaçıp geldim. Merhametinizle ben mazlumun göz yaşını dindirip elime hürriyetimi 

vermenizi arz ederim.” yazılmıştı. Bu dilekçeyi özenle ele alan amir Camal’ın eline evlenme 

ehliyet kağıdını (s. 66) verip valiliğe “Sersenbay kızı Camal’a hiç kimse cebren bir şey 

yaptırtamaz! Sevdiği kişiye varması için kendisine erk verildi. Başlık parasıyla ilgili bir dava 

olursa Bölge Mahkemesi’ne gönderilsin.” yazılı bir kâğıt gönderdi.  

XI 

Şimdi okuyuculara obada olup bitenleri ilam edelim. Camal’ın kaçtığı günün sabahı 

Sersenbay namaz için yatağından kalkıp çadırın tepesini açıp ezan okununca Camal’ın evde 

olmadığını fark edip hanımlarına “Camal nereye gitti?” diye şüphelenerek sorular sormaya 

başladı. Şolpan da hiçbir şey bilmiyor gibi yapıp “Camalcığım dışarı çıkmıştır herhalde.” 

derken Sersenbay’ın büyük hanımı “Eyvah! Aman Allah’ım! Bir terslik var yahu! Camal’ın 

askıdaki kıyafetleri nerede?” deyince o dakikada Camal’ın kaçtığı anlaşıldı. Evdekiler 

şaşırıp üzülerek hemen o saat obadakileri toplayıp fikirleşmeye başladılar. Birileri “Kendi 

kocası alıp gitmiştir herhalde.” derken çoğu “Hayır, bunu Düysebek’in kurnaz oğlundan 

başka hiç kimse (s. 67) yapmamıştır. Siz de onu padişah oğlu gibi tamamen rahat 

bırakmıştınız, eh, şimdi ne yapacaksınız?” diyerek Sersenbay’ın ağrısız başını davul gibi 

ettiler. Yine de müşavere etmek üzere Baycan’a  “Birisi bizim evladımız, sizin gelininiz 

Camal’ı geceleyin kaçırmış. Şimdi ne yapmalı?” diye haber yolladı. Bir taraftan da gizlice 

Gali’nin obasına birini yolladı. Akşama doğru, Gali’nin obasına gidip gelen oğlan bu gece 

Gali, Nurmaş ve Cünis’in güzel atlarıyla birlikte ortadan kayboldukları haberini getirince 

işin aslını anlayıp Baycan’a ikinci bir kişi yollayarak “İşte böyle, Düysebek’in oğlu kaçırmış. 

Şimdi ne yapacağımıza siz karar veriniz.” dedi. Bugün böyle haberlerle geçmiş ikinci gün 

Baycan yanına yirmi delikanlıyı toplayıp “Şuna bir ders vereyim!” diyerek Sersenbay’ın 

obasına gelmişti. Geçen gece de Nurmaş ile Cünis’in evlerine döndükleri duyulmuş, atlarının 

yorgun olduğunu herkes görmüştü. 

(s. 68) Baycan işin aslını öğrenince yanındakilerden beş kişiyi gece atlandırıp Galilerin 

obasından atları çalmaya gönderip valiye de “İşte böyle hadiseler oldu. Amirlerinizi alıp 

buraya geliniz!” diye de bir kişiyle yazı gönderdi. Baycan’ın çapulculuk için gönderdiği 

gençler at, aygır ve kısır kısraklardan on iki at alıp aynı şekilde Sersenbay’ın da bir kısrak 
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sürüsünü önlerine katıp gittiler. Bütün olanların hesabı Sersenbay’a kalmıştı, ancak 

korkusundan tek kelime edecek hâli yoktu ve hatta sağa sola koşturmakta olan atlar da 

Sersenbay’ındı. Üç dört gün içinde aynı valiliğe tâbi obalardaki büyükler toplanıp büyük bir 

toplantı yapıldı. Baycan’ı sevenler halkın toplandığı yerde “İşte, millet böyle külhanbeyinin 

eline dizgini verirse koyunlarındaki kadını da alıp giderler, bunun gibi olmayacak işler yasak 

edilip o kişinin eşini geri getirip teslim etmek gerek. Birine yapılan kötülük yarın başkasının 

başına gelmez mi? Böyle halkın arası (s. 69) bozulur da halklıktan çıkmaz mıyız?” diye vaaz 

vermeye başladılar. Akşama doğru alacakaranlıkta Baycan, kaymakam ve katibi, toplantıya 

gelen beyleri ve resmî imam Ahmetcan’ı tenha bir yere, obanın dışına çıkarıp “Yarın ne 

yapıp edin bu işi hâlledin, ben bu kadarcık malla zengin olacak değilim. Bunların bizde on 

kadar güzel atı var. Bu mal benim düşmanıma yar olacağına siz kendinize ganimet gibi kabul 

edin. Ben geciktirmeden satıp parasını yollarım. Siz de bir defalık benim şerefimin ne hâle 

düştüğünü görüp dediklerimi yapın.” dedi. Onlar da “ganimet” sözünü duyunca bıyık 

altından gülüp “Şimdi ne yapın diyorsunuz?” diye sordular.  

Baycan, “Sizler işin başındaki kişilersiniz, işte, kaymakam ve katip valilikle alakalı 

hangi işi yapsalar mesele olmaz. Beyler, yarın Sersenbay ve Düysebek’in ondan isteyeceği 

atları iade edip kızla oğlana kaçarken eşlik eden iki oğlanı getirmeyi de şart koşun, 

getirmezlerse hapse atın! Siz, Ahmetcan (s. 70) Molla, siz de bu kızla bizim Cuman’ın 

kaçmadan on gün önce nikahlanmışlardı diye kayıt defterinize yazarak bize şahitlik edin.” 

dedi.  

“Siz bu kadar güçlüyken yanlış da olsa bu işe girişmesek olmaz.” diye razı oldular. O 

anda Baycan cebinden sıyırıp her birine elli tenge olmak üzere dört yüz tenge kadar para 

verdi. Bu gece de geçip tan attı. Beyler tutanak tutup Gali’nin babası Düysebek, Nurmaş ve 

Cünis’i çağırması için birini yolladılar. Bu üçü de haberi aldıktan sonra gitmemenin bir 

yolunu bulamayarak kendi yörelerindeki sözü geçen kişileri yanlarına alıp Savmalköl 

etrafında kurulan bu sorguya katıldılar. Diş bileyen kaymakam ve beyler hiç vakit 

kaybetmeden sorguya başladılar. İki taraf da sorguya çekildiğinde kız kaçıran taraf, “Madem 

suçluyuz, o hâlde günahımızı da çekeğiz. Bir yaramazın halkı böyle birbirine düşürmesine 

biz de üzülüyoruz. Usulüyle mal vermeye razıyız.” dedi. Baycan bu (s. 71) sözü duyunca taş 

kesilip “Ben kendimi bildim bileli böyle bir zulüm görmedim. Bugün Karınbay’ın bütün 

mallarını önüme koysanız da razı olmuyorum, gelinimi alıp getirin, sizin gevezelik edip 
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pohpohlamanıza kalmadım!” dedi. Beyler de “Baycan haklı. Baycan doğru söylüyor.” diye 

makul gördüler. 

Beyler Cünis ve Nurmaş’a, “Sizin Gali’ye yardım ettiğiniz doğru mu?” diye sordu.  

Bunlar kabul edip “Çocukluktan beri kardeş gibi olduğumuz için yardım ettiğimiz doğru.” 

dediler. Beyler katibi boş bir odaya götürüp kararlarını yazıp duyurdular: “Baycan oğlu 

Cuman’ın nikâhlı karısı Sersenbay kızı Camal’ı kanunsuz olarak kaçırıp Düysebek oğlu 

Gali’ye verdikleri için Düysebek, Cünis ve Nurmaş üçü bir ay içinde gelini bulup getirmek 

zorundadır. Eğer getirmezlerse her biri, iki aydan hapse atılacaktır.” Yükümlü taraf, “Bu 

nikâhlı eşi dediğiniz de ne oluyor?” diye sormaya başladı. Beyler, “Şeriat icabınca (s. 72) 

kabul edildikten sonra hepsi aynı değil mi?” dediler.  

İşin aslı, Düysebek ve yanındakiler bunların geçen gece imamdan şahitlik aldığını fark 

edememişlerdi. Bu karardan sonra Düysebek ve Sersenbay rehin alınan malları için beylere 

müracaat etmişlerdi, beyler bunu karşı dava olması sebebiyle reddettiler. Bu ikisi, beylerin 

bu tutumunu kabul etmeyerek nüshaları isteyince “Obaya gelip alırsınız.” diye kaymakamlık 

katipleri defterlerini kapatmış onlar da evlerine dağılmışlardı. Nüshayı almak için Sersenbay 

ve Düysebek birkaç kez gitmişse de bahaneler gösterip vermemiş, böylece on beş gün 

geçmişti. O günlerde dilekçeden ötürü üstlerden, yukarıda da bahsedilen kâğıt gelmişti. 

Kaymakam Baycan’ı çağırıp akıl danışıp üstlerine yolladığı cevapta “Davalı iki tarafın talebi 

üzerine bu kız hakkında beylere danıştım. Bu kız hakikatinde Baycan oğlu Cuman’ın nikâhlı 

karısıymış. Doğruluğuna işbu (s. 73) ilan ile gönderilen Molla Ayamas oğlu Ahmetcan’ın 

kayıt defterinden verdiği delil ve beylerin buyruğundan, yasal müddet olan on beş gün içinde 

gelip nüshayı almadığından buyruğu yerine getirmek için emrinizi arz ederim.” yazıyordu. 

Kaymakamın kâğıtları valiye ulaşınca Düysebek, Sersenbay ve Nurmaş da şehre gelip 

şikayetlerini bildirdiler: “Kendi hür iradeleriyle birbirlerini severek kaçmış kız ve oğlanı biz 

kaçırmışız gibi birçok malımızı rehin alıp vermeyip bize onları bulmayı şart koşup aksi 

takdirde iki ay hapse atacaklarını söylediler hem de görevli imam nikâh kıydım diyerek 

yalancı şahitlik yaptı. Kaymakam ve beyler bir olup kanunsuzluk yapıyorlar. Kaç kez 

gittiğimiz hâlde nüsha da verilmedi.” diyerek olup biteni anlattı. Amir bunların şikayetini 

dikkate alıp valilikten cevap isteyen bir yazı gönderdi. 

XII 
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(s. 74) Baycan meğer kızın kaçıp halkı etraflarına topladıkları günden sonra gizlice her 

yere kızla oğlanı aramak için adam yollamış. Gidebilileceklerinden şüphelendikleri her yere 

bakıp bulamayınca sonunda şehirdeki Fatiyholla Bey’de olduklarına gözünü kestirip şehrin 

içinde zor kullanıp alamayız, Fatiyholla Bey’in insanlardan alacağı iki bin tenge kadar parası 

var, “Bu bizim kaçakları saklayıp halkımızın önde gelenlerinin bile yaramaz dediği bu oğlanı 

teslim etmezsen alacaklarını verdirmeyeceğiz.” desek korkar, diye düşündü. Bu sözleri ona 

söylemeye gelen kişiden Fatiyholla Bey içinden korkup böyle olması da ihtimal diye 

düşünüp şöyle cevap verdi, “Doğru, evvelden hakime dilekçe vermek için sadece üç dört 

gün kadar kalmışlardı. Ancak şimdi bizde değiller, nerede olduklarını bilmiyorum. Eğer 

bundan sonra yine de bizde oldukları anlaşılacak olursa halkın yapacaklarına razıyım.” dedi. 

Bu kişi Fatiyholla Bey’in sözlerine inanıp obaya döndü. Fatiyholla Bey Gali’ye “Bu (s. 75) 

kâfirlerin nasıl adamlar oldukları senin de malumun. Artık başka bir yere sığınman sizin için 

de bizim için de daha hayırlı.” dedi. Gali durumu idrak edip “Hayır Fatiyholla abzi!74 Ben 

sizden razıyım, zalimlerin ne yapacağı hiç belli olmaz. Madem öyle, bundan üç kilometre 

ötede babamın dayısı var, oraya giderim.” diyerek ertesi günü gitmek için hazırlandı. 

Gali’nin kendisinde koşmalık iki at vardı. Fatiyholla Bey de at arabası ve birkaç gereç ile 

elli tenge de harçlık verip uğurlayarak “Hayırlı yolculuklar!” diye arkalarından dua etti. Gali 

ve Camal öz anne babalarından ayrılır gibi üzülüp ağlaştılar. Gali zaten evvelden beri Nogay 

gibi giyiniyordu. Camal’ı da Nogay gibi giyindirip şalını örttürünce yolda görenler kuşkusuz 

Nogay diye düşünürdü. Bunlar da bu şekilde tehlikede hissetmeden içleri ferah bir hâlde bir 

köşede konuşmaya başladılar. Gali, “Eğri oturup doğru konuşalım, eğer yakalansak ve seni 

benden ayırsalar ne yapardın? Kabullenir miydin?” (s. 76) dedi. Camal, “Allah korusun, 

nasıl konuşuyorsun, canım senin yoluna kurban olsun, diri olup senden ayrılacağıma ölürüm 

daha iyi.” dedi.  

Böyle konuşurlarken kuşluk vakti olmuş, yolcularımız sık ağaçların arasından aşıp bir 

gölün kenarından geçmişti. Civarında insan olmadığından bu gölde kaç türlü kaz, kuğu ve 

sayısız kuş vardı. Etrafındaki yerler kilim gibi serilmiş hâlde olup, yelsiz bir günde göl ayna 

gibi parlayarak uzakta buğuların arasında seraplar görünürken, bizim iki aşık hayran hayran 

bakarlarken Camal aklına bir şey gelmiş gibi işte bu şarkıyı söyledi: 

 

                                                           
74 TaT. abzi Ağabey, beyefendi 
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On sekiz bin alemi yaradan Hak, 

Çok verip birine mal birine baht, 

Birini alim birini zalim eden, 

Birini dertli yarattın birini şad. 

Temaşa asuman ile yeri nasıl, 

Yüce dağlar, uçsuz gölleri nasıl, 

Orman, koru, çiçek açmış bahçeleri 

(s. 77) Faydalanan bunlardan, halkı nasıl. 

Gözüm doymaz görsem temaşasın, 

Hesabına akıl yetmez şaşırırsın, 

Kanun koyup töre yayıp hükümdar oturup 

Yöneten adaletle tebaasın. 

Karışmış asuman ile dağlar büyük, 

Mekânlar ayı, kurt, ceylan, geyik, 

Uçmağın çeşmesi gibi pınarına, 

Olmaz mı bakıp dursan için yanık? 

Asumanda ay ve yıldız, güneşi nasıl, 

Sakinleşen buğulanıp, gecesi nasıl, 

Suda balık, gölde kuş, ormanda avlar, 

Bağırışan nice türlü, sesi nasıl. 

Cennet gibi temaşa yazı nasıl, 

Uçup gelen ak kuğu, kazı nasıl, 

Hatırlayıp eski günleri yaşlıları, 

Gençlerin yaptığı nazı nasıl. 

 Geldiğinde donduran kışı nasıl, 

Kar yağınca suyun katılaştığı buzu nasıl, 

(s. 78) Verdikten sonra Allah can kuvvet, 

Yaşar canlılar donup kalmadan. 
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Biz garip o barınağına sığınan, 

Düşmanlar merhametsiz, saymayan, 

Göndersen yalnız bir damla merhametinden, 

Yine de kurtulur muyuz bir aradan. 

Gali ile Camal dört gün geçirip Gali’nin Kırıkkudık’taki dayısı Babas’ın evine geldiler. 

Gönülleri rahatlamış, korkuları olmadığı için günlerin nasıl geçtiğini de anlamazlarken 

evdekiler eskisi gibi kavga edip kâğıt üstüne kâğıt gönderip bir bereketsiz, sonu gelmeyen 

davaya girişmişlerdi. Gali’nin dayısıyla beraber o halkın iyileri de “Şimdi bunlar bize sığınıp 

geldiler yahu, biz de insanlığımızı gösterip koruyalım. En fazla iki yıl davalaşırlar, ondan 

sonra kendileri de yorulurlar.” diyerek gençlerin gönüllerini öncekinden de çok 

rahatlatmışlardı. Bu garibanların talihsizliğinden bir gün Gali uykudan hasta hâlde uyandı. 

Akrabaları titremiş, Camal’ın yüzü korkudan bembeyaz olmuştu.  

(s. 79) Gali, “Bütün vücudum yanıyor, kemiklerim sanki kırılmış gibi.” derken 

hastalığının ağırlığı anlaşılmış, yataktan kalkmayasıya yatmıştı. Hastalığı günden güne 

ağırlaşıp dört beş gün içinde çok tehlikeli bir hâl aldı. Bütün doktorları, ilaçları getirerek 

tedavi ettirip okuyup üfletseler de düzelmedi. Camal gözlerinden kanlı yaşlar döküp, yeme 

içmeden kesilip, göz kırpmadan zor günler geçirdi. Bir dakika bile Gali’nin yanından 

ayrılmıyor, Gali’nin ağrıyor dediği yeri hemen ovarak gözlerini Gali’den almayasıya ona 

bakıyordu. Yanlarında kimse olmadığında Camal, “Benim bahtsızlığım kendi başımdan aşıp 

uğursuzluğu sana da gelmeye başladı, sonu hayır olsun.” diye Gali’ye sarılarak ağlıyordu.  

Gali, “Ağlama, Allah kurtarır, iyileşirim; dua kapısı açık bir vaktinde çaresini verir.” 

diyerek hem kendini hem de Camal’ı avutuyordu. Buna rağmen sıkıntılar büyüyüp Gali’nin 

hastalığı çaresiz bir hâl aldı. Akrabaları, “Evine haber yollayalım.” diyorlardı. Gali izin 

vermedi. “Allah’ın (s. 80) yazdığı olur. Allah korur, yollamayın.” diyerek engel oldu. On 

günde hastalığı iyice ilerlemiş hatta artık helalleşmeye başlamıştı. Zavallı Camal aklını 

yitirmiş gibi bazen başı dönüp bayılıyor, Gali’ye “Ben şimdi ne edeyim, senden nasıl 

ayrılayım, sensiz dünyada ben ne olurum?” diye defalarca sorsa da Gali, “Allah’a emanet 

ol.” sözünden başka hiçbir şey söyleyemedi. Tam on üç gün hasta yatıp bir Perşembe günü 

öğlen vaktinde yeni çiçeklenmiş bahçe gibi genç bir ömür soldu. Allah rahmet eylesin…  
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Cuma günü bütün halk toplanıp cenaze namazını kılıp Köken mezarı dedikleri bir 

kabre defnettiler. Gali can teslim ettiğinden beri Camal aklını yitirmiş gibiydi. Akrabaları da 

telaşlanıp “Bir kez bize gelip böyle derde tutulup zavallılar bu hâle düştü. Elimizle öldürmüş 

gibi olduk, vah!” diyerek birbirlerine danışıp vefat haberini yollamak için birini gönderdiler.  

(s. 81) Haberciler Gali’nin evine, Camal’ın evine haber saldılar. İkisinin de anne 

babaları kâğıt kaleme sığmayacak kadar ağlayıp feryat ederlerken düşmanları da o kadar 

sevinmişlerdi. Çok durmadan hem Gali’nin anne babası hem de Camal’ın annesi yanlarına 

dostlarını alıp bu acıklı ölümün yaşandığı yere gitti. Vardıklarında ağlayıp feryat edip 

kabrinde hasret gidererek obalarına döndüler. Zavallı Camal birkaç gün içinde kara 

hummaya tutulup da atlatmış gibi hâlsiz düşüp anne babasıyla da doğru düzgün 

görüşememişti. Camal’ın annesi, “Ağlama yavrum, bahtsızlığına ver, Allah yazmamış 

demek ki. Vebalin bizde gibi zaten. Evvelden Kazaklık etmesek böyle bir şeye sebep olur 

muyduk? Hata işlesen de dengini bulmuştun, Allah layık görmedikten sonra ağlamakla ne 

elde edilir?” diyerek nasihat etti.  

Gali’nin annesi de “Yavrum, Galim ile Camalım ne zaman milletin sözünden kurtulup 

da sağ yanımda gölge olurlar diyordum, dileğime Allah ulaştırmadı.” diyerek sözün sonunu 

getiremeden hıçkıra hıçkıra ağlamaya başladı.  

(s. 82) Bunlar üç gün orada kalıp dönecekleri gün Gali’nin mezarının başında dua 

okuyacaklardı. İmam, Kur’an okumayı bitirdikten sonra Camal Gali’nin mezar taşına sarılıp 

gözünden yaşlar akıtarak “Gali! Gali! Bahtsız Camalın yanına geldi. Allahuteala bana senin 

kabrini göstereceğine beni alsa daha iyiydi, ancak vakti gelmeden can çıkmazmış. Dünyada 

beraber güzelce ömür sürerim, Gali yanımda oldukça hiçbir kötülük görmem dediğim 

tekebbür imiş. Allah kabul etmedi, ümidim kesildi, Gali. Kıpkızıl korun içine atıp uzak 

sefere çıktın. Kendin için hayırlı olsun! Ben zavallın, gövdemde can taşıdıkça seni 

unutmayacağım. Dünyada padişahın oğlu olsa da sana denk görmeyeceğim. Hoşça kal 

canım! Gali! Bir benim için merhametli anne babanı da göremeden, onlara bir şey 

bırakamadan gittin, affet beni canım! Allah ahirette kavuşmayı nasip etsin, işte o zaman bir 

saat bile geçmeden tüm derdimi unutur giderim. Ben zavallın, şu vefasız dünyada kalamayıp 

yolumu şaşırdım, hoşça kal canımm, hoşça k…” diyerek bayıldı. 
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(s. 83) Mezar başındaki halk Camal’ın yüzüne su serpip biraz düzelince onu da alıp 

döndü. O zaman da Camal’ın aklı tam olarak yerine gelmemiş, yolda anlamsız sözler söyler 

hâlde gelmişti. Mezardan dönünce Babas’ın evine gelen yolcular artık dönmek için 

hazırlanıyorlardı. Gali’nin anne babası evlerine, Camal’ın annesi de Camal’ı kendi evlerine 

alıp gittiler.  

XIII 

Camal evine geldiğinden beri günden güne üzüntüsü artıp kötü olmuş, el kadar 

kalmıştı. Baycanlar işin sonu böyle olunca “Artık nereye gider dersin?” diyerek eski 

meseleyi eşmeden sessizce bekliyorlardı. Camal kendi evinde bir ay durduktan sonra 

Baycan’a da Sersenbay’a da akrabaları yol gösterip “Artık gelininizi alın, şöyle böyle diye 

laf etmeyin. Evvelden bir günahınız olmadığından Allahuteala sizden tarafa oldu, sonu o 

yüzden böyle oldu yahu.” deyip Sersenbay’a da “Artık siz de kızınızı önceden söz verdiğiniz 

yere (s. 84) verin.” diye nasihatte bulundular. Bu söze iki taraf da razı oldu.  

Şolpan kızına “Yavrum, Camal, insanlar böyle böyle diyor, nasıl edelim?” diye sordu. 

Camal da “Artık benim yüzümden adınız kötüye çıkmasın, bana Gali olmadıktan sonra fark 

etmez, suya sokup ateşe atsa da müsaade edin. Allahuteala benim bahtımı açacak olsa Gali’yi 

böyle yapmazdı.” diyerek dertlenip içli bir sesle cevap verdi. Cuman Bey Camal’ı gelip 

kendisi almaya gurur yapınca Baycan’ın hanımı gelip götürdü. Bir zamanlar Camal bahtı 

açık bir kız olup halkın dilinde, yaşıtlarının en önde geleni olma derecesinden düşüp sonunda 

böyle talihsiz, böyle zorluklara düçar olup rehin verilmiş mal gibi onu bir birinin, bir ötekinin 

aldığını görüp de hâline acımayan kimse kalmamıştı. Bir eğlence, bir toy olduğunda göle 

konmuş ak kuğu gibi görünen Camal’ı şimdi görenler tanıyamaz olmuştu. 

(s. 85) Baycan, Camal’ı evine getirttikten sonra kaymakamlıkta bir kâğıt doldurup 

valiliğe bildirdi. Talihsizlik sonucu Düysebek’in oğlu Gali vefat edince beylerin hükmüyle 

anne babası Camal’ı getirdiler. Camal da artık eski kocasına temizim diye imza atıp 

taahhütname vererek “Artık ikimizin de birbirimize karşı hak talebi veya davamız yok.” 

deyince bu işle ilgili bütün şikayetler iptal edildi diye amirden yazı geldi. Bu olaylar 

geçtiğinde Ekim ayı da gelmiş, insanlar kışlaklarına göçmeye başlamıştı. Gali, Camal’ın 

aklından hiç çıkmıyor, bir an bile neşelenip gülümsemiyordu. Hiç kimseyle konuşmuyor, 

karşısında konuşan kişinin söylediklerini ya anlamıyor ya duymuyor, divane gibi 
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dolanıyordu. Cuman’ın erkeklik taslayacağı tutup evvelden olup bitenleri burnundan 

getireceğim diye her sözünü azarlayıp küfrederek söylüyor, bazen de dürtüp onu hor 

görüyordu. Baycan ile hanımı Camal’ı içlerinden sevmiyor, oğullarına (s. 86) akıl verip 

Camal’ı boş durdurtmuyorlardı. Üstündeki kıyafetleri çok kötü olup bazen de gözlerinin altı 

morardığında zavallı Camal insanlara görünce yerin dibine giriyordu. Son günlerde Cuman’a 

Baycan da başka akıl verenler de bir olup “Yeter artık oğlum, kaçan kadın düşman askeri 

gibi deyip fazla zorbalık etme.” deseler de kulağı duymadı. Camal’a acıyıp destek olacak 

kimse olmadığından elinden tek gelen bir köşede ağlamaktı. Böylece kışın bir iki ayı geçti. 

“Camal’ın derdini düşman başına vermesin.” denecek türden bir köleye dönüşüp ayağa 

kalksa ayağına, otursa başına vurulur oldu. Ne kadar eziyet etseler de Camal’ın ağzından bir 

kez olsun ters bir söz çıkmıyordu. Bir gün Cuman yine sebepsiz yere küfrettiğinde Camal 

artık dayanamayıp “Beni öldüreceksen öldür, yoksa zaten yanıp gitmiş şu canımı yakma!” 

dedi. Cuman bu sözü işitip  “Öyle mi, senin (s. 87) sevdiğin kocanın yangını hâlâ sönmemiş 

meğer, ben senin yangını söndürüvereyim.” deyip oracıkta Camal’ı dövüp tekmeleyerek 

bayılttı. Bunları Cuman’ın annesi gelip ayırarak Cuman’a “Adam mı öldüreceksin sen?” 

deyip onu evden dışarı çıkardı.  

Camal bir saat sonra kendine gelip “Ben böyle yaşayamayacağım galiba. Burada bu 

itin elinde öleceğime başka yerde ölürüm daha iyi.” diye düşündü. Camal’ın gitmeyi 

düşündüğü yer şehirdeki Fatiyholla Bey’in eviydi. Bir şekilde oraya ulaşsam birinin 

semaverini kaynatıp hizmetçiliğini yapsam da gam yemem, milletin gözüne de görünmem, 

diye düşünürken gün de batmış gece olmuş, herkes uyumuştu. Camal’ın şansına Baycan’ın 

atı bu gece eyerliydi.  

Daha kalın kıyafetler giyip usulca dışarı çıktı. Az önceki (s. 88) ata binip “Kurtardın 

mı Allah’ım?” diyerek geniş yola doğru yöneldi. Camal’ın işleri evvelden beri ters gittiği 

gibi bu sefer de hayırlı olmayacağının işaretleri görünmeye başlamıştı. Camal çıktığı zaman 

biraz tipi vardı. Camal yirmi kilometre kadar gittiğinde tipi artmış, yol görünmemeye 

başlamıştı. Tipi gittikçe şiddetlenip her tarafını sardı. Korkunun ne demek olduğunu unutan 

Camal’ın aklında yalnızca Gali’nin olduğu sırada atı bir yerde durdu. Atın yoldan çıkıp 

beline kadar bir kara battığını ancak o an fark edebildi. Sonrasında atın yönünü çevireyim 

diye hareketlendiğinde iki elinin kaskatı kesilip, dizgini tutamayacak kadar donduğunu ve 

bütün vücudunun titrediğini hissetti. Camal bütün gücünü toplayıp atın yönünü çevirmişti. 

Hiçbir şey görünmüyor, yol bulunmuyordu. Bu şekilde yolunu şaşırıp gece yarısına kadar 
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gidip iyice fenalaşarak (s. 89) kendinden geçti. Yürürsem hiç olmazsa biraz ısınırım diye 

attan inmişti, kalın karın içinde düşe kalka pek ilerleyemeden bir yerde düştü. Gün boyu 

gidip gece de yorgun düşen at Camal’ın yanından ayrılmadan öylece bekledi. Camal’ın içi 

yanıp tüm vücudu kızmış gibi birden bütün kıyafetlerini etrafa saçıp hayatının son 

dakikalarını “Gali! Gali! Zordayım, neredesin!” diye bağırarak geçirdi. Geniş bozkırda 

halkın dilinde olan güzel Camal, dileğine kavuşamadan ıssız bir yerde, Aralık ayının 

amansız bir boranlı gününde canını teslim etti.  

Boran sanki sadece Camal için varmış gibi sabahleyin hava açılmıştı. Zavallı Camal 

da yoldan yarım kilometre uzakta öylece yatıyordu. Kuşluk vakti şehirden gelmekte olan beş 

altı yolcu yol üstünde kımıldamadan duran (s. 90) eyerli bir atı görünce ona doğru yöneldiler. 

Bunun sahibi nerede ola ki diye düşünüp atın izini takip ettiklerinde Camal’ın yanına 

geldiler. Kıyafetleri etrafa saçılmış bir kadının yatmakta olduğu manzarayı gördüler. Bir 

arkadaşlarını o civardaki bir obaya doğru dörtnala gönderip kendileri beklediler. Boş 

durmayıp birbirlerine “Bu kimmiş acaba? Ne yapıyormuş?” diye sorarlarken içlerinden biri: 

“Bunun cebinde ne var ki acaba?” diye eliyle ceplerini yokladığında dolmakalemle yazılmış 

bir kâğıt çıktı. Okuyunca anladı ki meğer Baycan’ın gelini Camal imiş, bu kâğıda da hem 

Gali’ye ağıdını hem de başına gelen işleri yazmış.  

Obadan birileri gelip Camal’ı Baycanlara götürdü. Ertesi günü soğuk bedeni kara 

toprağa defnedildi. Camal’ın cebinden çıkan kâğıdı yolcular kendileri okuyup yazılanlara 

hak verip hikâyesini halka yaymışlardı.  

(s. 91)  İşte Camal’ın Baycan’ın evindeyken kağıda döktüğü derdi şuydu: 

Kızın fiyatı beş tay, 

Satılıp gitti pazarda. 

Başımdan geçen vaka, 

Değil mi layık yazmaya? 

İçi acıyan aşıklar, 

Alsınlar dikkate. 

Merhametli kul garibin, 

Haksızca kuyusunu kazar mı? 

Canım diyen atamız, 
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Bakmayıverdi yüzümüze, 

Dengine varan kız olsa, 

Benim hâlime düşer mi? 

Görmedi Allah layık, 

Gali yiğitlik etti, 

Günler düş gibi geçti. 

(s. 92) Sonra o ayaz aldı, 

Mutluluğunu gösterip, 

Çektiren cezasını da. 

Karanlıkta kaldım ben, 

Işıkların söndüğü zamanda, 

Gali’den olup ne hâle geldim, 

Gelmedi benim ecelim de. 

İçime düştü kızgın dert, 

Kaynayan su gibi kazanda. 

Düştü yüzüm, kaçtı uykularım, 

Dilerim Hak’tan ezanla. 

Mahşer günü geldiğinde, 

Kavuşmayı Allah yazar mı? 

(s. 93) Arasında iki ateşin, 

Beni, Allah’ım, kor ettin. 

Garibin gönlünü daraltıp, 

Düşmanı pek mutlu ettin, 

Altın, cevher gibi asili, 

Yere gömüp yok ettin. 

İsfahan kılıcını, 

Eritip içini boş ettin.75 

Camal’ın davası deyip 

Savmalköl’ü bir ettin, 

Rahmeti bol rabbim, 

Maskara bu kadar niye ettin. 

Dudu kuşuydum bahçede, 

                                                           
75 Metnin aslındaki fälçi kelimesinin anlamına sözlüklerde rastlanamamıştır. TT’ye daha önceki 

aktarma denemelerinde bu dizenin atlandığı görülmektedir. 
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Kara kuşa yem ettin, 

Han kızı gibi hâlimle, 

Bir kötüye denk ettin. 

(s. 94) Botasız nar gibi bozlatıp 

İşte beni ağlattın, 

Kahrını gönderip 

Kendi dengimden men ettin. 

Bu kadar dertli işe, 

Ben biçare ne ettim, 

Ağladım feryat edip, Gali yok, 

İşine itaat ettim kudretlinin! 

Miryakub Duwlatof 

1910 yılı, Petrpavl 
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4. BAQITSIZ JAMAL’IN KELİME HAZİNESİNİN KAMUS-I TÜRKÎ 

TEMELİNDE OSMANLI TÜRKÇESİ İLE KARŞILAŞTIRILMASI 

Bu bölümde Baqıtsız Jamal adlı eserin söz varlığı, Kamus-ı Türkî temelinde Osmanlı 

Türkçesi ile karşılaştırılmaktadır. Metinde bulunan kelimeler ses ile anlam özelliklerine ve 

KT’de mevcut olup olmamalarına göre ayrı başlıklar hâlinde ele alınmış, daha sonra da 

köken ve yapılarında bulunan unsurların kökenlerine göre kendi içlerinde alt başlıklar 

hâlinde gruplandırılmıştır. 

BJ’de bulunan bir kelime KT’de madde başı veya ilgili madde içinde örnek olarak 

mevcut ise ses ve anlam özelliklerine göre Ses ve Anlam Özellikleri Bakımından Ortak 

Kelimeler veya Ses Özellikleri Farklı Olup Anlamları Aynı Olan Kelimeler başlığında ele 

alınmıştır. Bu karşılaştırma sırasında ses ve anlam özellikleri bakımından KT’de aynısı veya 

fonetik eş değeri bulunmayan kelimeler Ses ve Anlam Özellikleri Bakımından Farklı Olan 

Kelimeler başlığında incelenmiştir. 

Birleşik isim ve fiiller de değerlendirmeye tabidir. Birleşik fiillerin karşılaştırması 

yapılırken KT’de hem ismin hem de fiilin madde başları örnekleri ile birlikte taranmıştır. 

Köken incelemesinde ET’den miras olarak hem Kazak Türkçesinde hem de Osmanlı 

Türkçesinde veya bu lehçelerden sadece birinde bulunan kelime veya ekleri belirtmede 

Genel Türkçe tabiri kullanılmıştır. BJ’de mevcut olup KT’de olmayan Eski Türkçeden miras 

kelimeler, yararlanılan başka kaynaklarda farklı bir kökene dayandırılmıyorsa (ör. Moğolca) 

Genel Türkçe Kökenli Kelimeler alt başlıklarında ele alınmıştır.  

Karışık Yapılı Kelimeler alt başlıklarında, aynı dile ait olan yapılar kendi içinde 

bölünmemiştir (ör. baḫt+sızlıḳ). Bu alt başlıklarda incelenen kelimelerin oran hesaplaması 

yapılırken isim veya fiil tabanının ödünçlendiği dil esas alınmıştır. 

Metinde birden fazla yazım şekli bulunan kelimelerin hesaplamalardaki değeri “1”dir.  

Karşılaştırma yapılırken uygulanan diğer özel esaslar bölüm başlıkları altında 

açıklanmıştır. 
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4.1. Ses ve Anlam Özellikleri Bakımından Ortak Kelimeler 

Bu bölümde ses ve anlam özellikleri bakımından Baqıtsız Jamal metni ile Kamus-ı 

Türkî adlı Osmanlı Türkçesi sözlüğündeki ortak kelimeler tespit edilmiş, kökenlerine ve 

yapılarındaki unsurlara göre gruplandırılmıştır. Ses özelliklerinin yanında sözlük 

anlamlarından en az birinin aynı olması anlamca ortak kabul edilmede yeterli görülmüştür.  

ET mirası olan kelimelerde, Doğu Türkçesi ve Batı Türkçesinin ayırt edici özellikleri 

Arap alfabesinin birkaç sesi tek bir harfte göstermesi sebebiyle bazı kelimelere yansımamış 

ve imlaları her iki lehçede de ortak devam etmiştir. Bu tür kelimeler anlam ortaklığına da 

sahip ise bu başlıkta ele alınmıştır. Örnek: ṭoy- (TT doy-), ḳozı (TT kuzu), buzıl- (TT bozul-

).  

Belirtilen kriterlere uygun olarak toplamda 574 kelime tespit edilmiştir. Bunlardan 

244’ü Genel Türkçe, 226’sı Arapça, 56’sı Farsça, 5’i Moğolca ve 2’si de Çince kökenli iken 

41 tanesi de karışık yapılıdır. Bunların da 27’si Arapça, 14’ü ise Farsça tabanlıdır. 

4.1.1. Genel Türkçe kökenli kelimeler

1. aç- 

2. açıḳ 

3. açıl- 

4. açtır- 

5. aġaç 

6. aḳ 

7. aḳ- 

8. aḳça 

9. aḳtar- 

10. al- 

11. alda- 

12. aldan- 

13. aldır- 

14. alın- 

15. alma 

16. alṭı 

17. altun 

18. ana 

19. analıḳ 

20. anṭ 

21. aŋlan- 

22. apar- 

23. ar 

24. ara 

25. arıl- 

26. art / arṭ 

27. art- 

28. artıḳ 

29. at- 

30. aṭ 
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31. ata 

32. aṭa 

33. ay 

34. ayaḳ 

35. ayġır 

36. ayır- 

37. aylan- 

38. aylıḳ 

39. ayrıl- 

40. ayu 

41. az 

42. az- 

43. baba 

44. baḳ- 

45. baḳır 

46. bala 

47. balıḳ 

48. bas- 

49. bat- 

50. baṭ- 

51. baṣ- 

52. baṣıl- 

53. batır- 

54. bay 

55. baylıḳ 

56. bel 

57. beri 

58. bet 

59. bil- 

60. bildir- 

61. bilek 

62. bilin- 

63. bilis- 

64. bir 

65. bir az 

66. bir biri 

67. bit- 

68. bitir- 

69. biz 

70. boy 

71. boz 

72. bölim 

73. bölin- 

74. bölme 

75. börk 

76. bulaḳ 

77. bur- 

78. buyruḳ 

79. buz- (TT boz-) 

80. buzıl- (TT bozul-) 

81. bütün 

82. çap- 

83. çıḳ- 

84. çolaḳ 

85. da 

86. de 

87. de- 

88. dört 

89. eki (TT iki) 

90. el 

91. eŋ 

92. er 

93. erin- 

94. eriş- 

95. erkek 

96. es 

97. es- 

98. eski 
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99. et 

100. et- 

101. etek 

102. ḫān 

103. iç 

104. iç- 

105. il- 

106. iye 

107. iz 

108. izle- 

109. kesil- 

110. kim 

111. kir 

112. ḳaç- 

113. ḳaçan 

114. ḳaçır- 

115. ḳaçḳın 

116. ḳaḳ- 

117. ḳal- 

118. ḳalıŋ 

119. ḳamçı 

120. ḳandır- 

121. ḳar 

122. ḳara 

123. ḳayġı 

124. ḳayġu 

125. ḳayġulı 

126. ḳayna- 

127. ḳaynat- 

128. ḳaz 

                                                           
76 Kz.T’deki anlamı uzun ve gür saç olan 

kelimenin KT’deki “1. Enli örme kuşak, 

yassı ip 2. Hayvanın eyer ve semerini 

üstüne raptetmek üzere belinin altından 

129. ḳaz- 

130. ḳazan 

131. ḳıl- 

132. ḳılıç 

133. ḳılın- 

134. ḳımız 

135. ḳırḳ 

136. ḳıṣraḳ 

137. ḳıy- 

138. ḳıyıl- 

139. ḳız 

140. ḳız- 

141. ḳızar- 

142. ḳızdır- 

143. ḳızıl  

144. kirpik 

145. ḳol 

146. ḳolaŋ76 

147. ḳon- 

148. ḳorḳ- 

149. ḳorḳınç (TT korkunç) 

150. ḳorḳıt (TT korkut-) 

151. ḳoy- 

152. ḳoyun 

153. ḳozı (TT kuzu) 

154. ḳulaḳ 

155. ḳur- 

156. ḳurıl- 

157. ḳurt77 

158. ḳuru- 

geçirilerek bağlanan örme veya kayış bağ 3. 

Salıncak ipi” anlamları ile ilişkili görülüp 

bu kategoride değerlendirilmiştir. 
77 Yırtıcı hayvan anlamı Kz.T’de yoktur. 
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159. ḳuw- (TT kov-) 

160. ḳuwan- (TT kıvan-) 

161. ḳuy- (TT koy-) 

162. mi 

163. ne 

164. oġıl 

165. oḳ 

166. oḳu- 

167. oḳut- 

168. ol 

169. on 

170. oŋ- 

171. or 

172. orman 

173. orta 

174. oṭ78 

175. otur- 

176. otuz 

177. oy 

178. oyna- 

179. ökçe 

180. öl- 

181. ölüm 

182. öŋ 

183. öz 

184. sen 

185. sez- 

186. sezdir- 

187. sök-79 

188. sön- 

189. söndir- 

                                                           
78 Ateş anlamı ortak kabul edilmiştir. 
79 Bir şeyi kökünden veya sokulmuş olduğu 

yerden çekip çıkarmak manası ortaktır. 

190. söyle- 

191. söylet- 

192. söz 

193. ṣaḳla- 

194. ṣal- 

195. ṣal 

196. ṣalt 

197. ṣan 

198. ṣarı 

199. ṣat- 

200. ṣaṭıl- 

201. ṣın- 

202. ṣındır- 

203. ṣırıḳ 

204. ṣırt 

205. sol 

206. ṣom 

207. ṣoŋ 

208. ṣuw (TT su) 

209. şol 

210. taḳ- 

211. tanı- 

212. taŋ 

213. tara- 

214. tart- 

215. tat- 

216. ter 

217. terlet- 

218. tut- 

219. tütün 

220. ṭaŋ 

Sövmek anlamı KT’de söğmek maddesinde 

ele alınmıştır. 
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221. ṭara- 

222. ṭay 

223. ṭaz 

224. ṭol- (dol-) 

225. ṭon 

226. ṭoŋ- 

227. ṭopraḳ 

228. ṭor 

229. ṭorġay 

230. ṭoy- (TT doy-) 

231. ṭur- (TT dur-) 

232. ṭutḳun 

233. ṭut- 

234. uç- 

235. uçır- 

236. ur- 

237. uyḳu 

238. uza- 

239. uzaḳ 

240. uzat- 

241. uzun 

242. üç 

243. üst 

244. yaz

4.1.2. Arapça kökenli kelimeler

1. adam /ādem  

2. ʻādet 

3. aḫir 

4. aḥmaḳ 

5. āḫret 

6. aḥwāl 

7. aḳıl / ʻaḳıl 

8. ʻalāmet 

9. ʻālem 

10. ʻālim 

11. Allah 

12. ʻām 

13. amān 

14. ʻarıż 

15. ʻaşıḳ 

16. ʻaşḳ 

17. āwāz 

18. ʻayıb 

19. ayna (āyı     ne) 

20. bāliġ 

21. baʻżı 

22. belā 

23. beyān 

24. cebir 

25. cedı     d 

26. cemāʻāt 

27. cenāb 

28. cenāze 

29. cennet 

30. cewāb 

31. cumʻa 

32. daʻwā 

33. delālet 

34. delı     l 
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35. derece 

36. ders 

37. dewlet 

38. dı     n 

39. duʻā 

40. dünyā 

41. efżal 

42. elḥamdülillah 

43. elḥāṣıl 

44. emir 

45. eṭrāf 

46. eẕān  

47. ezel 

48. fā’ide 

49. faḳı     r 

50. fāl 

51. falān 

52. fehim 

53. fen 

54. fikir 

55. ġam 

56. ġarı     b 

57. ḫaber 

58. ḥabis 

59. ḥac 

60. ḥaḳ 

61. ḥaḳı     ḳat 

62. ḥāl 

63. ḫalḳ 

64. ḥarf 

                                                           
80 Kz.T’deki sözlüklerde elem, dert, keder 

şeklinde geçmektedir. KT’de ise “1. Ele 

geçemeyen veya fevt edilen (kaçırılan) bir 

nimete teessüf edip yanma ve iç çekme 2. 

65. ḫāṣ 

66. ḫāṣıl 

67. ḥasret80 

68. ḫasta 

69. ḫaṭ 

70. ḫaṭā 

71. ḥattā 

72. hawā 

73. ḫawif 

74. ḫayāl 

75. ḫayır 

76. ḥayrān 

77. ḥaywān 

78. ḫazı     ne 

79. ḥāżir 

80. ḥelāl 

81. heybet 

82. hezel 

83. ḫıdmet 

84. ḥı     le 

85. ḫıyānet 

86. ḥikāye 

87. ḥikmet 

88. ḫilāf 

89. ḥisāb 

90. ḫiṣṣe 

91. ḫuṣūṣ 

92. ḫuṣūṣā 

93. ḥükim 

94. ı     cāb 

İştiyak, göreceği gelmek.” şeklinde 

tanımlanmıştır. Birinci manasının yakınlığı 

düşünülerek bu kategoride ele alınmıştır. 
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95. ı     mān 

96. ictihād81 

97. iḫlāṣ 

98. iḥtimāl 

99. iḫtiyār 

100. ʻilāc 

101. ilāh 

102. ʻilim 

103. iltifāt 

104. inşāʻallah 

105. isim 

106. ḳabir 

107. ḳabūl 

108. ḳadar 

109. ḳaç- 

110. ḳadem 

111. ḳadir 

112. kāfir 

113. ḳahır 

114. ḳal- 

115. ḳalb 

116. ḳalem 

117. kāmil 

118. ḳanaʻat 

119. ḳant 

120. ḳażā 

121. kemālat 

122. kesb 

123. ḳımār 

124. ḳıṣṣa 

125. kitāb 

                                                           
81 Kz.T’de talep, arzu, istek anlamlarındadır 

ancak KT’deki Çalışıp çabalama, bezl-i 

makderet, sa’y ve gayret tanımı Kz.T’deki 

126. ḳudret 

127. Ḳurān 

128. ḳurbān 

129. ḳuwwet 

130. küllı      

131. lā’iḳ 

132. lakin 

133. leẕẕet 

134. maḥbūbe 

135. maḫlūḳ 

136. maḥşer 

137. maḳāl 

138. maḳṣūd 

139. maʻḳūl 

140. māl 

141. maʻlūm 

142. maʻnā 

143. masḫara 

144. maṣlaḥat 

145. maẓlūme 

146. mażmūn 

147. meclis 

148. medrese 

149. mekān 

150. mertebe 

151. mes   elā 

152. meşaḳḳat 

153. mis   āl 

154. mollā 

155. muʻallim 

156. muḥabbet 

anlamlara yakın bulunup bu kategoride 

değerlendirilmiştir. 
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157. muḥkem 

158. muḥtāc 

159. murād 

160. muwāfıḳ 

161. mübtelā 

162. mülāyim 

163. müslimān 

164. naḳış 

165. nāmūs 

166. naṣı     b 

167. naṣı     ḥat 

168. naẓar 

169. nikāḥ 

170. niyet 

171. nūr 

172. nüsḫa 

173. ʻömir 

174. ʻörf 

175. rāḥat 

176. raḥı     m 

177. raḥmet82 

178. rayḥan 

179. rāżı 

180. rūḥ 

181. ruḫṣat 

182. sāʻat 

183. ṣabır 

184. ṣāf 

185. ṣaḥrā 

186. ṣaltanat 

187. sebeb 

                                                           
82 Teşekkür anlamı KT’de 

bulunmamaktadır. Esirgeme, merhamet 

anlamları ortak kabul edilmiştir. 

188. ṣefā 

189. sefer 

190. selām 

191. selāmet 

192. ṣıfāt 

193. sır 

194. sünnet 

195. şarṭ 

196. şecere 

197. şerbet 

198. şerı     ʻat 

199. şeyṭān 

200. şübhe 

201. taʻālā 

202. ṭabı     b 

203. taḥṣı     l 

204. ṭaleb 

205. taʻlı     m 

206. tamām 

207. ṭaraf 

208. terk 

209. tertı     b 

210. teslı     m 

211. tewekkül 

212. uṣūl 

213. waʻaż 

214. waʻde 

215. wāḳʻā 

216. waḳıt 

217. we 

218. wefāt 
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219. yā 

220. yaʻnı      

221. żāiʻi 

222. ẓālim 

223. zamān 

224. ẕāt 

225. zekāt 

226. ẕihin

4.1.3. Farsça kökenli kelimeler

1. bāb 

2. bāġçe 

3. bahā 

4. bāzār 

5. belki 

6. bende 

7. beter 

8. bı     çāre 

9. bı     kār 

10. cān 

11. canwār 

12. cay83 

13. cihān 

14. cüft 

15. çeşme 

16. derd 

17. dı     wāne 

18. dost / doṣt 

19. dūçār 

20. dürüst 

21. düşmān 

22. eger 

23. ferzend 

                                                           
83 KT’de cāy kelimesi yer, mekân anlam ve 

imlası bakımından ortaktır. 
84 Kz.T’de bir çiçek türü değil yalnızca 

çiçek anlamındadır. KT’de küçük ve dikenli 

bir ağaçta olup şeklinin ve kokusunun 

24. gewher 

25. gül84 

26. günāh 

27. güwāh 

28. hemān 

29. heme 

30. her 

31. hı     ç 

32. hüner 

33. ḫor85 

34. ḫoş 

35. mihribān 

36. mı     rzā 

37. nāçār 

38. nādān 

39. namāz 

40. nāz 

41. pādişāh 

42. penāh 

43. peyġamber 

44. perı      

45. ṣandıḳça (ṣendūḳçe) 

46. sāye 

güzelliğiyle meşhur çiçek şeklinde 

tanımlanmış olsa da anlamının bütünüyle 

farklı olmaması sebebi ile bu kategoride ele 

alınmıştır. 
85 Hakir anlamı ortak kabul edilmiştir. 
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47. şād 

48. şāhbāz 

49. şāgird 

50. şehir 

51. ten 

52. ṭāzı      

53. ṭoy (toy) 

54. usta (üstād) 

55. ümı     d 

56. zār

4.1.4. Moğolca kökenli kelimeler 

1. aġa (aka) 

2. çıda- (çida-) 

3. çaġ 

4. dönen 

5. maral 

 

4.1.5. Çince kökenli kelimeler

1. çay 2. çın86 (chên)

4.1.6. Karışık yapılı kelimeler 

Bu alt başlıkta değerlendirdiğimiz kelimeler tespit edilebildiği kadarıyla yapısında tek 

bir dilin unsuru bulunmayan kelimelerdir. Kelimeler madde başları hâlinde verilmiş, 

yapısında bulunan unsurlar ait olduğu dillere göre sıralanmış ve parantez içinde kök, gövde 

veya ekleri gösterilmiştir. Aynı dilin unsurları kendi içinde bölünmemiştir. 

1. aḳılsız / ʻaḳılsız: Ar.+GT (ʻaḳıl+sız) 

2. ʻaşıḳlıḳ: Ar.+GT (ʻaşıḳ+lıḳ) 

3. baḫtlı: Far.+GT (baḫt+lı) 

4. baḫtsız: Far.+GT (baḫt+sız) 

5. baḫtsızlıḳ: Far.+GT (baḫt+sızlıḳ) 

6. bı     ḫaber: Far.+Ar. (bı     +ḫaber) 

                                                           
86 KT’’de sahih, sadık anlamları verilip 

yalnızca çın sabah tabirinde kullanıldığı 

belirtilmiştir. 
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7. bı     ḥisāb: Far.+Ar. (bı     +ḥisāb) 

8. dostlıḳ: Far.+GT (dost+lıḳ) 

9. edebli: Ar.+GT (edeb+li) 

10. ewweli: Ar.+GT (ewwel+i) 

11. fā’idelen-: Ar.+GT (fā’ide+len-) 

12. fā’ideli: Ar.+GT (fā’ide+li) 

13. fāş et-: Far.+GT (fāş et-) 

14. fehim et-: Ar.+GT (fehim et-) 

15. fikirli: Ar.+GT (fikir+li) 

16. günāhlı: Far.+GT (günāh+lı) 

17. ġayrı: Ar.+GT (ġayr+ı) 

18. her kim: Far.+GT (her kim) 

19. ḥaḳḳında: Ar.+GT (ḥaḳ+ında) 

20. hı     ç bir: Far.+GT (hı     ç bir) 

21. ḥisābla-: Ar.+GT (ḥisāb+la-) 

22. ḫayırlı: Ar.+GT (ḫayır+lı) 

23. ḫorla-87: Far.+GT (ḫor+la-) 

24. ḫorlıḳ: Far.+GT (ḫor+lıḳ) 

25. ʻilācsız: Ar.+GT (ʻilāc+sız) 

26. isimli: Ar.+GT (isim+li) 

27. ḳıyāfetli: Ar.+GT (ḳıyāfet+li) 

28. leẕẕetli: Ar.+GT (leẕẕet+li) 

29. maʻnāsız: Ar.+GT (maʻnā+sız) 

30. muʻallimlik: Ar.+GT (muʻallim+lik) 

31. nikāḥlı: Ar.+GT (nikāḥ+lı) 

32. ruḫṣatsız: Ar.+GT (nikāḥ+sız) 

33. sebebli: Ar.+GT (sebeb+li) 

34. sebebsiz: Ar.+GT (sebeb+siz) 

35. şübhelen-: Ar.+GT (şübhe+len-) 

36. şübheli: Ar.+GT (şübhe+li) 

37. şübhesiz: Ar.+GT (şübhe+siz) 

38. terbiyeli: Ar+GT (terbiye+li) 

                                                           
87 Hor ve hakir tutmak veya kullanmak anlamı ortak kabul edilmiştir. Uyurken boğazdan kalın sesle hor 

hor etmek anlamındaki horlamak ile karıştırılmamalıdır. 
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39. ümı     dsiz: Far.+GT (ümı     d+siz) 

40. wefā’sız: Ar.+GT (wefā’+sız) 

41. zeyreklik: Far.+GT (zeyrek+lik) 

4.2. Ses Özellikleri Farklı Olup Anlamları Aynı Olan Kelimeler 

Bu başlıkta söz konusu iki Türk lehçesinin ortak mirası olan kelimelerden anlamca 

aynı olup ses özellikleri bakımından ayrılan kelimeler ele alınmıştır. Bu bölümdeki 

kıstaslarımız kelimelerin sözlük anlamlarından en az birinin aynı olması ve Baqıtsız Jamal 

eserindeki kelimenin Kamus-ı Türkî’de bir eş değerinin olmasıdır. Bugün eskimiş kabul 

edilen bazı kelimelerin Türkiye Türkçesindeki şekilleri parantez içinde verilmiştir. 

Bu bölümde tespit edilen toplam kelime sayısı 478’dir. Bunlardan 390’ı Genel Türkçe, 

30’u Arapça, 28’i Farsça, 3’ü Rusça, 1’i Soğdakça kökenli iken 26’sı da karışık yapılıdır. 

Karışık yapılılardan da 17’si Arapça, 8’i Farsça, 1’i de Genel Türkçe tabanlıdır. 

4.2.1. Genel Türkçe kökenli kelimeler 

Baqıtsız Jamal    Kamus-ı Türkî 

1. açı-       acı-     

2. alıṣ beris     alışveriş88 

3. aŋ      av 

4. aŋlatpaḳ     aŋlatmaḳ 

5. apa89      abla 

6. as / aṣ     aş 

7. as- / aṣ-     aş- 

8. aṣır-      aşır-  

9. aṭtan-      atlan- 

10. aṭtandır-     atlandır- 

11. aṭtı      adlı 

12. awır      aġır 

                                                           
88 KT’deki alış maddesindeki örnekten alınmıştır. 
89 KT’deki Büyük hemşire (kız kardeş) tanımının Kz.T’deki Abla, yakın akrabalar arasında yaşı büyük 

olan hanım manası ile ilgili olduğunu düşünmekteyiz. 
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13. awır-      aġrı- 

14. awırla-     aġırla- 

15. awız      aġız 

16. awruw     aġrı 

17. ayda-      hayda- 

18. aynal-     aylan- 

19. ayt-      eyit-90 

20. äçeyün     ancılayın 

21. äy      ay 

22. äyde      haydi 

23. ba91      mı / mi / mu / mü 

24. bar      var 

25. bar-      var- 

26. bas      baş 

27. basta- / basṭa-    başla- 

28. bastal- / basṭal-    başlan- 

29. baṣ      baş 

30. basḳa      başḳa 

31. bayla-     baġla- 

32. baylan-     baġlan- 

33. baylas-     baġdaş- 

34. baylat-     baġlat- 

35. be92       mı / mi / mu / mü 

36. bek      pek 

37. ber-      ver- 

38. beril-      veril- 

39. bergi      beriki 

40. bes      beş 

41. bılṭır      bıldır / buldur 

42. bilis-      biliş- 

43. bilmes     bilmez 

                                                           
90 KT’de demek, söylemek anlamındadır. 
91 Soru edatı 
92 Soru edatı 
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44. birew      biri 

45. biy      beğ 

46. biyik      büyük 

47. biylik      beğlik 

48. bol-      ol- 

49. boldır-     oldur- 

50. bolmas     olmaz 

51. boran      bora 

52. borasın     bora 

53. boṣ      boş 

54. boṣa-      boşa- 

55. boṣan-     boşan- 

56. bosḳa      boşuna / boşa93 

57. böz      bez 

58. bul      bu 

59. bural-     burul- 

60. burıl-      burul- 

61. buyır-     buyur- 

62. cafraḳ     yapraḳ 

63. caġa      yaḳa 

64. caḳ      yay 

65. caḳ-      yaḳ- 

66. caḳın      yaḳın 

67. caḳsı      yaḫşı 

68. cal      yāl / yele 

69. calġan     yalan 

70. calġız     yalŋız 

71. caman     yaman 

72. can-      yan- 

73. candır-     yandır- 

74. caŋa      yeŋi 

75. cara-      yara- 

                                                           
93 KT’deki boş maddesinin kullanım örneklerinden alınıp bu kategoride değerlendirilmiştir. 
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76. caras-     yaraş- 

77. carım      yarım 

78. cas      yaş 

79. castıḳ      yaṣtıḳ 

80. cat      yat94 

81. cat-      yat- 

82. catırḳa-     yadırġa- 

83. caw-      yaġ- 

84. cay-      yay- 

85. cayaw     yaya 

86. cayıl- / cayul-    yayıl- 

87. caylaw     yayla / yaylaḳ 

88. caz      yaz 

89. caz-      yaz- 

90. cazda-     yaz-95 

91. cazdır-     yazdır- 

92. cazıl-      yazıl-96 

93. cazuw     yazı 

94. cäne      yine 

95. cärdemçi     yardımcı 

96. ce-      ye- 

97. cel      yel 

98. cem97     yem 

99. cenge / ceŋge    yenge 

100. cer      yer 

101. cet-      yet- 

102. cetek      yedek 

103. ceti      yedi 

104. cetim      yetim 

105. cıġıl-      yıġıl- 

                                                           
94 Yabancı manası ortaktır. 
95 Yaklaşma belirten tasvirî fiil anlamındadır. 
96 Tahrir olunmak manası ortaktır. İyileşmek anlamı KT’de bulunmamaktadır. 
97 Hayvanlara verilen yemek anlamı ortaktır. Farsça kökenli hükümdar ve Arapça kökenli mecmu 

anlamına gelen cem ile karıştırılmamalıdır. 
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106. cıl      yıl 

107. cıla-      aġla- 

108. cıldıḳ      yıllıḳ 

109. cılı      ılıḳ 

110. cılın-      ılın- 

111. cılḳı      yılḳı 

112. cılṭıra-     yıldıra- 

113. cıy-      yıġ- 

114. cıyıl- / cıyul-     yıġıl- 

115. cıyun      yıġın 

116. cıyırma     yirmi98 

117. cigit      yiğit 

118. cigitlik     yiğitlik 

119. coġarı     yuḳarı 

120. coḳ      yoḳ 

121. coḳlıḳ / coḳtıḳ    yoḳluḳ 

122. col      col 

123. colda-     yolla- 

124. coldas     yoldaş 

125. cön      yön 

126. cönel-     yönel- 

127. culdız / culduz    yıldız 

128. cum-      yum- 

129. cumsa-     yumuşa- 

130. curṭ / curt     yurt 

131. cür-      yürü- 

132. cürek      yürek 

133. cürüw     yürüme 

134. cüyrik     yürük 

135. cüz      yüz 

136. çaç      ṣaç 

137. çaç-      ṣaç- 

                                                           
98 KT’de yirmi kelimesinin yazılışı yigirmi şeklindedir. 
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138. çaçıl-      ṣaçıl- 

139. çaḳ      çaġ 

140. çaḳır-      çaġır- 

141. çegin-     çekin- 

142. çıġar-      çıḳar- 

143. çıġın      çıḳın 

144. çıraḳ      çıraġ 

145. çiyki      çiğ 

146. çuḳır      çuḳur 

147. daġı      daḫi 

148. deyin      değin 

149. dıbıṣ      ṭıpış 

150. dombıra     ṭambura 

151. e-      i- 

152. egin      ekin 

153. ekinçi     ikinci 

154. elüw      elli 

155. endi      imdi 

156. er-      eri- 

157. erle-      eyerle- 

158. erteŋ      erte 

159. esek      eşek 

160. esik      eşik 

161. esit-      işit- 

162. esti-      işit- 

163. estil-      işitil- 

164. estir-      işittir- 

165. estirt-99     işittir- 

166. gewde     göğde 

167. gürildes-      gürülde- 

168. ilgergi     ileri / ilerü 

169.    is      iş 

                                                           
99 KT’de, Kz.T’deki ölüm haberini yakınlarına duyurma anlamı yoktur. 
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170. iste-      işle- 

171. käne      ḳanı / ḫani 

172. keç      geç 

173. keç-      geç- 

174. keçe      gece 

175. keçik-     gecik- 

176. keçiktir-     geciktir- 

177. kel-      gel- 

178. keleçek     gelecek 

179. kelin      gelin 

180. kelis      geliş 

181. keltir-     getir- 

182. keme      gemi 

183. keŋ      geŋiş 

184. kerek      gerek 

185. kereksiz     gereksiz 

186. kerekti     gerekli 

187. keril-      geril- 

188. ket-      git- 

189. ketkir-     gider- 

190. kewde     gövde 

191. kilem      kilim 

192. kir-      gir- 

193. kiris-      giriş- 

194. kisi      kişi 

195. kisilik     kişilik 

196. kiy-      giy- 

197. kiyew     güveyi100 

198. kiyük      geyik 

199. kiyüm     giyim 

200. kiyin-     giyin- 

201. kiyindir-     giyindir- 

                                                           
100 KT’de güvey, güvegi, güğey gibi şekilleri de bulunmaktadır. 
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202. köger-     gökre- (göğer-) 

203. kök      gök 

204. köl      göl 

205. köm-      göm- 

206. köŋil      göŋül 

207. kör-      gör- 

208. köril-      görül- 

209. körin- / körün-    görün- 

210. körset-     göster- 

211. köz      göz 

212. küç      güç 

213. küçti      güçlü 

214. kül-      gül- 

215. küldir-     güldür- 

216. külümsire-     gülümse- 

217. kün      gün 

218. kündüz / kündiz    gündüz 

219. küt-      güt- 

220. ḳaḳpan     ḳapan 

221. ḳalıŋdıḳ     ḳalınlıḳ 

222. ḳandı      ḳanlı 

223. ḳaraŋ      ḳaraŋlıḳ101 

224. ḳarġıs     ḳargış 

225. ḳarındas102     ḳarındaş 

226. ḳarsı      ḳarşı 

227. ḳarṣılaṣ-     ḳarşılaş-103 

228. ḳaṣ      ḳaş 

229. ḳattı      ḳatı 

230. ḳayġır-     ḳayır- 

231. ḳırında-     ḳırın- 

232. ḳıs / ḳıṣ     ḳış 

                                                           
101 Şemseddin Sami, KT’de aslının ḳaraŋulıḳ olduğunu belirtir. 
102 TT’de kardeş anlamı daha genel iken Kz.T’de kız kardeş manası daha baskındır. 
103 KT’deki boy ölçüşmek, mübareze etmek anlamı ortak kabul edilmiştir. 
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233. ḳısḳa / ḳıṣḳa     ḳıṣa 

234. ḳısta-      ḳışla- 

235. ḳıṣtaw / ḳıṣṭaw    ḳışlaḳ / ḳışla 

236. ḳızġan-     ḳısḳan- 

237. ḳobız      ḳopuz 

238. ḳonaḳ     ḳonuḳ 

239. ḳoŋır      ḳoŋur 

240. ḳorġa-     ḳoru- 

241. ḳos- / ḳoṣ-     ḳoş- 

242. ḳoṣıl- / ḳoṣul-    ḳoşul- 

243. ḳoy      ḳoyun 

244. ḳurġat-     ḳurut- 

245. ḳur       ḳuru 

246. ḳurı-      ḳuru- 

247. ḳurtta-     ḳurtlan- 

248. ḳus / ḳuṣ     ḳuş 

249. ḳutḳar-     ḳurtar- 

250. ḳutıl-      ḳurtul- 

251. ḳuçaḳ     ḳucaḳ 

252. ḳuçaḳta-     ḳucaḳla- 

253. ḳulın      ḳulun104 

254. ḳuttı      ḳutlu 

255. ḳutul-     ḳurtul- 

256. ḳuw105     ḳuġu 

257. ma106      mı / mi / mu / mü 

258. maġan     baŋa 

259. men      ben 

260. mıŋ      biŋ 

261. min-      bin- 

262. minil-     binil- 

263. mol      bol 

                                                           
104 KT’de eşek yavrusu manasındadır. 
105 Kz.T’deki kurnaz, hilekâr manası KT’de bulunmamaktadır. 
106 Soru edatı 
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264. moyın     boyun 

265. moyınçaḳ     boncuḳ 

266. munça     bunca 

267. munda     burada 

268. muz      buz107 

269. müyiz     boynuz 

270. nan-      inan- 

271. neçe      nice 

272. nege      neye / niye 

273. nerse      nesne 

274. oḳı-      oḳu- 

275. oḳıt-      oḳut- 

276. oḳul-      oḳun- 

277. oḳuwçı     oḳuyucu 

278. onda      orada 

279. otır-      otur- 

280. oyın      oyun 

281. ölim      ölüm 

282. öltir-      öldür- 

283. pa108      mı / mi / mu / mü 

284. pe109      mı / mi / mu / mü 

285. pis-      piş- 

286. segiz      sekiz 

287. söyles-     söyleş- 

288. süy-      sev- 

289. süyikli     sevgili 

290. süyin-     sevin- 

291. süyindir-     sevindir- 

292. süykimdi     sevimli 

293. ṣaḳta-     ṣaḳla- 

294. ṣayman     ṣaman 

                                                           
107 KT’deki soğuktan donmuş su anlamı ortak kabul edilmiştir. Muz meyvesi ile karıştırılmamalıdır. 
108 Soru edatı 
109 Soru edatı 
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295. ṣanawlı     ṣayılı 

296. ṣarġay-     ṣarar- 

297. ṣaṣ-      şaş- 

298. ṣıy-      ṣıġ- 

299. sıyın-      ṣıġın- 

300. ṣol      şol 

301. ṣoyıl-      ṣoyul- 

302. ṣura-      ṣor-110 

303. ṣuras-     ṣoruş- 

304. ṣurastır-     ṣoruştur- 

305. ṣuwı-      ṣou- (TT soğu-) 

306. ṣuwuḳ     ṣouk (TT soğuk) 

307. taġı      daḫı 

308. talas-      ṭalaş- (TT dalaş-) 

309. tapsır      tapşır- 

310. tas      ṭaş 

311. tası-      ṭaşı- 

312. tasta-      ṭaşla- 

313. tätti      ṭatlu 

314. tebis-      depiş- 

315. teg-      değ- 

316. teŋ      denk 

317. teŋgiz     deŋiz 

318. tepkile-     tekmele- 

319. ter-      der- 

320. tereŋ      deriŋ / derin 

321. teri      deri 

322. teris      ters 

323. tesik      deşik 

324. tıġıl-      ṭıḳıl- 

325. tıs      ṭış (TT dış) 

326. tigil-      dikil- 

                                                           
110 KT’de istemek manası yoktur. 
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327. tik-      dik- 

328. tiktir-      diktir- 

329. til      dil 

330. tile-      dile- 

331. tilek      dilek 

332. tiri      diri 

333. tis      diş 

334. tiy-      değ- 

335. tizgin      dizgin / tizgin 

336. tizil-      dizil- 

337. toḳpaḳ     ṭoḳmaḳ 

338. töbe      tepe 

339. töbeçik     tepecik 

340. tög-      dök- 

341. tögül-     dökül- 

342. töse-      döşe- 

343. tösek      döşek   

344. tuwra      ṭoġrı (TT doğru) 

345. tügel      dükeli / tükeli (TT bütün) 

346. tülki      tilki / tilkü 

347. tün      dün 

348. türli      türlü 

349. türt-      dürt- 

350. tüs      düş 

351. tüs-      düş- 

352. tüsir- / tüsür-     düşür- 

353. tüze-      düzelt- 

354. tüzel-      düzel- 

355. tüzetpek     düzetmek 

356. ṭal      dal 

357. ṭal-      dal- 

358. ṭamır      tamar / damar 

359. taṣ      ṭaş 

360. ṭaw      ṭaġ (TT dağ) 
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361. ṭıŋda-      diŋle- 

362. ṭıŋda-      diŋle- 

363. ṭıŋdawçı     diŋleyici 

364. ṭoġız      ṭoḳuz 

365. ṭoptan-     ṭoplan- 

366. ṭuman     duman     

367. ṭuw- /tuw-     ṭoġ- (TT doğ-) 

368. uh      uf 

369. ul      oġul 

370. ulıḳ / uluġ / uluḳ    ulu 

371. umıṭ- / umıt- / umut-   unut- 

372. urıs- / urıṣ-     uruş- (TT vuruş-) 

373. uṣun-      ṣon- (TT sun-) 

374. uyal-      utan- 

375. uyıḳṭa-111     uyu- 

376. uyḳı      uyḳu     

377. üçinçi     üçüncü 

378. üçün      için 

379. ün      üŋ 

380. ünde-      üŋle- 

381. ür-      ürü- 

382. ürük-      ürk-  

383. uşbu      işbu 

384. üy      ev 

385. üyren-     öğren- 

386. üyret-     öğret- 

387. üyretil-     öğretil- 

388. yalġız     yalıŋız (TT yalnız) 

389. yazuw     yazı 

390. yegirmi     yirmi 

                                                           
111 Kz.T’de uyuklamak manası yoktur. 
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4.2.2. Arapça kökenli kelimeler 

1. äbden      ebediyyen 

2. aḳı      ḥaḳ 

3. älewmet      ʻālāmet 

4. äli      hālā 

5. arba (rubā)     araba 

6. aṣıl      aṣı     l 

7. äyel      ʻiyāl 

8. bäle      belā 

9. baṭa      fātiḥa 

10. caza      cezā 

11. ḫarācat     ḫarācat  

12. işāre      işāret 

13. iylän      ʻı     lān 

14. ḳaṭar      ḳatār 

15. ḳayrat     ġayret 

16. ḳurbı      ḳurb  

17. mezgil     menzil 

18. mindet     minnet 

19. molda     mollā 

20. momun     mü’min 

21. obal      vebāl 

22. ṣandūḳ     ṣandıḳ 

23. ṣıpra       sefer 

24. ṣor      şūr 

25. ṭaḳıya     ṭākiye 

26. ṭalap      ṭalep 

27. ṭalay       taliʻ (TT talih) 

28. ṭapal      ṭıfıl  

29. ṭula      tûlâ 

30. wayım     vehim 
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4.2.3. Farsça kökenli kelimeler 

1. abıroy     abrū 

2. aspan      āsmān 

3. baḳ      baḫt 

4. baḳça      bāġçe 

5. bayġus     bı     -hūş 

6. beyçara     bı     çāre 

7. bulbul     bülbül 

8. car      yār 

9. daḳ      dāġ 

10. darıya     deryā 

11. därw      dārū 

12. dene      ten 

13. dert      derd 

14. dos      dost 

15. durıs      dürüst 

16. kaġaz      kāġād (TT kâğıt) 

17. kedey     gedā 

18. kilt      kilı     d 

19. kinä      günāh 

20. merwert      mervārı     d 

21. nawḳaṣ     nāḫoş 

22. pana      penāh 

23. perne      perde 

24. ras / raṣ     rāst  

25. ṣayran      seyrān 

26. senbi      şenbih 

27. şar       çarḫ 

28. ṭuḳım      toḫum 
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4.2.4. Soğdakça kökenli kelimeler 

1. ucmaḫ (‘wştmġ)    uçmaḳ 

4.2.5. Rusça kökenli kelimeler 

Latince kökenli bu kelimelerin Kazak Türkçesine Rusça aracılığıyla, Osmanlı 

Türkçesine ise Fransızca ve İtalyanca aracılığıyla geçtiği görülmektedir. 

1. advakat (адвокат)    avuḳat (Fr. avocat) 

2. ıstansa (станция)    istasyon (Fr. station) 

3. poçṭa (почта)    posta (İt. posta) 

4.2.6. Karışık yapılı kelimeler 

Baqıtsız Jamal      Kamus-ı Türkî 

1. ʻaḳıldı: Ar.+GT (ʻaḳıl+dı)    ʻaḳıllı 

2. berekeli: Ar.+GT (bereketli)   bereketli 

3. berekesiz: Ar.+GT (bereket+siz)   bereketsiz 

4. çıncırla-: Far.+GT (zencı     r+la-)   zincirle- 

5. çıncırlı: Far.+GT (zencı     r+lı)   zincirli 

6. dawlı: Ar.+GT (daʻvā+lı)    daʻvālı 

7. ewwelde: Ar.+GT (ewwel+de)   evvelâ 

8. ewwelden: Ar.+GT (ewwel+den)   evvelce 

9. ewwelgi: Ar.+GT (ewwel+gi)   evvelki 

10. ewwelinde: Ar.+GT (ewwel+inde)   evveli 

11. falānça: Ar.+GT (falān+ça)   falānca 

12. güwāhlıḳ: Far.+GT (güwāh+lıḳ)   güvāhı      

13. ḫaberçi: Ar.+GT (ḫaber+çi)   ḫaberci 

14. ḥāṣıl bol-: Ar.+GT (ḥāṣıl bol-)   ḥāṣıl ol- 

15. her dā’im: Far.+Ar. (her dā’im)   her dem112 

16. hı     ç kim: Far.+GT (hı     ç kim)    hı     ç kimse 

                                                           
112 Buarada dā’im’in karşılığı olarak dem kelimesinin kullanılma sebebi KT’deki her maddesinde her 

dā’im yerine her dem örneğinin bulunmasıdır.  
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17. ḳaraŋġı / ḳaraŋġu: GT+Mo. (ḳara+ŋġu)  ḳaraŋlıḳ 

18. ḳayratlan-: Ar.+GT (ġayret-len-)   ġayretlen- 

19. lākinde: Ar.+GT (lākin+de)   lākin 

20. mihribānlı: Far.+GT (mihribān+lı)  mihribān 

21. muwāfıḳlı: Ar.+GT (muwāfıḳ+lı)   muvāfıḳ 

22. raslıḳ: Far.+GT (rāst+lıḳ)    rāstı      

23. ṣorlı: Far.+GT (şūrlı)     şūrlı 

24. ṭalapker / ṭalebker: Ar.+Far. (ṭaleb+ker)  ṭalepkār 

25. wefāçıl: Ar.+GT (wefā+çıl)    vefādār 

26. ẕihinli: Ar.+GT (ẕihin+li)    ẕihinı      

4.3. Ses ve Anlam Özellikleri Bakımından Farklı Olan Kelimeler 

Bu bölümde, ses özellikleri ve sözlük anlamı yönünden hiçbiri Kamus-ı Türkî’deki 

maddelerle uyuşmayan kelimeler ele alınmıştır. Bu kelimelerin sayısı 711’dir. Kelimelerden 

21’inin kökeni tespit edilememiştir. Tespit edilebilenlerden 447’si Genel Türkçe, 8’i Arapça, 

27’si Farsça, 45’i Moğolca, 36’sı Rusça, 2’si Çince, 1’i Soğdakça kökenli iken 124 tanesi 

de karışık yapılıdır. Karışık yapılıların da 68’i Arapça, 27’si Farsça, 23’ü Moğolca, 3’ü 

Genel Türkçe, 2’si Rusça ve 1’i de Çince tabanlıdır. 

4.3.1. Genel Türkçe kökenli kelimeler

1. açuwlan- 

2. adas- 

3. aġatay 

4. aġıṭ- 

5. aḳırın 

6. aḳıyıḳ 

7. aḳḳuw 

8. al endi 

9. alaṣa 

10. aldı 

11. alġıṣ 

12. alıpṣatar 

13. anaw 

14. anda ṣanda 

15. anıḳ 

16. aŋġar- 

17. arala- 

18. aralas- 

19. aralastır- 

20. arḳılı 

21. artıkçılıḳ 

22. artıl- 

23. ast 

24. astas 
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25. astas bol- 

26. aṣtırṭın 

27. aṭan- 

28. awıl 

29. aya- 

30. ayan- 

31. ayanıçtı 

32. ayġaḳ 

33. aynaldır- 

34. aynalıs- 

35. ayrılıs- 

36. aytaḳta- 

37. aytıl- 

38. aytıs- 

39. ayttır- 

40. ädeyi 

41. äkel- 

42. äket- 

43. älgi / äligi 

44. äne mine 

45. äperüw 

46. äri 

47. äytewir 

48. äytpese 

49. barlıḳ 

50. bawır 

51. bayaġı 

52. bayṭal 

53. bayı- 

54. bäri 

55. bäybiçe 

56. belgi 

57. belgisiz 

58. bılay 

59. bılçıl 

60. bılçılda- 

61. bıyıl 

62. bilis 

63. bilmegensi- 

64. biraḳ 

65. birdey 

66. birge 

67. bir neçe 

68. biye 

69. boḳṭa- 

70. bolġansı- 

71. bolıs- / bolus- 

72. bolmasa 

73. boyınça 

74. boz bala 

75. boz balalıḳ 

76. bozdat- 

77. bölek 

78. bölüsüw 

79. bulay 

80. bulayça 

81. bulġaḳta- 

82. burınġı 

83. burunġı 

84. bürk- 

85. büytüp 

86. cabıḳ 

87. cabıḳ- 

88. cabıl- 

89. caġalay 

90. caḳında- 

91. calıḳ- 

92. calḳaw 
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93. caltaḳta- 

94. camandıḳ 

95. canbas 

96. can caḳ 

97. capalaḳ 

98. carat- 

99. caraydı 

100. carḳılda- 

101. carıḳ 

102. carṭı / cartı 

103. casır- / caṣır- 

104. casırın- 

105. caṣıruw 

106. casıt- 

107. casṭaw 

108. castay 

109. caw 

110. cawra- 

111. cayna- 

112. cazġıturım 

113. cärdemdes 

114. cegüw 

115. cek kör- 

116. celis 

117. ceŋil 

391. cılamsıra- 

392. cıyna- 

393. cıynal- 

118. cıyulıs 

119. ciber- 

120. ciberil- 

121. coḳta- 

394. cola 

395. colawçı 

122. colıġ- 

123. colıḳ- 

124. cötel- 

125. cubat- / cuwat- 

126. cuwaṣ 

127. cumbaḳ 

128. cumıs 

129. cumṣal- 

130. cumustı 

131. curttıḳ 

132. cuwsa- 

133. cügir- 

134. cüde- 

135. cüdew 

136. çaḳırım 

137. çaḳtı 

138. çal 

139. çama 

140. çalġın 

141. çamala- 

142. çapan 

143. çaptır- 

144. çeç- 

145. çeçe 

396. çeçil- 

397. çeke 

146. çet 

147. çıbın 

148. çıġar 

149. çıġından- 

150. çıġınsın- 

151. çırılda- 

152. çoḳ 

153. çolpı 
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154. çuwla- 

155. daŋ 

156. daŋḳ 

157. dawıs 

158. degen 

159. degensi- 

160. dep 

161. düpilde- 

162. ekew 

163. eldik 

164. eleŋde- 

165. emes 

166. endigi 

167. eŋiret- 

168. eŋkilde- 

169. eptep 

170. erik- 

171. erk 

172. erkeksi- 

173. erkinsit- 

174. erklik 

175. erksiz 

176. ert- 

177. ertegi 

178. erttewli 

179. erüwlik 

180. esen 

181. esil- 

182. esker- 

183. essiz 

184. ezüw tart- 

                                                           
113 KT’deki madde başları veya örneklerde 

varlığı tespit edilemediği için bu bölümde 

ele alınmıştır. 

185. ġana / ḳana 

186. ġoy 

187. ıŋġay 

398. ımırt 

399. ıṣṭıḳ 

188. ıyıḳ 

189. içti bol- 

190. ileg- 

191. ilin- 

192. ilüwli 

193. iŋir 

194. iyis 

195. iyt 

196. izlenüw 

197. ḳalay 

198. ḳaltıra- 

199. ḳança 

200. ḳanday 

201. ḳaraġım 

202. käri 

203. ḳasḳır 

204. ḳaltıy- 

205. ḳay 

206. ḳaybir 

207. ḳayda 

208. ḳayġılan-113 

209. ḳayra- 

210. ḳaysı / ḳayusı 

211. ḳayt- 

212. ḳayta 

213. ḳaytar- 
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214. ḳaytarıl- 

215. ḳaytüp 

216. keççe 

217. keçke 

218. kek 

219. keler 

220. kelesi  

221. kelis- 

222. keŋes 

223. keŋes- 

224. kerne- 

225. keskek 

226. keyin / keyün 

227. keyit  

228. kez kel- 

400. kezek 

401. ḳatı- 

402. ḳatır- 

229. ḳıran 

230. ḳıyna- 

231. ḳıynal- 

232. ḳıysıḳ 

233. ḳızġaldaḳ 

234. ḳızıḳ 

235. ḳızıḳ- 

236. ḳızın- 

237. kiçkene 

238. kimde kim 

239. ḳol ḳoy- 

240. ḳoŋırawlat- 

241. ḳorḳınıçsız 

242. ḳoṣaḳta- 

243. ḳoṣaḳtal- 

244. ḳoṣul- 

245. ḳoṣuw 

246. ḳoyıs- 

247. ḳozġa- 

248. köbeyt- 

249. köbi 

250. kökoray 

251. kön- 

252. köndir- 

253. köp 

254. körgensü- 

255. körkem 

256. köter- 

257. köteril- 

258. közde- 

259. ḳuman 

260. ḳurdas 

261. ḳurıç 

262. ḳuruḳ 

263. ḳutḳar- 

264. ḳuw 

265. ḳuwanıç 

266. ḳuwant- 

403. ḳuwbaṣ 

404. küçey- 

405. küçtilik 

406. külki 

267. künde 

268. kündestik 

269. küy- 

270. küydir- 

271. küyiniçti 

272. küyli 

273. küyse- 

274. küyük 
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275. küzgi 

276. laḳtır- 

277. manaġı 

278. maŋḳılda- 

279. menen 

280. mına 

281. mınaday 

282. mınaw 

283. mıŋḳılda- 

284. mıy 

285. mine 

286. minekiy 

287. minez 

288. moyınṣun- 

289. munarlan- 

290. munday 

291. muŋ 

292. muŋay- 

293. muŋayt- 

294. muŋlı 

295. murṭ 

296. neçük 

297. neġıp 

298. neme 

299. nemene 

300. nendey 

301. oḳçaw  

302. olay 

303. oŋ 

304. oṣı 

305. oṣınday 

306. oṣu 

307. oṣulay 

308. oṣulayça 

309. osunday / oṣunday 

310. oṣundayda 

311. oybay 

312. oyın külki 

313. oyın ṣawıḳ 

314. öç- 

315. ön- 

316. örçelen- 

317. ösek 

318. östir- 

319. östüp 

320. ötiniç 

321. ötiniç et- 

322. ötirük / ötrük 

323. ötken 

324. ötker- 

325. ötkiz- 

326. ötkür 

327. öytüp büytüp 

328. özger- 

329. özimsü- 

330. özinçe 

331. pıṣıḳ 

332. pulay 

333. renci- 

334. ṣaġım 

335. ṣaġın- 

336. saġınıs- 

337. ṣaḳ 

338. ṣalġız- 

339. ṣalıḳ 

340. ṣalın- 

341. ṣalıstır- 

342. ṣalḳın 
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343. ṣalmaḳ 

344. ṣay 

345. ṣayla- 

346. ṣaylaw 

347. ṣayra- 

348. sen- 

349. sender 

350. senimdi 

351. senimsiz 

352. sesken- 

353. ṣıbırla- 

354. ṣıġalas- 

407. ṣıḳırla- 

408. ṣıldırla- 

355. ṣıḳta- 

356. ṣıyla- 

357. ṣıypa- 

358. ṣoġuw 

359. solar 

360. ṣolay 

361. ṣonan 

362. ṣonça 

363. ṣonda 

364. ṣonday 

365. ṣoŋġı 

366. ṣoŋınan 

367. ṣoydıruw 

368. ṣoyus 

369. ṣoz- 

370. söylesüw 

371. söytse 

372. söytüp 

373. ṣuluw 

374. ṣuluwlıḳ 

375. ṣuwır- 

376. süyek 

377. süyinçi 

378. süzek 

379. tabıl- / ṭabıl- 

380. talastır- 

381. talasuw 

382. ṭaldır- 

383. talḳan 

384. ṭaman 

409. ṭamırçı 

410. tamşı 

385. tanıs 

386. taŋda- 

387. taŋerteŋ 

388. taras- 

389. tarat- 

390. ṭaratuw 

391. ṭarḳa- 

392. tarḳas- 

393. tartıl- 

394. tartın- 

395. tartḳız- 

396. tegis 

397. tek 

398. tekke 

399. tekser- 

400. tenge 

411. tengele- 

412. teŋdes 

401. teŋger- 

402. ṭım 

403. ṭınçı- 

404. ṭınıç 
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405. ṭınıḳ- 

406. tıyın 

407. ṭıyu 

408. ṭıyul- 

409. tilektes 

413. tipti 

414. tirçilik 

410. ṭoḳal 

411. ṭolıḳsı- 

412. tos- 

413. ṭoṣul- 

414. töbet 

415. tömen 

416. tör 

417. töre 

418. töskey 

419. ṭuw 

420. tuwralı 

421. tübegeylikti  

422. tügen 

423. tündik / tündük 

424. tüngi 

425. türlendir- 

426. türme 

427. tüsin- 

428. tüsindir- 

429. uçıḳtat- 

430. uḳ- 

431. umṭul- 

432. una- 

433. unat- 

434. urun 

435. usta- / usṭa- 

436. ustas- 

437. ustat- 

438. ustaw 

439. uyat 

440. uzatpaḳ 

441. üçew 

442. ülken 

443. ünemi 

444. ürpüyüs- 

445. üsik 

446. üyiçi 

447. üyür

4.3.2. Arapça kökenli kelimeler 

1. duwan (dı     vān) 

2. ḳala (ķalʻe) 

3. ḳımbat (ḳıymet) 

4. law (ālev) 

5. mata (mataʻ) 

6. nesiye (nesiye) 

7. sän (şān) 

8. ṭap (tebaʻa)

4.3.3. Farsça kökenli kelimeler

1. aḳın (aḫūnd) 

2. armān (ermān) 

3. än (heng) 

4. äŋgime (hengāme) 
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5. beysenbi (penc-şenbih) 

6. ceksenbi (yek-şenbih) 

7. çarwa (çār-pā) 

8. çäli (şāl) 

9. çildeḳana / çilleḫāne (çilleḫāne) 

10. darıyġa (dı     rı     ġā) 

11. dārūger (dārūger) 

12. ḫoçamet (āmed-ḫūş) 

13. ḫup (ḫub) 

14. kebis (kefş) 

15. kelte (kelte) 

16. kem (kem) 

17. kempir (kem-pı     r) 

18. kez (gez) 

19. ḳun (ḫūn) 

20. rawçan (rahşān) 

21. ṣabaz (şāhbāz) 

22. sūdā (sūdā) 

23. sūdāger (sūdāger) 

24. säske (çāşt-gāh) 

25. ṣıpayı (sipāhı     ) 

26. ṭamaça (temāşā) 

27. zeŋgir (zengār) 

4.3.4. Moğolca kökenli kelimeler 

1. acar (çiray) 

2. alıṣ (alus) 

3. äke (aka) 

4. arġımaḳ (argamag) 

5. barımṭa (barimta) 

6. boṣaġa (bosuga) 

7. bürkit/bürküt (bürged) 

8. çala (çalang) 

9. çalḳar (çalagar) 

10. çaŋıraḳ (çagarag) 

11. çarça-  (şarşa-) 

12. çeyin / çeyün (çegen) 

13. çulġu- (çugul-) 

14. dala (tala) 

15. dayar  (dayar) 

16. dayın (dayan) 

17. dönen (dönen) 

18. esen (esen) 

19. kökirek (keküreg) 

20. ḳara- (hara-) 

21. ḳırġıy (kirguy) 

22. ḳuda (huda) 

23. ḳula- (gulad-) 

24. maḳta- (magta-) 

25. maŋay (maŋlay) 

26. maŋday (maŋlay) 

27. müçe  (möçe) 

28. naġaçı (nagaçu) 

29. olca (olca) 

30. ombı (ombu) 

31. oŋaça (onça) 

32. orın (orun) 

33. oyla- (oyla-) 

34. ös- (ös-) 

35. ṣaba (saba) 

36. ṣırḳıra- (şarkira-) 

37. ṭabala- (tabala-) 

38. ṭamılcı- (tamala-) 

39. ṭäwir /täwir (tārū) 
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40. tentek (tanghay) 

41. ṭoġay (togay) 

42. toḳta- (togta-) 

43. ṭurımtay (torumtay) 

44. urġaçı (urgaçin) 

45. aŋḳu- (anki-)

4.3.5. Rusça kökenli kelimeler

1. abyasneniye (объяснение) 

2. atçot (отчёт) 

3. atkaz (отказ) 

4. bolıs (волост) 

5. cärmeŋke (ярмарка) 

6. çastnıy(частный) 

7. dekabr (декабрь) 

8. desatina (десятина) 

9. ıspasiba (Спасибо) 

10. ışkol (школа) 

11. ıznak (знак) 

12. istracnik (сторожник) 

13. ḳarandaş (карандаш) 

14. kniga (книга) 

15. krestyanski (крестьянски) 

16. magnit (магнит) 

17. metriyçeski kniga (метрическая 

книга) 

18. minut (минут) 

19. mucuḳ (мужик) 

20. naçalnik (началник) 

21. oyaz (уезд) 

22. padpiska (подписка) 

23. päveske (повестка) 

24. piysir (писарь) 

25. poçtovoy (почтовый) 

26. rashod (расход) 

27. ret (ряд) 

28. ṣaldat (солдат) 

29. samavar (самовар) 

30. sentabr (сентября) 

31. srok (срок) 

32. syezd /syez (съезд) 

33. uçitel (учитель) 

34. vıbornay (выборный) 

35. voloṣtnoy syezd (волостной 

съезд) 

36. zakon (закон) 

4.3.6. Çince kökenli kelimeler 

1. zaŋ (yan) 2. min (pên)

4.3.7. Soğdakça kökenli kelimeler 

1. ṣanduwġaç  (zntw’çh) 
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4.3.8. Karışık yapılı kelimeler 

1. ʻādildik: Ar.+GT (ʻādil+dik) 

2. aġayın: Mo.+GT (aġa ini) 

3. āḫırġı: Ar.+GT (āḫır+ġı) 

4. āḫırında: Ar.+GT (āḫır+ında) 

5. aḳ baṭalı: GT Ar.+GT (aḳ fātiḥa+lı) 

6. aḳıldas: Ar.+GT (ʻaḳıl+das) 

7. aḳıldas-: Ar.+GT (ʻaḳıl+das-) 

8. älde: Ar.+GT (hāl+de) 

9. amāndas-: Ar.+GT (amān+das-) 

10. amāndıḳ: Ar.+GT (amān+dıḳ) 

11. awılnay: GT+Rus (awıl+nıy) 

12. ämeŋger: Ar.+Far. (amān+ger) 

13. ʻarıżdas-: Ar.+GT (ʻarıż+das-) 

14. badıraḳ: Mo.+GT (badayra-k) 

15. bı     iltifāt: Far.+Ar. (bı     +iltifāt) 

16. bolısṭıḳ: Ru+GT (volost+ṭıḳ) 

17. bürken-: Mo.+GT (bürke+n-) 

18. bürkendir-: Mo.+GT (bürke+ndir-) 

19. cawapker: Ar.+Far. (cevāb+ker) 

20. catta-: Far.+GT (yād+ta-) 

21. cebirçilik: Ar.+GT (cebir+çilik) 

22. cömertlen-: Far.+GT (cüvān-merd+len-) 

23. cüreksin-: Mo.+GT (cirükesi+n-) 

24. çeçendik: Mo.+GT (çeçen+dik) 

25. çınımen: Çin.+GT (chên+ımen)  

26. çüldirle-: Mo.+GT (çüldere+le-)  

27. damılsız: Ar.+GT (teemmül+sız) 

28. dände: Ar.+GT (dāne+de) 

29. dawlas-: Ar.+GT (daʻwā+las-) 

30. dayarla-: Mo.+GT (dayār+la-) 

31. dayarlan-: Mo.+GT (dayār+lan-) 

32. durısta-: Far.+GT (dürüst+a-) 
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33. dürüstle-: Far.+GT (dürüst+le-) 

34. fehimle-: Ar.+GT (fehim+le) 

35. gülden-: Far.+GT (gül+den-) 

36. ḫafālan-: Ar.+GT (ḫafā+lan-) 

37. ḫafālıḳ: Ar.+GT (ḫafā+lıḳ) 

38. ḥasretlen-: Ar.+GT (ḥasret+len-) 

39. ḥasretli: Ar.+GT (ḥasret+li) 

40. ḫaṭāsız: Ar.+GT (ḫaṭā+sız) 

41. ḫawiflen-: Ar.+GT (ḫawif+len-) 

42. ḫawifli: Ar.+GT (ḫawif+li) 

43. ḥāżirçe: Ar.+GT (ḥāżir+çe) 

44. ḥāżirde: Ar.+GT (ḥāżir+de) 

45. ḥażirgi: Ar.+GT (ḥāżir+gi) 

46. hemeden: Far.+GT (heme+den) 

47. ḫoştas-: Far.+GT (ḫoş+tas-) 

48. iḫtiyārsız: Ar.+GT (iḫtiyār+sız) 

49. inābetli: Ar.+GT (inābet+li) 

50. ḳadirle-: Ar.+GT (ḳadir+le-) 

51. ḳadirles: Ar.+GT (ḳadir+les) 

52. ḳadirli: Ar.+GT (ḳadir+li) 

53. ḳadirsiz: Ar.+GT (ḳadir+siz) 

54. ḳaray: Mo.+Kz. (hara+y) 

55. ḳarat-: Mo.+GT (kara+t-) 

56. ḳaraw: Mo.+GT (kara+w) 

57. ḳayratlandır-: Ar.+GT (ġayret+landır-) 

58. kemçilik: Far.+GT (kem+çilik) 

59. kezinde: Far.+GT (kez+inde) 

60. ḳubılt-/ḳubult-: Mo.+GT (hubil+t-) 

61. ḳudalıḳ: Mo.+GT (huda+lıḳ) 

62. ḳulpta-: Ar.+GT (ḳulf+ta-) 

63. ḳuwwetle-: Ar.+GT (ḳuwwet+le-) 

64. lā’iḳda-: Ar.+GT (lā’iḳ+da-) 

65. lā’iḳlı / lā’iḳtı: Ar.+GT (lā’iḳ+LI) 

66. maḳtan: Mo.+GT (magta+n) 
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67. maʻḳūlda-: Ar.+GT (maʻḳūl+da-) 

68. māldı: Ar.+GT (māl+dı) 

69. maʻlūmsız: Ar.+GT (maʻlūm+sız) 

70. maṣlaḥatlas-: Ar.+GT (maṣlaḥat+las-) 

71. medḥle-: Ar.+GT (medḥ+le-) 

72. merḥametçilik: Ar.+GT (merḥamet+çilik) 

73. mezgilsiz: Ar.+GT (menzil+siz) 

74. mindetli / mindetti: Ar.+GT (minnet+li) 

75. mollake: Ar.+GT (mollā+aġa) 

76. mollalıḳ: Ar.+GT (mollā+lıḳ) 

77. möldire-: Mo.+GT (möndür+e-) 

78. muḥabbetlüw: Ar.+GT (muḥabbet+lüw) 

79. naḥaḳtan: Far.+Ar.+GT (nā+ḥaḳ+tan) 

80. nārāżı: Far.+Ar. (nā+rāżı) 

81. nārāżılıḳ: Far.+Ar.+GT (nā+rāżı+lıḳ) 

82. nūrlı: Ar.+GT (nūr+lı) 

83. ornıḳ-: Mo.+GT (orun+ık-) 

84. ornına: Mo.+GT (orun+ına) 

85. oṭaġaṣı: Mo.+GT (otuġa+ṣı) 

86. oylan-: Mo.+GT (oyla+n-) 

87. oylaw: Mo.+GT (oyla+w) 

88. oyın ṭoy: GT + Far. (oyın + ṭoy) 

89. ʻömirlik: Ar.+GT (ʻömir+lik) 

90. panala-: Far.+GT (penāh+la-) 

91. raḥı     mli: Ar.+GT (raḥı     m+li) 

92. raḥı     msiz: Ar.+GT (raḥı     m+siz) 

93. rāżılıḳ: Ar.+GT (rāżı+lıḳ) 

94. renci-: Far.+GT (renc+i-) 

95. renciçli: Far.+GT (rencı     ş+li) 

96. rencit-: Far.+GT (renc+it-) 

97. sāwdālas: Far.+GT (sūdā+las) 

98. ṣayala: Far.+GT (sāye+la-) 

99. sebebker: Ar.+Far. (sebeb+ker) 

100. sekildi: Ar.+GT (şekil+di) 
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101. ṣırlı: Ar.+GT (sır+lı) 

102. ṣuḥbetles-: Ar.+GT (ṣūḥbet+les-) 

103. ṣumdıḳ: Far.+GT (şūm+dıḳ)  

104. şādlan-: Ar.+GT (şād+lan-)  

105. şādlı: Ar.+GT (şād+lı) 

106. şādlıḳ: Ar.+GT (şād+lık) 

107. ṭalaptan-: Ar.+GT (ṭaleb+tan-) 

108. ṭalebdi: Ar.+GT (ṭaleb+di) 

109. tekebbürlik: Ar.+GT (tekebbür+lik) 

110. tentektik: Mo.+GT (tanghay+tik) 

111. tewekkülçil: Ar.+GT (tewekkkül+çil) 

112. toḳtat-: Mo.+GT (togta+t-) 

113. ṭoylas: Far.+GT (ṭoy+las) 

114. ṭoylas bol-: Far.+GT + GT (ṭoy+las + bol-) 

115. waʻdelesüw: Ar.+GT (waʻde+lesüw) 

116. wayımda-: Ar.+GT (wehim+da-) 

117. yapırımaw: Ar.+Far.+GT (yā pı     r+im aw) 

118. zakonlı: Rus.+GT (zakon-lı) 

119. zamāndas: Ar.+GT (zamān+das) 

120. zarıḳ-: Far.+GT (zār+ık-) 

121. zārla-: Far.+GT (zār+la-) 

122. zārlan-: Far.+GT (zār+lan-) 

123. zārlı: Far.+GT (zār+lı) 

124. zoray-: Far.+GT (zor+ay-) 

4.3.9. Kökeni tespit edilemeyen kelimeler 

Ulaşabildiğimiz kaynak dizin ve sözlükler vasıtasıyla kökenini tespit edemediğimiz 

kelimeler  aşağıdaki gibidir.

aṣaw 

awlaḳ 

älfeşte-/älpeşte- 

çaġın 

dalıy- 

fälçi bor 

ḳacı- 

ḳalcıŋda- 

ḳalcıŋdas- 

ḳalġı- 

kämşat 

ḳırlı 
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ḳoḳaḳta- 

ḳulpır- 

mawıḳ bas- 

mäymöŋkele- 

meliççi 

nar 

öleŋ 

sümekte- 

uwılcı-

 

4.4. Ses Özellikleri Aynı Olup Anlamca Farklı Olan Kelimeler 

Bu bölümde hem Baqıtsız Jamal’da hem de Kamus-ı Türkî’de bulunup ses özellikleri 

bakımından aynı, anlam olarak ise farklı olan kelimeler, yani yalancı eş değerler ele 

alınmaktadır. Bu kelimelerin 13’ü Genel Türkçe, 9’u Arapça, 4’ü Farsça ve 1’i Moğolca 

kökenli olmak üzere toplamda 27’dir. KT’deki sesteşi ile anlam ortaklığı bulunan kelimeler 

bu gruba dahil değildir. 

Kelimeler Baḫtsız Cemāl Kamus-ı Türkî 

burun  (GT) önce koklama uzvu, uç ve kibir 

dem  (Far.) tat, zevk soluk, nefes; an, zaman, 

lahza 

erte  (GT) erken ve geçmiş zaman bir sonraki gün 

 

ḫayālı       (Ar.) 

aklını yitirmiş, akıl hastası vehim ve hayale mensup ve 

müteallik; hayal oyununu 

oynatan adam 

ḳadı     mı       (Ar.) eski yazı taraftarı eskiden mevcut olan, 

eskiden bulunan, daimî 

kes   āfet  (Ar.) bela, facia, felaket sıklık, yoğunluk, koyuluk 

laḳab  (Ar.) yalan haber, rivayet birinin şöhret olduğu diğer 

ismi 

müsāfir  (Ar.) biçare, zavallı, fakir yolcu, seyyah, konuk 

nar  (Far.) tek hörgüçlü deve, iri, 

güçlü; ranza 

nar meyvesi ; 

ateş, yakma, cehennem 

 

ora- (oriya-) (Mo.) sarmak, yumak yapmak, 

çevresinde dolaşmak 

hendek ve tabya yapmak, 

ölçüp biçmek, orakla 

biçmek 

öt-  (GT) geçmek terennüm etmek, ses 

çıkarmak 

ṣana-  (GT) saymak saygı etmek, hürmet yolu 

istihza etmek, paralamak 

sert (şart) (Ar.) ant, yemin, vaat katı, keskin, hırçın, şiddetli, 

yumuşak olmayan 
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sonda  (GT) o an, o vakit, orada bir tıp aleti, iskandil 

şām  (Ar.) mum, kandil; namus, şeref akşam, mesâ 

 

taḳṣı     r  (Ar.) 

 

efendim, hazretleri 

 

kısaltma, bir işi noksan 

yapma 

ṭamaḳ  (GT) yemek, yiyecek ağzın damı hükmünde olan 

cihet-i fevkâniyyesi 

 

tap-  (GT) 

 

bulmak 

ibadet etmek, perestiş 

derecesinde sevmek, 

merbut ve meftun olmak 

 

ṭop  (GT) 

 

grup, kalabalık; sınıf birim 

toplanıp yuvarlak olmuş 

şey, küre, gûy; barut ve 

gülle ile doldurulup atılan 

maruf büyük silah 

          ṭoṭı /ṭūṭı      (Far.) papağan hanım, kadın 

 

ṭulum  (GT) 

 

saç örgüsü, perçem 

hayvan derisinden ibaret 

kap, düdük çalınan deri ve 

kürk kıtası 

 

üz-  (GT) 

 

koparmak, kesmek 

gerip gevşetmek, yorup 

sıkmak, ızdırap vermek, 

cefa ve eziyet vermek 

 

üzil-  (GT) 

 

koparılmak, kesilmek 

eskiyip bozulmak, hasta ve 

bitap düşmek, sıkılmak 

       yäne/yine  (GT) ve, ile tekrar, hatta, aynıyla, 

kezalik 

 

yüzle-  (GT) 

 

yüze tamamlamak 

yüzüne karşı serzeniş etmek 

ve yüzünü geçirmek 

 

ziyāret  (Ar.) 

 

mezar, kabir 

birini görmeye gitme, 

teberrük ve teyemmüm 

maksadıyla mübarek bir 

yere gitmek 

zor  (Far.) kocaman, iri; güçlü kuvvetli kuvvet, güç;  müşkül, 

zahmetli 
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5. SONUÇ 

İlk baskısı 1910 yılına ait olup Kazak edebiyatının ilk romanı kabul edilen Baqıtsız 

Jamal’ın  kelime hazinesini, 1901’de tamamlanan ve döneminin en kapsamlı sözlüğü olan 

Kamus-ı Türkî’yi ölçüt edinerek Osmanlı Türkçesi ile ses özellikleri, anlam ve köken 

bakımından mukayese ettik. BJ’nin kelime hazinesini oluşturan 1789 kelimeyi söz konusu 

kriterlere göre incelediğimizde birtakım verilere ulaştık. Bu verileri yüzdelik dilimler 

şeklinde aşağıda tablolaştırdık. 

Ses ve anlam özellikleri bakımından ortak 574 kelimenin %42,51’i Genel Türkçe, 

%39,37’si Arapça, %9,76’sı Farsça, %0,87’si Moğolca, %0,35’i Çince kökenli iken %7,14’ü 

de karışık yapılıdır. Karışık yapılı bu kelimelerin %4,70’ini Arapça, %2,44’ünü ise Farsça 

kökenli kelimeler oluşturmaktadır. 

 

Şekil 5.1. Ses ve Anlam Özellikleri Bakımından Ortak Kelimelerin Kökenlerine Göre 

Dağılımı 

Ses özellikleri farklı olup anlamları aynı olan 478 kelimenin %81,59’u Genel Türkçe, 

%6,28’i Arapça, %5,86’sı Farsça, %0,63’ü Rusça, %0,20’si Soğdakça iken %5,43’ü de 

karışık yapıdadır. Bu kelimelerin %3,55’ini Arapça, %1,65’ini Farsça, %0,20’sini ise Genel 

Türkçe kökenli kelimeler oluşturmaktadır. 

244

224

56

5 2
41

Genel Türkçe

Arapça

Farsça

Moğolca

Çince

Karışık
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Şekil 5.2. Ses Özellikleri Farklı Olup Anlamları Aynı Olan Kelimelerin Kökenlerine Göre 

Dağılımı 

Ses ve anlam özellikleri bakımından farklı olan 711 kelimenin %62,86’sı Genel 

Türkçe, %1,12’si Arapça, %3,80’i Farsça, %6,32’si Moğolca, %5,07’si Rusça, %0,28’i 

Çince, %0,14’ü Soğdakça kökenli iken %17,48’i de karışık yapılıdır. Bu dilimi %9,59 

Arapça, %3,80 Farsça, %3,24 Moğolca, %0,42 Genel Türkçe, %0,28 Rusça ve %0,14 Çince 

kelimeler oluşturmaktadır. Kökeni tespit edilemeyen 21 kelimenin bu bölümdeki 720 

kelimeye oranı %2,96’dır. 

390

30

29

1
26 3

Genel Türkçe

Arapça

Farsça

Soğdakça

Karışık

Rusça
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Şekil 5.3. Ses ve Anlam Özellikleri Bakımından Farklı Olan Kelimelerin Kökenlerine Göre 

Dağılımı 

Ses özellikleri aynı olup anlamca farklı olan 27 yalancı eş değer kelimenin %48,14’ü 

Genel Türkçe, %33,33’ü Arapça, %14,81’i Farsça ve %3,70’i de Moğolca kökenlidir. 

 

Şekil 5.4. Ses Özellikleri Aynı Olup Anlamca Farklı Olan Kelimelerin Kökenlerine Göre 

Dağılımı 

447

8

27

45

36

2

1

124

21

Genel Türkçe

Arapça

Farsça

Moğolca

Rusça

Çince

Soğdakça

Karışık

Tespit Edilemeyen

13

9

4

1

Genel Türkçe

Arapça

Farsça

Moğolca
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Bu verilere göre, tespit edilen 1789 farklı kelimeden 1158’i isim, 537’si fiil, 94’ü ise 

zarf veya edattır. Bu durumda BJ’nin kelime hazinesinin %64,72’sini isimler, %30,01’ini 

fiiller ve %5,25’ini de edat ve zarflar oluşturmaktadır. 

 

Şekil 5.5. Baqıtsız Jamal’ın Kelime Hazinesindeki İsim, Fiil, Zarf ve Edatlar. 

Metinde geçen 1789 kelimenin karışık yapılılar da dahil olmak üzere 1098'i Genel 

Türkçe, 385'i Arapça, 164'ü Farsça, 74'ü Moğolca, 41'i Rusça, 5'i Çince ve 2'si Soğdakça 

kökenlidir. Buna göre metinde geçen kelimelerin %61,37'si Genel Türkçe, %21,5'i Arapça, 

%9,16'sı Farsça, %4,13'ü Moğolca, %2,29'u Rusça, %0,27'si Çince, %0,10'u da Soğdakça 

kökenlidir. Bu veri bize Mirjaqıp Duwlatulı’nın eserinde yalın bir dil kullandığını 

göstermektedir. 

1158

553

94

İsim

Fiil

Edat ve Zarf
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Şekil 5.6.  Baqıtsız Jamal’daki Kelimelerin Kökenlerine Göre Dağılımı 

Metindeki 1789 kelimeden 574’ünü ses ve anlam özellikleri bakımından ortak olan 

kelimeler oluşturmaktadır. Bunların metindeki bütün kelimelere oranı %32,08'dir. Bu, BJ'nin 

kelime hazinesinin %32,08'inin KT'nin kelime hazinesiyle ses ve anlam bakımından ortak 

olduğu anlamına gelmektedir.  

Metindeki bütün kelimeler içinde, ses özellikleri farklı olup anlamları aynı olan 478 

kelimenin  oranı %26,71, ses ve anlam özellikleri bakımından farklı olan 711 kelimenin 

oranı %39, 74, ses özellikleri aynı olup anlamca farklı olan 27 yalancı eş değer kelimenin 

oranı ise %1,50'dir. 

1098

385

164

75
41 5

2

Genel Türkçe

Arapça

Farsça

Moğolca

Rusça

Çince

Soğdakça
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Şekil 5.7. Baqıtsız Jamal’daki Kelimelerin Kamus-ı Türkî’ye Göre Durumu 

Bu verilere göre Kamus-ı Türkî'deki kelimelere hâkim bir Osmanlı tebaasının Baqıtsız 

Jamal'ın kelime hazinesinin %32,08'ini çaba sarf etmeksizin, %26,71'ini ise Kazak 

Türkçesinin ses özelliklerini bildiği takdirde anlayabileceğini ve böylece anlama yüzdesinin 

%58,79’a çıkabileceğini söyleyebileceğimiz düşüncesindeyiz. 

Coğrafi bakımdan uzakta konuşulan ve yazı dili olarak kullanılan bu iki Türk 

lehçesinin incelediğimiz esere göre ses kaideleri bilindiği takdirde %58,79 oranında bir söz 

varlığı ortaklığına sahip olması etkileyicidir. Bu ortaklığı sağlayan etkenlerden biri de kabul 

etmek gerekir ki birkaç sesin bir harf ile gösterildiği ve o dönem iki lehçenin de yazımında 

kullanılan Arap alfabesidir. Eki / iki, buzıl- / bozıl-(TT bozul-), ḳozı / ḳuzı(TT kuzu) 

örneklerindeki gibi sesletimleri farklı olsa dahi aynı şekilde yazılan kelimeler, ortak söz 

varlığının oranını artırmaktadır.  

Aradan bir asır geçtikten sonra, Kazakistan'ın Latin esaslı bir alfabeye geçme 

gayretleriyle imlada birlik fırsatını yeniden yakaladığımız bu zamanda, Kazakistan'ın 

Türkiye'nin 90 yıllık Latin harfli Türk alfabesi tecrübesinden yararlanarak uzaktaki 

kardeşlerinin hâlihazırda kullandığına yakın bir alfabe belirlemesinin bugünkü anlaşma 

oranımızı artıracağı ve Kamus-ı Türkî'sine Çağatay Türkçesi kelimeleri ekleyen Şemseddin 

Sami'yi, Camal'a Usûl-i Cedîd ile okuma yazma öğretip ona Türkî kitapları okutan Mirjaqıp 

Duwlatulı'nı ve "Dilde, fikirde, işte birlik!" fikrine ömrünü vakfeden İsmail Bey Gaspıralı'yı 

ebedî istirahatgâhlarında şad edeceği düşüncesindeyiz. 

574

478

720

27

Ses ve Anlam Aynı

Ses Farklı Anlam Aynı

Ses ve Anlam Farklı

Ses Aynı Anlam Farklı
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DİZİN114 

A / Ā / ʻA / ʻĀ 

abıroy: İtibar, nüfuz, saygınlık, 

onur · 43/18 

abyasneniye: Açıklama, tavzih 

etme, şerh, izahat · 73/17 

acar: Yüz, suret, çehre · 91/12 

aç-: Açmak · 9/19, 17/9, 22/4, 

43/13, 44/13, 47/8, 56/15, 58/11, 61/10, 

61/15, 84/7, 86/8 

açı-: 1. Ekşimek 2. Acımak · 11/6, 

91/7  

açıḳ: Açık · 16/19 

açıl-: Açılmak · 35/2, 48/2, 85/13, 

89/14  

açtır-: Açtırmak · 66/8 

açuwlan-: Sinirlenmek, kızmak · 

14/2, 37/5 

adam: İnsan, kişi bk. ādem · 23/7 

ādem: bk. adam · 3/11, 14/2, 18/6, 

24/8, 40/10, 51/10, 64/8, 83/9, 90/4, 90/7 

                                                           
114 Kelimelerin yalnızca BJ’deki değil 

ulaşılabilen Kazak Türkçesi sözlüklerindeki bütün 

anlamları bir arada verilmiştir. Tamamen farklı 

anlamlara gelip farklı madde başlarında 

adas-: Kaybolmak, yolunu 

şaşırmak, sapmak, hata yapmak · 35/1, 

77/3, 82/18, 88/17 

ʻādet: 1. Âdet, örf, 2. Alışkanlık · 

36/4, 39/4, 42/7, 64/17 

ʻadildik: Adaletli olma · 77/5 

advakat:  Avukat · 65/9 

aġa: Ağabey · 30/17, 30/18, 30/20, 

31/9, 48/6, 58/11 

aġaç: Ağaç · 39/1, 76/5  

aġatay: Ağabey · 31/14 

aġayın: Akraba · 7/7, 11/17, 12/5, 

41/2, 58/18, 83/14 

aġıṭ-: 1. Açmak, çözmek 2. Akıcı bir 

şekilde okumak, terennüm etmek · 23/3 

aġız-: Akıtmak · 82/4 

aḥmaḳ: Ahmak ·48/1 

āḫret: Ahiret, öbür dünya · 82/16 

āḫırġı: Son, sonuncu · 12/6, 87/7 

āḫırında: Sonunda · 11/13, 20/16, 

24/11, 36/9, 37/7, 41/11, 56/12, 62/12, 

74/4, 84/14 

değerlendirilmesi gereken eş sesli kelimeler BJ’de 

örneklerinin bulunmaması sebebiyle tek bir madde 

altında listelenmiştir. 
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aḫir: 1. Son, sonraki, ahir 2. 

Nihayetinde, sonunda · 50/11, 55/13, 

60/12, 79/13, 83/10, 83/17 

aḥwāl: Durumlar, vaziyetler · 49/2 

aḳ: 1. Ak, beyaz 2. Süt ürünleri 3. 

Sadece, ancak, tıpkı anlamları veren edat · 

4/6, 4/10, 7/17, 8/7, 12/9, 18/6, 21/7, 25/5, 

27/9, 27/11, 35/14, 46/1, 46/2, 46/8, 56/15, 

58/14, 68/17 

aḳ baṭalı: Hayır dua almış kişi · 

68/17 

aḳça: Para, akçe · 17/9, 24/14, 

28/10, 70/7, 75/9 

aḳı: Bir şeyin bedeli, ücret · 16/10  

aḳıl: Akıl bk. ʻaḳıl · 59/16, 86/1, 

86/5  

aḳ ḳuw: 1. Kuğu 2. Güzellik 

sembolü · 35/12, 76/7, 77/15, 84/18 

aḳtar-: Karıştırmak, arayarak alt üst 

etmek · 34/15 

ʻaḳıl: bk. aḳıl · 24/11, 28/14, 33/16 

aḳıldas: Hemfikir · 62/16 

aḳıldas-: Akıl danışmak · 16/6, 

26/18, 27/6, 29/9, 38/6, 39/9, 58/14, 59/11, 

60/5, 64/1, 64/6, 65/7, 66/16, 72/15, 80/18 

ʻaḳıldı: Akıllı, zeki · 22/18 

aḳılsız: Akılsız, fikirsiz bk. ʻaḳılsız 

· 53/10 

ʻaḳılsız: bk. aḳılsız · 26/2 

aḳın: Ozan, şair · 29/3, 30/17 

aḳırın: Sessizce, yavaşça · 18/10 

aḳıyıḳ: Kartalgillerden yırtıcı, çevik 

bir kuş.  2. Nazımda şiirde üstat · 35/14 

 

al: 1. Karşılaştırma bildiren edat  2. 

İşte 3. Kızıl, kara, yeşil, kahverengi gibi 

sözlerin önüne gelerek bu renklerin açık 

tonlu olduğunu belirtir · 17/11, 19/4, 

42/10, 58/9, 67/3, 69/19 

al-: 1. Almak 2. Yeterlilik fiili · 

5/11, 5/18, 8/9, 11/8, 11/14, 11/18, 12/5, 

12/11, 12/18, 13/3, 13/15, 14/7, 16/8, 16/9, 

17/5, 17/7, 18/2, 18/12, 19/4, 22/3, 22/19, 

24/5, 29/15, 31/5, 31/6, 32/18, 4/8, 35/1, 

36/18, 41/13, 43/16, 44/11, 46/1, 53/10, 

54/2, 55/4, 55/14, 56/6, 56/13, 60/1, 61/9, 

64/1, 64/3, 64/18, 65/9, 65/18, 66/17, 67/6, 

67/11, 67/13, 68/5, 68/7, 69/4, 70/1, 70/12, 

70/15, 0/16, 71/9, 71/10, 72/3, 72/5, 72/8, 

72/10, 72/15, 73/4, 73/10, 73/17, 74/6, 

78/2, 79/2, 79/11, 79/15, 81/1, 81/6, 82/6, 

82/18, 83/2, 83/6, 84/11, 84/16, 85/4, 

86/17, 87/5, 88/7, 88/10, 88/15, 89/6, 

89/16, 90/8, 91/8, 92/1 

ʻalāmet: Alamet · 50/13 
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alaṣa: Kısa, alçak · 3/2 

alda-: Kandırmak, aldatmak · 14/13 

aldan-: Aldanmak, kandırılmak · 

32/18 

aldı: Ön · 8/3, 8/9, 13/15, 19/4, 25/1, 

28/16, 53/14, 84/13, 85/16, 86/3, 88/7 

aldır-: 1. Aldırmak, getirtmek 2. 

Çaldırmak · 83/15 

aldıruw: 1. Aldırma 2. Çaldırma · 

68/3 

ʻālem: Evren, dünya · 3/12, 76/13  

al endi: 1. Şimdi, şimdi ise 2. 

Bundan böyle · 58/9, 67/3 

alġıṣ: Dua · 61/8 

alġız-: Aldırmak, aldırtmak bk. 

aldır- · 56/3 

alın-: Alınmak · 9/17 

alıpṣatar: Tüccar · 32/17 

alıṣ: Uzak, ırak · 82/11 

alıṣ beris: Alışveriş · 40/11 

ʻālim: Âlim, bilgin · 76/15 

Allah: Allah · 10/8, 14/19, 15/12, 

23/13, 34/19, 35/7, 48/15, 54/14, 55/1, 

55/15, 58/3, 61/1, 63/13, 78/1, 79/15, 

79/19, 80/11, 81/14, 82/5, 82/9, 82/16, 

83/16, 84/7, 91/15, 92/13, 93/2 

alma: Elma · 44/10 

alṭı: Altı sayısı · 25/12, 29/5, 44/9, 

89/16 

altun: Altın · 32/18, 44/17, 93/5 

aluw: Alma · 11/7, 16/18, 22/14, 

23/12, 51/5, 51/6, 72/10, 84/10 

ʻām: 1. Yıl, sene 2. Umumî · 5/4 

amān: Sağ salim, eminlik · 10/5, 

38/9, 63/13 

amāndas-: Selamlaşmak · 39/14, 

63/11 

amandıḳ: Sağlık, esenlik · 41/2 

ana: Anne · 13/16, 15/14, 22/18, 

22/19, 27/2, 28/14, 33/6, 33/19, 36/12, 

47/11, 48/6, 48/13, 63/3, 75/11, 81/2, 81/5, 

81/9, 82/14, 83/5, 85/4 

analıḳ: Annelik · 37/3, 58/15 

anaw: Şu, o · 9/14, 17/13, 18/11, 

62/2 

anda ṣanda: Ara sıra, arada sırada · 

61/4 

anıḳ: 1. Açık, belli, kesin 2. Gerçek, 

hakikat · 4/2, 10/15, 40/16, 52/4, 55/6 

anṭ: Ant · 45/13 

aŋ: Yabani hayvan · 77/12 
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aŋġar-: Fark etmek, kavramak · 

17/3 

aŋḳu-: Etrafa yayılmak · 60/19 

aŋlan-: Anlaşılmak · 39/13 

aŋlatpaḳ: Anlatmak · 10/15 

apa: Anne · 58/13, 62/4, 62/8, 84/4 

apar-: Götürmek · 80/13, 90/13 

ar: 1. Ar, namus 2. Öteki, diğer · 

78/15 

ara: Ara · 8/14, 9/13, 11/11, 23/6, 

26/9, 29/10, 32/15, 34/17, 44/1, 44/4, 

50/12, 51/12, 55/5, 68/19, 70/18, 78/6, 

93/1 

arala-: Gezmek, dolaşmak · 7/9, 

22/1, 41/2, 41/16, 76/5 

aralas-: Görüşmek · 7/6 

aralastır-: Karıştırmak · 61/17 

arba: Araba · 75/9 

arġımaḳ: Asil at, küheylan · 30/7, 

31/15 

arıl-: Arılmak, kurtulmak, 

iyileşmek · 35/11, 53/13 

ʻarıż: 1. Dilekçe 2. İstek 3. Şikayet · 

65/10, 65/11, 65/18, 72/13, 73/8, 73/17, 

74/13, 85/8 

ʻarıżdas-: Helalleşmek · 80/3 

arḳılı: Aracılığıyla, vasıtasıyla, 

sayesinde · 85/2 

arman: Hayal, arzu, emel, ülkü, 

maksat · 25/16, 55/17, 57/12 

art: Arka bk. arṭ · 8/9, 63/16, 64/4 

art-: 1. Artmak, çoğalmak 2. 

Yüklemek 3. Yükselmek · 36/11 

arṭ: bk. art · 19/4, 88/7 

artıḳ: Fazla · 10/18, 23/7, 23/13, 

25/4, 36/10, 37/18, 42/3, 76/3 

artıkçılıḳ: Ayrıcalık, özellik · 28/16 

artıl-: Fazlalaşmak, çoğalmak · 

24/14, 34/6 

as: Aş bk. aṣ · 23/1 

as-: bk. aṣ- · 21/13 

aṣ: bk. as · 79/8 

aṣ-: Aşmak, geçmek bk. as- · 11/2, 

11/8, 79/13, 87/16 

aṣaw: Binilmeye alışmamış binek, 

hergele · 7/11 

aṣır-: Aşırmak, geçirmek · 6/6  

aṣıl: Asil · 27/9, 43/7, 44/16, 93/5 

aspan: Gökyüzü, asuman · 61/2, 

76/17, 77/6, 77/10 

ast: Alt, ast · 46/1 
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astas: Kavuşma, birleşme, iyi 

anlaşma · 7/7 

astas bol-: Yediği içtiği ayrı 

gitmemek, çok iyi anlaşmak · 7/7 

aṣtırṭın: Gizlice, gizli · 67/7 

ʻaşıḳ: Aşık · 60/16 

ʻaşḳ: Aşk · 45/17, 57/18 

ʻaşıḳlıḳ: Aşık olma hâli · 45/12, 

54/5 

at-: Atmak · 62/1, 64/11, 65/11, 

65/14, 70/8 

aṭ: bk. 7/10, 10/12, 14/9, 23/6, 

23/18, 24/14, 30/9, 35/18, 62/17, 63/6, 

63/16, 67/10, 67/18, 68/6, 68/11, 70/12, 

71/2, 75/8, 87/16, 88/1, 88/9, 88/11, 88/12, 

88/15, 89/2, 89/5, 90/1, 90/3 

ata: 1. Baba 2. Dede bk. aṭa · 7/3, 

13/16, 18/9, 19/7, 21/15, 22/2, 26/5, 27/13, 

33/6, 33/14, 33/19, 35/16, 36/6, 36/11, 

37/2, 37/8, 40/10, 47/11, 48/6, 48/13, 

58/18, 70/9, 75/6, 75/11, 81/2, 81/5, 81/9, 

82/14, 83/5, 85/4, 91/11 

aṭa: bk. ata · 10/18 

aṭan-: Bahsedilmek, ismi çağrılmak 

· 36/2 

atçot: Hesap, rapor · 5/14 

atkaz: Reddetme · 69/17, 72/6, 85/9  

aṭtan-: Atlanmak · 63/18, 68/2, 68/6 

aṭtandır-: Ata bindirmek, 

göndermek · 68/2 

aṭtı: Adlı, adındaki · 57/13, 84/5 

āwāz: Ses, seda, avaz · 61/16 

awıl: 1. Göçebelik devirdeki birkaç 

çadırdan meydana gelen topluluk 2. Köy, 

kır · 7/3, 7/5, 7/8, 7/11, 8/6, 11/17, 16/9, 

16/10, 16/12, 16/13, 17/8, 17/12, 18/6, 

21/10, 23/3, 38/18, 55/9, 59/10, 60/9, 

62/15, 64/4, 66/16, 68/2, 69/4, 72/8, 72/10, 

81/8, 90/6 

awılnay: 1. Çarlık Rusya 

zamanındaki köy idarecilerinin ismi 2. 

Oba · 7/4, 7/16, 8/5, 8/11, 9/5, 9/7, 40/3 

awır: Ağır · 79/4 

awır-: Hastalanmak, ağrımak · 34/1, 

78/18, 79/10, 80/9 

awırla-: Ağırlaşmak · 80/3 

awız: Ağız · 12/8, 22/16, 29/9, 

29/17, 30/15, 31/5, 31/13, 68/10 

awlaḳ: Kuytu · 59/10 

awruw: Hastalık · 4/7, 4/10 

ay: Gök cismi · 19/1, 20/4, 20/14, 

24/1, 25/13, 48/2, 58/10, 60/17, 83/12 

aya-: Acımak · 5/9, 33/12, 78/4, 

83/9 
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ayaḳ: 1. Ayak 2. Son · 19/4, 19/5, 

20/19, 21/19, 22/19, 64/14, 78/11, 81/19 

ayan-: Kendini bir işe tamamen 

vermemek, kendini korumak, 

yorulmamaya çalışmak · 59/18 

ayanıçtı: Acıklı · 81/6 

ʻayıb: Ayıp · 6/2, 36/4 

ayda-: Sürmek, haydamak · 11/12, 

58/6, 68/8, 78/11 

ayġaḳ: Delil · 58/3 

ayġır: Aygır · 68/6 

ayır-: Ayırmak · 5/6, 70/18, 75/19, 

87/4 

aylan-: bk. aynal- · 79/18 

aylıḳ: Bir ay içinde olan · 21/12 

ayna: Ayna · 76/9 

aynal-: Dönmek, dönüşmek bk. 

aylan- · 21/9, 23/15, 80/5, 83/10, 89/1 

aynaldır-: Çevirmek, döndürmek · 

27/11 

aynalıs-: Uğraşmak, meşgul olmak · 

40/9 

ayrıl-: Ayrılmak · 58/2, 75/11, 76/2 

ayrılıs-: Vedalaşmak · 49/5, 75/12 

ayt-: Demek, söylemek · 4/8, 4/12, 

9/1, 9/7, 9/15, 10/2, 12/12, 14/1, 15/10, 

16/12, 17/8, 17/9, 18/11, 20/5, 21/8, 22/11, 

22/13, 23/12, 25/5, 26/1, 28/2, 29/8, 29/14, 

30/14, 30/16, 31/2, 31/8, 32/5, 37/3, 38/3, 

39/5, 41/13, 41/14, 41/17, 43/1, 43/8, 44/4, 

44/6, 44/7, 45/2, 45/6, 45/7, 45/8, 46/3, 

46/4, 48/17, 50/9, 50/17,  51/16, 52/17, 

57/5, 57/11, 58/12, 59/14, 59/16, 59/17, 

61/17, 62/2, 62/5, 63/3, 64/14, 64/19, 

69/13, 71/6, 72/12, 72/14, 75/17, 76/1, 

76/12, 77/17, 80/8, 81/15, 84/1, 86/1, 86/5, 

86/13, 86/15, 90/16 

aytaḳta-: Kışkırtmak · 61/6 

aytıl-: Anlatılmak, söylenmek · 

10/13, 18/14, 28/16, 41/18, 43/15 

aytıs-: Belli bir ayak üzerine 

karşılıklı deyiş söylemek · 32/9 

ayttır-: Söz kesmek, nişanlanmak · 

12/15, 12/19, 22/17 

ayttıruw: Söz kesme · 26/8 

aytuw: Deme, söyleme · 29/11, 

31/14, 34/7, 42/4, 42/6, 51/3, 68/10, 74/10, 

80/18 

ayu: Ayı · 77/7 

az: Az · 13/5, 14/10, 15/15, 17/5, 

18/1, 20/6, 22/1, 23/11, 34/10, 34/14, 

36/13, 39/16, 40/6, 40/9, 47/2, 50/9, 51/9, 

54/9, 54/19, 55/13, 59/5, 81/8, 88/4 

az-: 1. Özelliğini kaybetmek 2. 

Kurumak, zayıflamak · 37/1, 60/1, 91/14  
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azġır-: Caydırmak, doğru yoldan 

saptırmak, aldatmak · 24/7 

 

Ä  

äbden: İyice, çok, hepten · 49/1, 

60/7, 88/7, 88/17 

äçeyün: Öylesine, boşuna · 48/17, 

57/17 

ädeyi: Özellikle · 50/3 

äke: Baba · 33/3 

äkel-: Getirmek · 18/8, 18/12, 

39/10, 42/6, 69/19, 79/6 

äket-: Götürmek · 67/1, 68/16, 

75/19 

äkelüw: Getirme · 32/16, 69/18 

älde: Ya da, yoksa, herhalde · 67/2, 

83/3, 88/11 

älewmet: 1. Halk 2. Toplum, 

memleket · 41/13 

älfeşte-: Üzerine titremek, özenle 

bakmak · 36/10 

älgi: Demin, deminki · 8/2, 10/4, 

12/18, 23/9, 31/4, 36/14, 74/17, 87/17, 

89/17 

äli: Hâlâ, henüz · 4/6, 27/9, 39/3, 

39/5, 49/5 

äligi: bk. älgi- · 59/17 

älpeşte-: bk. älfeşte- · 13/16 

ämeŋger: Dul kalan bir kadının 

evlenmek zorunda olduğu kayınlarından 

her biri · 12/18 

än: Şarkı · 29/17, 42/9, 43/2, 76/12 

äne mine: 1. Şimdi, derhal, hemen 

2. Şöyle böyle · 11/8 

äŋgime: 1. Hikâye 2. Sohbet · 8/16, 

89/11 

äperüw: Alıp vermek, teslim etmek 

· 8/19, 68/18 

äri: Biraz öte · 21/13 

ätteŋ: Keşke · 61/12 

äy: Ünlem ay, hey · 11/11 

äyde: Haydi · 27/7 

äyel: Kadın · 10/9, 21/7, 63/9, 90/4 

äytewir: 1. Nihayet 2. Her nasılsa · 

87/11 

äytpese: Yoksa, öyleyse · 86/18 

 

B 

ba: Soru edatı · 14/9, 18/13, 35/15, 

39/15, 60/14, 88/1 
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bāb: 1. Madde, bölüm, bap 2. 

İlerideki vaziyet, durum 3. Acele etmeden, 

usulünce 4. Bakım · 43/14  

baba: Dede · 37/8 

badıraḳ: Gözleri büyük ve dışına 

doğru fırlamış · 54/1 

bāġçe: Bahçe bk. baḳça · 42/18, 

76/19 

bahā: Baha · 44/8 

baḫtlı: Bahtlı, talihli · 51/10, 84/12 

baḫtsız: Bahtsız, talihsiz · 1/2, 5/3, 

5/15, 82/5 

baḫtsızlıḳ: Bahtsızlık, talihsizlik · 

81/11 

baḳ-: Bakmak · 10/17 

baḳ: Baht · 76/14 

baḳça: bk. bāġçe · 35/8 

baḳır: Bakır, bir ilâ beş kuruş 

arasında metal para · 32/18 

bala: Çocuk · 7/11, 7/14, 10/9, 11/5, 

11/7, 12/18, 13/9, 13/11, 13/13, 13/14, 

13/15, 13/18, 14/10, 14/16, 15/6, 16/4, 

16/9, 17/16, 19/16, 19/17, 19/18, 20/1, 

21/2, 21/8, 22/17, 26/3, 26/5, 26/12, 26/14, 

27/8, 27/13, 30/3, 33/3, 33/6, 34/3, 36/2, 

36/18, 38/16, 40/4, 40/17, 46/9, 47/12, 

48/5, 53/8, 56/10, 59/11, 66/18, 66/1, 66/5, 

66/12, 71/13, 81/11, 82/13, 83/9, 83/18, 

85/3, 85/19, 86/6, 86/12 

balıḳ: Balık · 77/12 

baliġ: Baliğ · 14/17 

bar: Var, mevcut · 3/3, 4/7, 4/10, 

4/16, 5/16, 8/14, 12/6, 13/17, 14/12, 17/1, 

19/7, 19/8, 22/17, 23/14, 26/3, 26/8, 26/10, 

26/12, 29/3, 30/2, 31/4, 31/19, 33/2, 36/5, 

39/4, 39/16, 40/7, 42/1, 42/2, 51/2, 52/14, 

53/11, 60/1, 62/8, 63/6, 69/7, 74/7, 75/6, 

75/8, 82/12, 88/5, 88/14, 89/9, 90/8 

bar-: Gitmek, varmak · 7/16, 9/11, 

11/13, 16/7, 22/11, 22/15, 23/12, 29/7, 

33/15, 34/12, 44/13, 47/13, 47/19, 48/10, 

50/1, 50/11, 55/9, 55/11, 57/16, 60/7, 

61/18, 63/18, 64/2, 65/19, 68/8, 69/6, 

70/11, 71/11, 72/11, 73/15, 74/3, 75/2, 

75/6, 81/7, 83/11, 87/10, 88/7, 89/7, 91/13 

barımṭa: İki tarafın birbirlerinin 

malını alıkoyması · 68/6, 72/5, 73/10, 

84/15 

barlıḳ: Bütün, tüm · 80/9 

baruw: Gitme · 66/3 

bas: Baş · 3/1, 9/2, 13/13, 14/12, 

17/10, 19/9, 21/8, 21/19, 34/1, 34/10, 

36/10, 37/6, 38/1, 38/6, 38/9, 45/3, 46/15, 

48/9, 50/9, 58/5, 59/16, 60/1, 60/6, 61/14, 

64/14, 65/9, 65/16, 67/4, 68/19, 69/13, 

70/13, 79/13, 82/3, 83/1, 90/12, 91/5, 

93/10, 93/15 
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bas-: 1. Basmak, adımlamak 2. Bir 

şeyin üzerine bastırmak, ezmek 3. 

Baskıdan çıkarmak 4. Örtmek, kaplamak 

5. Hızlandırmak 6. Yavaşlatmak, kısmak 

7. Bir şeyin önüne geçmek, önünü kesmek 

8. Bastırmak, boyun eğdirmek · 29/12, 

31/16, 36/2, 53/9, 81/8 

basta-: Başlamak bk. basṭa- · 7/8, 

10/4, 18/7, 18/16, 19/9, 20/5, 22/18, 24/7, 

24/14, 29/2, 29/3, 31/4, 32/7, 32/13, 36/16, 

39/9, 41/7, 41/16, 44/7, 55/1, 61/19, 62/17, 

63/4, 66/10, 66/16, 69/2, 70/15, 79/13, 

80/4, 85/11, 88/4, 88/6 

basṭa-: bk. basta- · 10/4 

bastal-:  Başlamak, başlanmak bk. 

basṭal- · 10/14, 19/13, 29/13, 39/6 

basṭal-: bk. bastal- · 10/14 

bat-: Batmak bk. baṭ-· 59/10 

baṭ-:  bk. bat- · 64/9, 87/14 

baṭa: Dua · 18/15, 28/9 

baṣ: Baş · 80/5 

baṣ-: Basmak · 3/10, 30/1, 87/2, 

88/2 

baṣıl-: 1. Basılmak 2. Dinmek · 6/3, 

87/1 

basḳa: Başka · 4/3, 12/8, 17/10, 

19/14, 19/18, 21/10, 22/8, 23/16, 28/2, 

33/9, 34/7, 35/2, 40/3, 41/17, 52/1, 52/14, 

55/15, 55/19, 58/12, 58/17, 61/8, 66/18, 

75/1, 80/8, 86/14, 87/9  

batır-: Batırmak · 84/6  

bawır: Kardeş · 43/14, 90/14 

bay: 1. Zengin, bey 2. Koca, eş · 

14/8, 14/17, 20/6, 23/11, 25/9, 26/8, 30/3, 

36/2, 38/16, 40/10, 40/12, 42/2, 53/8, 

57/14, 57/16, 64/3, 64/13, 64/14, 64/15, 

64/19, 65/7, 73/14, 74/4, 74/6, 74/11, 

74/17, 74/18, 75/9, 87/1, 87/11  

bayaġı: Çok önceki · 29/16 

bäybiçe: Çok eşli erkeğin ilk hanımı 

· 17/16, 18/7, 66/12 

bayġus: Zavallı, biçare · 46/13, 

52/18, 58/13, 61/14 

bayḳa-: Dikkat etmek · 5/14, 49/12, 

52/17, 88/10 

bayı-: Zenginleşmek · 25/2 

bayla-: Bağlamak · 7/6, 12/6, 45/6, 

58/4, 59/16,  

baylan-: Bağlanmak · 49/7 

baylas-: Bağdaşmak · 62/14 

baylastır-: Raptetmek · 62/11 

baylat-: Bağlatmak · 8/4 

baylıḳ: Zenginlik · 27/13 
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bayṭal: Doğum yapmayan 2-4 yaş 

arası dişi at · 91/3 

bāzār: Pazar · 91/4 

baʻżı: bazı · 8/18, 11/6, 22/10, 

25/13, 33/17, 39/7, 80/4, 85/17, 86/2 

bäle: bela · 9/15, 25/11, 67/15 

bäri: Hepsi, varı · 4/2, 4/13, 4/15, 

4/17, 4/18 

be: Soru edatı · 30/4, 37/16, 57/1 

bek: Pek, sağlam, dayanıklı · 9/8, 

9/12, 11/15, 20/10, 20/15, 22/1, 28/17, 

29/2, 29/7, 30/17, 40/2, 74/12, 79/4, 86/2 

bel: Bel · 12/6, 25/4, 45/6 

ber-: Vermek · 4/17, 5/14, 10/6, 

11/12, 12/4, 13/3, 16/10, 17/9, 17/10, 

19/12, 20/9, 22/3, 23/14, 24/5, 24/14, 

25/12, 27/7, 27/8, 27/13, 27/17, 28/4, 

29/18, 31/7, 33/7, 36/1, 36/3, 37/4, 37/16, 

37/18, 42/12, 45/13, 47/9, 48/12, 48/14, 

49/5, 52/16, 56/15, 59/2, 60/2, 61/19, 

63/12, 64/16, 65/14, 65/17, 66/1, 68/15, 

68/16, 69/10, 70/3, 70/7, 71/3, 71/4, 71/14, 

71/16, 72/12, 73/2, 73/11, 73/12, 73/13, 

73/15, 74/12, 74/13, 75/9, 76/14, 78/1, 

83/12, 84/1, 84/7, 84/9, 85/6, 86/7, 86/12, 

90/13, 91/12 

beri: Beri · 10/18, 17/16, 41/18, 

50/8, 74/2, 80/14 

beril-: Verilmek · 9/19, 66/3, 69/8 

belbew: Kemer · 41/12, 41/15 

belā: Bela · 29/7 

belgi: İşaret · 46/11, 61/19, 62/14, 

88/4 

belgisiz: Belirsiz · 28/13 

belki: Belki, acaba · 8/16 

bende: Tanrı kulu, bende · 24/8, 

31/17, 53/5, 91/9 

berekeli: Bereketli · 37/14  

berekesiz: Bereketsiz · 78/11 

bergi: Beriki · 50/15 

bergiz-: Verdirmek · 74/9 

bermek: Vermek · 48/12 

berüw: Verme · 30/19, 40/12, 56/2, 

70/19, 71/15, 73/11 

bes: Beş · 13/10, 16/1, 17/8, 17/9, 

19/4, 20/14, 21/12, 25/12, 28/14, 29/5, 

58/19, 59/4, 64/4, 68/2, 69/3, 72/12, 73/3, 

79/4, 89/16, 91/3 

bet: Yüz, sıfat · 29/8, 29/12, 31/16, 

39/16, 53/9, 57/15, 62/9, 63/15, 66/12 

beter: Beter · 48/1 

beyān: Beyan · 54/10, 73/16 

beyçara: bk. bı     çāre · 33/12 

beysenbi: Perşembe · 80/9  
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bılay: Böyle bk. bulay · 38/7, 64/4 

bılçıl: Yersiz, gereksiz · 71/4 

bılçılda-: Gevezelik etmek · 37/17 

bılṭır: Bıldır, bir yıl önce, geçen yıl 

· 7/5 

bıyıl: Bu yıl · 12/3, 26/11, 34/3 

bı     iltifāt: İltifatsız · 54/12 

bı     çāre: Biçare bk. beyçara · 61/6, 

80/4, 80/16, 81/8, 86/3, 89/15, 94/6 

bı     ḫaber: Bihaber · 3/12 

bı     kār: Boşuna · 4/12, 38/8 

bil-: Bilmek · 4/17, 6/5, 12/10, 14/1, 

14/4, 15/10, 15/15, 17/2, 17/11, 21/7, 

22/10, 24/9, 26/10, 30/5, 30/19, 31/16, 

32/1, 32/5, 32/11, 36/14, 37/4, 41/16, 42/7, 

46/10, 50/15, 56/8, 57/2, 58/13, 61/13, 

62/1, 67/11, 67/13, 68/1, 74/15, 75/15, 

78/9 

bildir-: Bildirmek, haver vermek 

bk. bilgiz- · 57/4, 85/2 

bildirüw: Bildirme, haber verme · 

51/16 

bilek: Bilek · 46/2 

bilgiz-: bk. bildir- · 15/4, 34/14, 

38/11, 52/12 

bilin-: Bilinmek · 49/3, 74/16 

bilis: Tanış · 49/3 

bilis-: Bilgi almak, öğrenmek · 41/4, 

49/2 

bilmegensi-: Bilmezlikten gelmek · 

56/9, 66/11 

bilmes: Bilmeyen · 30/6, 89/1 

bı     ḥisāb: Hesapsız · 62/13, 76/7 

bir: Bir · 3/5, 5/3, 5/5, 7/8, 7/13, 

7/14, 8/3, 8/7, 9/17, 10/4, 11/3, 11/7, 11/9, 

11/17, 12/8, 12/14, 12/16, 12/17, 14/3, 

14/4, 15/9, 16/5, 16/8, 16/12, 16/14, 16/16, 

17/8, 17/14, 17/17, 18/5, 18/9, 18/17, 19/1, 

19/12, 19/14, 20/4, 20/11, 20/18, 21/5, 

21/15, 22/3, 22/10, 22/17,23/3, 23/4, 23/5, 

23/14, 23/18, 24/3, 24/10, 25/2, 25/16, 

26/2, 26/4, 26/8, 26/9, 26/12, 26/17, 28/9, 

28/15, 29/3, 29/4, 29/8, 29/10, 29/15, 

30/15, 31/13, 31/19, 32/3, 32/4, 32/12, 

32/18, 33/2, 33/13, 34/3, 34/7, 34/8, 34/9, 

34/10, 34/11, 34/12, 34/16, 35/1, 35/7, 

35/17, 36/7, 36/16, 37/9, 37/11, 37/12, 

38/15, 39/1, 39/3, 39/4, 39/6, 39/7, 39/12, 

39/18, 40/3, 40/17, 40/19, 41/1, 41/12, 

44/8, 45/15, 46/6, 47/6, 48/9, 49/2, 49/3, 

49/5, 49/10, 49/11,  49/12, 50/1, 50/3, 

50/7, 50/8, 50/15, 50/17, 51/2, 51/7, 51/8, 

51/11, 51/12, 52/4, 52/6, 52/7, 52/9, 52/13, 

55/6, 55/9, 55/10, 55/11, 57/5, 57/6, 57/8, 

57/18, 58/1, 58/3, 58/5, 58/8, 58/10, 59/10, 

59/12, 59/13, 60/4, 60/9, 60/10, 60/12, 

60/15, 60/16, 62/11, 63/6, 63/7, 64/8, 65/1, 
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65/7, 65/12, 66/13, 67/7, 68/7, 68/10, 

68/12, 68/13, 69/5, 69/9, 70/14, 70/17, 

71/15, 72/1, 73/9, 73/14, 74/3, 75/1, 76/5, 

76/10, 76/11, 78/11, 78/17, 79/5, 79/9, 

79/16, 80/15, 82/14, 82/17, 83/12, 84/12, 

85/7, 85/12, 85/15, 86/11, 86/15, 86/16, 

86/17, 87/6, 88/10, 88/11, 89/4, 89/11, 

90/1, 90/4, 90/10, 93/16 

biraḳ: Ancak, ama · 9/18, 11/3, 

15/1, 20/6, 51/3, 51/18, 62/10, 82/7 

bir az: Biraz · 12/5, 14/14, 24/9, 

28/13, 38/10, 38/14, 55/15, 57/1, 63/16, 

76/10 

bir biri: Birbiri · 7/6, 28/15, 49/7, 

49/12, 51/3, 51/16, 85/7 

birdey: Aynı · 16/11, 31/17, 43/19, 

50/13, 57/9, 83/13 

birew: Biri · 5/4, 23/13, 25/5, 26/11, 

39/9, 62/6, 64/16, 66/16, 67/5, 68/17, 

68/18, 76/14, 76/15, 76/16, 84/16, 87/12, 

90/8 

birge: Birlikte · 18/4, 26/14, 60/10, 

64/2, 71/9, 73/1, 82/8 

bir neçe: Birkaç · 24/11, 72/11, 

73/15 

bit-: Bitmek · 11/2, 11/9, 23/11, 

31/11, 32/3, 69/6, 71/3 

bitir-: Bitirmek · 31/5, 41/1, 50/18, 

81/19 

biy: 1. Ağa benzeri bir unvan 2. 

Dans · 8/12, 24/5, 27/5, 27/15, 31/18, 

37/8, 37/11, 68/5, 69/3, 69/15, 70/8, 70/14, 

71/5, 71/7, 71/10, 71/19, 72/5, 72/6, 72/7, 

72/18, 73/3, 73/14, 85/4 

biye: Kısrak · 7/2, 7/6, 23/3, 68/6 

biyik: 1. Alçak olmayan, yüksek 2. 

Şanlı, şöhretli · 77/6 

biylik: Ağalık, beylik · 24/3, 24/11, 

25/10, 26/12, 27/5, 37/13, 71/11, 72/4, 

72/7, 73/3, 73/5, 73/15 

biz: Çokluk birinci şahıs zamiri, biz 

· 3/6, 4/3, 14/12, 17/14, 17/15, 19/17, 

20/7, 23/12, 24/2, 24/17, 30/11, 35/2, 37/2, 

37/19, 39/11, 42/1, 54/18, 56/17, 57/19, 

58/7, 59/5, 59/17, 59/18, 61/1, 62/1, 62/12, 

63/18, 67/5, 69/6, 70/1, 70/3, 70/16, 73/10, 

74/13, 74/14, 74/16, 75/2, 76/10, 78/3, 

78/13, 78/14, 80/16, 81/12 

boḳṭa-: Sövmek · 86/16 

bol-: 1. Olmak 2. Bulunmak 3. 

Hazırlanmak · 1/7, 3/11, 4/1, 4/6, 4/18, 

5/4, 6/6, 7/1, 7/2, 7/7, 7/9, 7/17, 8/2, 8/6, 

8/14, 8/17, 9/11, 9/15, 9/18, 10/8, 11/1, 

11/4, 11/10, 11/11, 11/19, 12/1, 12/3, 12/7, 

12/8, 12/17, 13/12, 13/15, 14/2, 14/5, 

14/13, 14/17, 14/19, 15/1, 15/8, 15/9, 

15/10, 15/14, 15/15, 16/1, 16/2, 16/12, 

17/15, 17/17, 17/18, 18/4, 18/14, 19/15, 

20/2, 20/12, 20/14, 20/15, 20/16, 20/19, 

21/3, 21/6, 21/8, 21/10, 21/11, 21/13, 
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21/14, 21/18, 22/2, 22/19, 23/6, 23/7, 

23/10, 23/16, 23/17, 24/1, 24/3, 24/8, 

24/10, 24/12, 24/18, 25/3, 25/7, 25/11, 

25/12, 26/4, 26/7, 26/10, 26/15, 26/17, 

27/5, 27/7, 27/8, 27/15, 27/16, 27/17, 28/7, 

28/8, 28/11, 28/13, 28/16, 28/17, 28/18, 

29/4, 29/6, 29/7, 29/12, 29/13, 30/10, 

30/11, 30/15, 31/13, 32/14, 32/15, 33/1, 

33/10, 33/14, 33/15, 33/16, 33/18, 34/2, 

34/6, 34/9, 35/7, 35/9, 35/10, 35/11, 35/15, 

36/15, 37/2, 37/10, 37/11, 38/8, 38/11, 

38/14, 38/15, 38/16, 38/17, 39/1, 39/3, 

39/13, 40/4, 40/8, 40/10, 40/11, 40/12, 

40/13, 40/15, 41/11, 41/12, 42/4, 42/13, 

42/14, 42/15, 43/2, 43/10, 43/17, 44/4, 

45/1, 45/2, 45/4, 46/3, 46/12, 47/5, 47/9, 

47/12, 48/16, 49/6, 49/8, 49/9, 49/10, 

49/13, 49/14, 49/16, 50/1, 50/13, 50/14, 

50/19, 51/4, 51/6, 51/7, 51/12, 51/16, 

51/17, 52/1, 52/2, 52/6, 52/8, 53/12, 53/15, 

53/16, 54/13, 55/12, 55/13, 55/16, 55/17, 

55/19, 56/3, 56/5, 56/8, 56/10, 57/10, 58/1, 

58/2, 58/3, 59/1, 60/1, 60/5, 60/13, 60/16, 

61/9, 62/6, 62/7, 62/9, 62/12, 62/16, 62/19, 

63/1, 63/4, 63/5, 63/7, 63/8, 63/11, 64/3, 

64/7, 64/11, 64/16, 65/8, 65/14, 66/4, 66/5, 

66/6, 66/8, 66/13, 66/15, 67/10, 67/18, 

68/4, 68/9, 68/13, 68/18, 69/5, 69/15, 70/4, 

70/5, 70/19, 71/1, 71/9, 71/15, 72/1, 72/3, 

72/7, 72/14, 73/14, 73/16, 75/5, 75/10, 

75/12, 75/15, 76/4, 76/6, 76/8, 78/6, 78/14, 

79/2, 79/7, 79/11, 79/14, 80/4, 80/7, 80/14, 

80/16, 80/17, 81/5, 81/9, 81/13, 82/2, 82/3, 

82/5, 82/6, 82/9, 82/11, 82/13, 82/17, 83/2, 

83/5, 83/9, 83/16, 83/17, 83/18, 84/2, 84/5, 

84/12, 84/13, 84/15, 84/17, 84/19, 85/3, 

85/6, 85/10, 85/15, 86/2, 86/6, 86/9, 86/13, 

86/14, 86/17, 87/1, 87/10, 87/13, 87/14, 

88/3, 88/9, 88/15, 88/16, 89/1, 89/5, 89/8, 

89/11, 89/14, 91/13, 92/1, 92/6, 92/12 

boldıruw: Bir şeyin olmasını 

sağlama · 65/1 

bolġansı-: Öyleymiş gibi yapmak · 

37/8 

bolıs: 1. Çarlık Rusya zamanındaki 

idari taksimat 2. belli bir bölgeyi yöneten 

· 24/19, 37/19, 66/1, 68/3, 68/12, 69/2, 

69/14, 70/8, 70/14, 72/8, 72/10, 73/6, 

73/14, 73/17, 85/1 

bolus-: bk. bolıs- · 27/3, 86/9 

bolıs-: Yardımlaşmak, destek 

olmak, tarafını tutmak bk. bolus- · 70/5 

bolısṭıḳ: Amirlik · 8/19 

bolmas: Olmaz, imkânsız, 

gerçekleşemez · 68/17 

bolmasa: Veya, yoksa, olmazsa · 

19/13, 24/5, 36/7, 38/2, 71/4 

boluw: Olma · 38/10, 74/11 

bor: Tebeşir · 93/8 

boran: Fırtına, boran, kar fırtınası · 

88/6, 88/7, 89/14 

boranlı: Tipili, boranlı · 89/13 
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borasın: Tipili yel · 88/5 

boṣ: Boş · 3/8, 59/5 

boṣa-: Serbest olmak · 27/10 

boṣaġa: Eşik · 33/2 

boṣan-: 1. Serbest bıraklımak 2. 

Doğum yapmak, doğurmak · 10/6 

bosḳa: Boşa, boşuna · 19/4, 24/17, 

54/1, 54/12 

boṭa: Deve yavrusu · 94/1 

boy: 1. Bir nesnenin boyu. 2. Bir 

insanın boyu. 3. Elbisenin önü. 4. Nehrin 

veya derenin yola bakan kısmı · 19/1, 

31/11, 33/17, 39/16, 79/1, 89/7 

boyınça: Göre · 18/3, 29/14, 64/6, 

71/19, 72/13, 72/17, 85/4 

boz: Açık toprak rengi, boz · 18/5 

bozdat-: Bağırtmak · 94/1 

boz bala: Delikanlı, yiğit · 7/9, 

13/12, 22/13, 28/19, 29/1, 29/6, 38/12, 

38/17, 39/7, 41/17, 45/1, 45/8, 61/7 

boz balalıḳ: Delikanlılık · 33/1 

bölek: Farklı, ayrı · 52/5 

bölim: Bölüm, kısım · 34/9 

bölin-: Bölünmek · 3/6 

bölme: Oda · 39/1 

bölüsüw: Bölüşme, paylaşma · 38/7 

börk: Börk, başa giyilen nesne · 9/3, 

44/16 

böten: Öteki, başka · 62/5 

böz: Bez · 26/6 

bul: Bu · 1/5, 5/2, 5/5, 5/18, 6/4, 

7/15, 9/10, 11/5, 12/2, 12/8, 14/14, 15/5, 

15/12, 15/16, 17/5, 17/6, 17/15, 19/13, 

20/9, 20/10, 23/9, 23/15, 24/7, 24/10, 

24/17, 24/18, 26/15, 26/17, 27/6, 28/5, 

28/16, 29/11, 29/16, 30/13, 30/14, 31/1, 

32/1, 32/7, 32/13, 33/4, 34/5, 35/5, 35/13, 

36/12, 38/2, 38/4, 38/5, 39/2, 39/10, 39/13, 

39/15, 39/19, 40/14, 42/15, 44/4, 45/11, 

46/3, 48/3, 49/1, 49/4, 50/5, 51/2, 51/3, 

51/5, 51/14, 51/14, 51/16, 52/10, 54/12, 

55/4, 55/5, 55/7, 56/14, 59/8, 59/16, 59/18, 

60/5, 60/6, 60/12, 61/6, 62/15, 62/19, 63/7, 

63/10, 64/7, 64/10, 64/18, 65/12, 65/18, 

67/14, 67/17, 68/15, 69/7, 69/10, 69/14, 

70/1, 70/8, 70/10, 71/8, 71/18, 72/2, 72/4, 

72/6, 72/13, 72/17, 72/18, 73/6, 73/17, 

74/6, 74/7, 74/17, 75/3, 76/3, 76/6, 77/1, 

78/13, 78/17, 82/1, 84/1, 85/8, 85/10, 87/4, 

87/8, 87/15, 88/3, 90/6, 90/7, 90/10, 90/11 

bulaŋ: Kurnazlık · 53/18 

bulaḳ: Pınar, bulak · 77/8 

bulay: bk. bılay · 28/19, 74/11, 

74/15 

bulayça: Böylece · 66/1 
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bulbul: Bülbül · 53/4 

bulġaḳta-: Sallanmak · 30/3 

bur-: Burmak, çevirmek, 

döndürmek · 88/12, 88/15 

bural-: Burulmak bk. burıl- · 44/18 

burıl-: bk. bural- · 24/8, 90/1 

burınġı: Önceki bk. burunġı · 16/3, 

34/6, 52/7, 78/16 

burun: Önce · 19/7, 19/14, 28/3, 

38/4, 57/5, 70/2 

burunġı: bk. burınġı · 19/17, 20/1, 

41/5, 78/10, 85/5, 85/16 

buyır-: Buyurmak, emretmek · 

69/19, 73/12 

buyruḳ: Buyruk · 82/7 

buz-: Bozmak · 15/7 

buzıl-: Bozulmak · 12/13, 62/3, 

69/1, 92/10 

bügün: Bugün · 21/5, 29/8, 55/7, 

67/9, 71/3 

bürk-: Sıçratmak · 83/1 

bürken-: Örtünmek · 63/9 

bürkendir-: Örtündürmek · 75/14 

bürkit: Kartal bk. bürküt · 30/11 

bürküt: bk. bürkit · 53/19 

bütün: Bütün · 83/2 

büytüp: Böyle yaparak, bu şekilde · 

3/11, 17/6, 46/7, 80/17, 87/7 

 

C 

cabıḳ: 1. Keçeden yapılmış 

çadırdaki eşya veya ufak tefek şeyleri 

koymaya yarayan oyuk 2. Kapalı · 18/16 

cabıḳ-: Kaygılanmak, üzülmek, 

hayıflanmak · 38/12 

cabıl-: 1. Bir şeyin başka bir şeyle 

örtülmesi 2. Bir şeyin açılmamak üzere 

kapatılması · 64/9 

cafalaḳ: bk. capalaḳ · 35/15 

cafraḳ: 1. Yaprak 2. Dilim, parça · 

60/19 

caġa: 1. Elbisenin yakası 2. Derenin 

,gölün, denizin kıyısı · 76/5 

caġalay: Sırayla, birbirinin ardından 

· 7/4 

caḳ: 1. Çene 2. Yay 3. Taraf, yön · 

47/5, 60/12, 60/13, 68/11, 83/16, 87/9, 

90/2 

caḳ-: 1. Yakmak 2. Sürmek, 

boyamak 3. Yaranmak, beğenilmek · 36/7, 

42/13 
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caḳın: 1. Yakın 2. Akraba, tanıdık · 

11/7, 12/17, 30/18, 56/8, 58/18, 90/5 

caḳında-: Yaklaşmak · 89/17 

caḳsı: 1. İyi, güzel · 4/18, 7/10, 11/1, 

15/17, 17/1, 17/10, 21/1, 22/17, 26/8, 

26/12, 28/3, 30/10, 32/2, 40/7, 44/8, 45/7, 

47/12, 56/11, 60/18, 65/1, 67/9, 68/14, 

69/7, 74/8, 75/18, 78/12, 82/6, 85/19  

cal: Yele · 71/2 

calda-: Kiralamak, tutmak · 16/8 

calġan: 1. Yalan 2. Dünya · 5/19 

calġız: Yalnız bk. yalġız · 27/11, 

35/7, 58/3, 58/14, 61/1, 67/3, 78/5, 86/9, 

88/9 

calıḳ-: Usanmak, bıkmak · 21/15 

calḳaw: Tembel, uyuşuk, üşengeç · 

4/3 

calpaḳ: Uçsuz bucaksız · 4/15, 

35/17 

calpılda-: 1. Alevlenmek 2. 

Sallanmak 3. Dalgalanmak · 8/10 

caltaḳta-: 1. Korkarak etrafına 

bakmak 2. Endişelenmek, meraklanmak 3. 

Yaranmak, beğenilmek istemek · 31/7 

caman: 1. Kötü, fena 2. Sevimsiz, 

hoş olmayan 3. Çok fazla, aşırı · 4/18, 

23/14, 27/13, 27/17, 30/4, 33/7, 35/13, 

47/19, 48/9, 53/10, 62/11, 64/16, 75/17, 

82/8, 83/9, 84/5, 93/16 

camandıḳ: 1. Kötülük, fenalık 2. 

Kötü haber · 29/12, 32/14, 62/7 

can: Yan, yan taraf · 68/11 

cān: 1. Can, ruh 2. İnsanın iç 

dünyası 3. Bir tür saygı ve sevgi belirten 

söz · 11/6, 14/6, 15/17, 16/6, 21/16, 36/19, 

37/19, 44/3, 47/17, 49/14, 53/16, 54/11, 

56/17, 57/7, 58/19, 61/2, 66/11, 68/11, 

69/4, 70/1, 71/9, 73/1, 76/2, 78/1, 80/14, 

81/16, 82/7, 82/12, 82/14, 82/16, 82/19, 

84/17, 86/8, 86/18, 88/8, 89/7, 89/9, 89/13, 

90/2, 91/7 

can-: 1. Yanmak, tutuşmak 2. 

Parlamak, ışıldamak 3. Kaygılanmak, 

endişelenmek · 45/10, 45/16, 57/12, 80/10 

canbas: Kalça kemiği · 18/11 

can caḳ: Çevre, etraf, dolay, civar · 

68/11, 90/2 

candır-: Yakmak, yandırmak · 84/6 

canwār: Hayvan · 61/2 

caŋa: 1. Yeni, çağdaş 2. Şimdi, biraz 

önce · 21/2, 22/2, 24/17, 25/2, 32/18, 

39/17, 40/19, 60/18, 80/10 

capalaḳ: Baykuş · 54/1 

car: 1. Yar, uçurum 2. Eş, zevce 3. 

İlan, duyuru 4. Ferman, emir · 5/11 
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cara-: 1. Uygun olmak, işe yaramak 

2. Kıvamında olmak · 21/6 

caras-: 1. Yakışmak, uygun gelmek 

2. Anlaşmak, barışmak · 40/2 

carat-: 1. Bir şeyi beğenmek, uygun 

görmek 2. Tatbik etmek, kullanmak 3. Atı 

yarışa hazırlamak 4. Yaratmak · 4/8, 

31/17, 76/13, 77/16 

caraydı: Evet, olur, tamam · 42/17 

carıḳ: 1. Işık, nur, aydınlık 2. 

Çatlak, yarık, çatlamış · 4/4, 39/6, 60/17, 

61/12 

carım: Yarım, yarı · 20/12 

carḳılda-: Işıldamak, parlamak · 

76/9, 84/13 

carṭı: bk. cartı · 89/15 

cartı: Yarım, yarı bk. carṭı · 7/17, 

18/14 

cas: 1. Genç, toy 2. Körpe, daha 

büyümemiş 3. Yaş, göz yaşı · 10/7, 13/1, 

13/8, 13/16, 14/17, 16/19 19/6, 22/16, 

26/2, 27/18, 28/14, 29/6, 30/3, 30/18, 

31/18, 35/10, 36/8, 36/13, 37/7, 40/4, 

43/11, 44/9, 48/5, 50/7, 52/16, 55/14, 

59/12, 61/1, 63/1, 63/15, 65/11, 65/13, 

65/16, 77/17, 78/15, 79/7, 80/11, 82/4 

caṣır-: bk. casır- · 62/6 

casır-: Gizlemek, örtmek, 

göstermemek bk. caṣır- · 20/8, 34/12 

casırın-: Gizlenmek · 64/9 

caṣıruw: Gizleme · 42/15 

casıt-: 1. Yuımuşatmak, eritmek 2. 

Utandırmak, cesaretini kırmak · 93/8 

casṭaw: 1. Daha genç, yaşça küçük 

2. Nemlice, rutubetlice · 16/8 

castay: 1. Çocukluğundan, 

gençliğinden beri 2. Çocukken, genç yaşta 

3. Yaş gibi · 64/16 

castıḳ: 1. Yastık 2. Gençlik · 43/5, 

46/10 

cat: 1. Yabancı, yad, ecnebi 2. 

Düşman, hasım 3. Yakışıksız, abes · 9/17, 

22/10, 31/4, 43/2 

cat-: 1. Yatmak, uzanmak 2. 

Bulunmak, durmak 3. Ait olmak, ilgisi 

bulunmak · 7/14, 11/16, 17/17, 22/15, 

25/9, 36/1, 36/17, 39/17, 41/8, 41/17, 

41/18, 50/1, 50/17, 52/5, 52/8, 61/17, 63/2, 

63/5, 63/18, 64/2, 64/9, 65/8, 66/5, 68/11, 

76/4, 76/11, 78/8, 78/9, 79/3, 80/10, 80/15, 

83/3, 83/12, 84/3, 87/14, 88/3, 88/9, 89/7, 

89/15, 89/16, 90/4 

catırḳa-: Yadırgamak, yadsımak · 

43/13 

catta-: Ezberlemek · 29/15 
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caw: 1. İstilacı 2. Düşman · 69/7, 

86/7 

caw-: 1. Yağmak 2. Dolup taşmak, 

çoğalmak · 30/2, 47/6, 72/9, 77/19 

cawapker: 1. Sorumlu, mesul, 

yükümlü 2. Suçlu · 71/18 

cawra-: Üşümek, donmak · 89/1 

cay: 1. Hâl, durum 2. Mêkan, yer 3. 

Sıradan, önemsiz 4. Yay 5. Serbest, rahat, 

öylesine · 5/2, 5/7, 25/8, 34/1, 46/17 

cay-: 1. Yaymak, asmak, sermek 2. 

Gütmek, otlatmak · 77/4 

cayaw: Yayan, yaya · 88/5, 89/2 

cayıl-: 1. Serilmek, yayılmak 2. 

Yayılmak, otlanmak 3. Tanınmak, 

bilinmek bk. cayul- · 5/5 

cayul-: bk. cayıl- · 29/3 

cayla-: 1. Yerleşmek, mekân tutmak 

2. Otlatmak 3. Düzenlemek, onarmak 4. 

Sarmak, kaplamak 5. Yıkmak, yok etmek 

· 35/12 

caylaw: 1. Yayla, yaylak, otlak 2. 

Yavaş, aheste, ağır · 7/3, 7/4, 8/1 

cayna-: Parlamak, pırıl pırıl olmak, 

çeşitli renklere bürünmek, canlanmak · 

44/15, 60/3 

caz: Yaz · 40/17, 47/5, 51/1, 53/1, 

77/14,  

caz-: 1. Yazmak 2. Yazmak, sermek 

3. İyileştirmek, sağlığına kavuşturmak · 

5/2, 10/16, 36/6, 37/18, 43/14, 70/3, 71/11, 

80/1, 81/11, 92/13 

caza: Ceza · 92/3 

cazda-: Bir işin gerçekleşmesine 

ramak kalmak manası veren tasvirî fiil · 

86/4 

cazdır-: Yazdırmak · 65/10 

cazġıturım: Yaza doğru, ilkbahar · 

16/13 

cazıl-: 1. Hastalıktan iyileşmek 2. 

Kâğıda yazılmak, kaydolmak · 4/7, 56/16, 

65/18, 79/15 

cazuw: Yazı · 49/14 

cäne: Ve, ile bk. yäne · 22/18, 

24/19, 43/8, 43/17, 47/11, 47/14, 62/8, 

64/17, 67/7, 77/17 

cärdemçi: Yardımcı, destekçi · 

35/7, 52/1 

cärdemdes: Yardımcı olan · 55/18 

cärmeŋke: Çarşı, fuar, pazar · 40/19 

ce-: 1. Yemek 2. Pas tutmak, 

çürümek 3. Kandırmak, aldatmak  4. Bir 

şeyi dert edinmek, içine atmak · 19/11, 

25/8, 25/9 

cebir: Cebir, zulüm, işkence, eziyet 

· 66/2 
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cebirçilik: Cefa çektirme, zulmetme 

· 50/14 

cedı     d: 1. Cedit, Cedit Hareketi 2. 

Cedit Hareketi’ne bağlı kişiler. 3. İslami 

kurallara bağlı olarak oluşturulan eğitim 

sistemi · 15/2 

cegüw: 1. Koşma 2. İş yükleme · 

75/7 

cek kör-: Nefret etmek · 15/18, 

52/18, 62/10, 64/17 

ceksenbi: Pazar günü · 62/14, 

62/17, 63/5 

cekṣurın: Alçak, kalleş, menfur · 

58/10 

cel: Yel, rüzgâr · 7/13, 60/18, 76/9 

celis: Atın orta hızla koşması, yeliş · 

60/11 

cem: Yem · 93/14 

cemāʻāt: Cemaat ·  

cenāb: Civar, çevre, etraf · 54/16 

cenāze: Cenaze · 80/12 

cennet: Cennet · 44/10, 77/14 

cenge: Yenge · 10/5 

ceŋge: bk. cenge · 48/6, 58/11 

ceŋil: 1. Hafif 2. Koaly 3. Üstünkörü 

4. Hafif, hoppa · 7/1 

cer: 1. Yer, dünya 2. Kara parçası, 

mahal 3. Memleket, toprak 4. Arsa, arazi 

5. Mekân · 3/4, 5/16, 8/1, 8/6, 9/10, 9/19, 

12/9, 12/12, 12/15, 16/7, 17/13, 26/8, 

26/10, 26/15, 27/7, 31/3, 32/6, 39/8, 42/15, 

46/6, 47/6, 48/4, 52/13, 59/11, 64/2, 64/7, 

68/14, 70/6, 74/2, 75/2, 75/5, 76/8, 76/17, 

79/10, 81/6, 83/18, 86/4, 87/2, 88/10, 89/4, 

89/8, 89/17, 90/5, 90/14, 93/6 

cesir: Dul · 69/17, 71/4 

cet-: Varmak, ulaşmak, yetişmek 2. 

Amacına ulaşmak 3. Yetmek, kâfi gelmek 

· 13/2, 13/17, 19/2, 19/18, 22/16, 24/13, 

25/16, 26/7, 30/5, 32/11, 33/17, 37/11, 

44/8, 44/9, 44/11, 52/9, 54/7, 55/13, 56/4, 

59/14, 64/5, 64/11, 64/13, 67/18, 70/13, 

73/8, 74/5, 77/3, 81/7, 86/6, 87/11, 89/12, 

92/7 

cetek: 1. Araba oku 2. Yedeğe 

alınan hayvan 3. Etki, tesir · 63/6 

ceti: 1. Yedi 2. Yedi gün, bir hafta · 

13/8, 17/8, 26/1, 28/9, 65/11 

cetim: 1. Yetim, öksüz 2. 

Koruyucusu, hamisi olmayan · 12/18 

cetkiz-: Yetiştirmek, ulaştırmak · 

25/6, 56/15, 63/12, 81/18, 85/10 

cewāb: 1. Cevap 2. Çözüm, soınuç · 

37/14, 84/9 

cıġıl-: 1. Yığılmak, düşmek 2. 

Yenilmek, mağlup olmak · 89/3 
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cıl: Yıl, sene · 7/3, 7/3, 13/3, 17/2, 

37/9, 37/11, 47/3, 53/12, 63/8  

cıla-: 1. Ağlamak 2. Kederlenmek, 

hüzünlenmek · 47/10, 47/15, 62/11, 75/12, 

78/15, 79/14, 79/15, 81/3, 81/7, 81/10, 

81/11, 81/14, 81/16, 81/19, 94/7 

cılamsıra-: Ağlamaklı olmak · 

63/15 

cılaw: Ağlama · 86/10 

cıldıḳ: 1. Yıllık, bir yıla mahsus 2. 

Yıl dönümü · 50/17 

cılı: 1. Ilık 2. Merhametli · 87/17 

cılın-: Isınmak · 89/2 

cılḳı: 1. At 2. Yılkı · 11/1, 61/3, 

68/3, 68/7, 69/7, 69/16, 72/5 

cılṭıra-: 1. Parlamak, ışıldamak 2. 

İyi görünmeye çalışmak · 3/4 

cıy-: 1. Toplamak, yığmak 2. Bir 

araya getirmek · 13/2, 87/7 

cıyıl-: Yığılmak, toplanmak bk. 

cıyul- · 39/4, 66/16 

cıyul-: bk. cıyıl- · 18/15 

cıyulıs: Toplantı · 68/8, 69/3 

cıyun: 1. Kalabalık, yığın 2. Bir 

şeyin toplamı 3. Toplantı · 84/17 

cıyırma: Yirmi sayısı · 88/5 

cıyna-: 1. Toplamak, yığmak 2. 

İnsanları bir araya getirmek 3. Düzene 

sokmak, düzenlemek · 11/13, 16/18, 17/7, 

88/15 

cıynal-: Hazırlanmak, toplanmak · 

8/15, 18/6, 19/12, 29/5, 29/6, 38/13, 43/9, 

68/13, 68/14, 74/1, 80/12 

ciber-: 1. Göndermek 2. 

Salıvermek, bırakmak 3. Diğer fiillerle 

birleşerek tezlik anlamı verir · 15/14, 25/3, 

26/17, 32/17, 34/4, 54/17, 58/6, 62/11, 

62/12, 63/19, 67/2, 67/7, 67/8, 67/12, 68/3, 

68/15, 69/9, 69/17, 70/10, 71/14, 73/18, 

74/3, 76/12, 78/5, 79/16, 79/19, 80/2, 

80/19, 81/19, 87/6, 94/3 

ciberil-: Gönderilmek, yollanmak · 

73/1 

ciberüw: Gönderme, yollama, atma 

· 33/4 

cigit: Genç erkek, yiğit, delikanlı · 

10/4, 11/9, 16/19, 17/14, 19/2, 21/2, 22/7, 

26/4, 29/10, 29/14, 29/16, 30/14, 31/2, 

31/4, 31/7, 31/10, 33/10, 33/13, 39/3, 39/7, 

39/8, 39/10, 39/12, 39/13, 39/15, 39/19, 

40/10, 40/17, 41/5, 41/12, 42/17, 43/18, 

44/11, 45/5, 45/7, 45/19, 46/17, 47/1, 47/3, 

49/6, 53/2, 55/4, 56/14, 59/9, 59/11, 59/17, 

61/13, 65/15, 67/8, 67/15, 68/6, 69/17, 

69/18, 73/10, 74/2 

cigitlik: 1. Gençlik 2. Yiğitlik · 

42/19, 43/6 
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cihān: Dünya, cihan · 52/14, 57/9 

coġarı: Yukarı · 10/13, 26/1, 56/7, 

72/13 

coḳ: 1. Var sözünün karşıtı, yok 2. 

Yitik, kayıp 3. Kabul etmeme, hayır · 3/3, 

3/8, 6/3, 8/14, 8/18, 9/15, 10/10, 12/12, 

14/4, 19/18, 28/4, 33/9, 35/6, 37/6, 42/7, 

45/10, 46/11, 47/14, 48/14, 54/8, 57/12, 

58/11, 59/18, 60/18, 61/8, 61/14, 63/14, 

64/8, 66/18, 67/1, 67/10, 68/10, 69/9, 71/3, 

75/18, 79/12, 85/8, 86/15, 93/6, 94/7 

coḳlıḳ: 1. Yoksunluk 2. Fakirlik bk. 

coḳtıḳ · 64/5, 74/4 

coḳta-: Ağıt yakmak, yas tutmak · 

90/11 

coḳtıḳ: bk. coḳlıḳ · 53/9  

col: 1. Yol 2. Kelimelerin yanma 

veya basma şeklinde kağıt üzerine düşen 

izi 3. İdeal, baht 4. Adet 5. Defa, kez 6. 

Hürmet, izzet 7. Ölçü, durum 8. İmkân · 

14/3, 17/4, 20/14, 24/5, 32/17, 35/1, 45/3, 

45/4, 47/18, 52/6, 55/1, 60/6, 63/4, 63/19, 

68/7, 69/9, 70/19, 75/14, 76/2, 76/4, 78/7, 

88/1, 88/ 6, 88/11, 88/16, 89/15, 89/17 

cola: Kez, defa, yol · 86/17, 89/4 

colawçı: Yolcu · 63/19, 83/5, 89/16, 

90/15 

colda-: Göndermek · 54/16 

coldas: 1. Yoldaş 2. Arkadaş, dost 3. 

Karı kocadan her biri · 51/17, 68/1, 81/6, 

90/5 

colıġuw: Görüşme, buluşma · 

49/15, 50/3  

colıḳ-: Yüz yüze görüşmek, 

buluşmak · 50/7, 51/1, 52/7, 58/19, 63/6 

cömertlen-: Cömertlenmek, 

cömertçe davranmak · 24/13 

cön: 1. Yön, istikamet 2. Vaziyet, 

hâl 3. Doğru, haklı · 71/6 

cönel-: Çabuk, aceleyle çıkıp 

gitmek · 9/12, 63/14, 63/16, 82/11, 88/2 

cötel-: Öksürmek · 4/10 

cubat-: Avutmak, teselli etmek · 

16/4 

culdız: Yıldız bk. culduz · 85/10 

culduz: bk. culdız · 60/17, 61/2, 

77/10 

cum-: Yummak, sıkmak · 15/11 

cumʻa: 1. Cuma 2. Bir hafta · 80/12 

cumbaḳ: 1. Bilmece 2. Gizli 

düşünce, sır · 52/7 

cumıs: İş, hizmet, emek, çalışma · 

8/16, 9/6, 12/5 

cumsa-: Göndermek, 

görevlendirmek, bir işi yapmasını istemek 
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2. Harcamak, sarf etmek 3. Yumuşamak · 

14/7 

cumṣal-: Gönderilmek, 

görevlendirilmek · 24/15 

cumustı: Emek veren, çalışan, 

uğraşan · 70/4, 80/16  

curṭ: bk. curt · 9/5, 29/5 

curt: 1. Yurt, memleket, halk 2. Göç 

nedeniyle terk edilen yer, mekân bk. curṭ 

4/3, 4/13, 4/15, 4/17, 7/5, 24/18, 27/9, 

45/7, 46/13, 58/12, 60/18, 68/15, 68/16, 

84/3, 84/12, 85/11 

curttıḳ: Millî birlik · 69/1 

cuwaṣ: Uysal, yumuşak başlı · 38/3 

cuwat-: Teselli etmek, teskin etmek 

· 79/17 

cuwsa-: 1. İstirahat etmek, 

dinlenmek 2. Birinin sözünden etkilenmek 

· 61/3 

cüde-: 1. Yıpranmak 2. Zayıflamak 

· 33/19, 37/1, 83/10, 91/14 

cüdew: Yıpranma, zayıflama · 34/1, 

35/5 

cüft: Çift · 5/11 

cügir-: Koşmak · 18/14 

cür-: 1. Yürümek 2. Kımıldamak, 

hareketlenmek 3. Olmak · 3/11, 4/5, 

10/11, 11/8, 11/12, 11/13, 13/7, 13/18, 

14/13, 15/9, 16/5, 16/8, 17/18, 18/11, 21/5, 

22/13, 22/14, 23/6, 30/12, 32/7, 33/8, 34/2, 

34/13, 34/18, 35/8, 36/14, 37/4, 37/5, 

38/16, 40/5, 40/14, 41/2, 41/5, 41/16, 43/1, 

43/11, 49/4, 49/16, 50/3, 50/12, 51/1, 51/4, 

51/10, 51/15, 51/17, 53/1, 55/6, 55/17, 

56/5, 56/6, 56/8, 56/9, 57/11, 59/2, 62/3, 

62/16, 63/13, 64/3, 64/8, 64/11, 72/12, 

75/13, 75/18, 78/2, 84/14, 84/16, 85/15, 

85/18, 86/3, 86/18, 87/1, 87/8, 87/14, 

88/15, 88/17, 89/2, 89/3, 89/4, 89/5, 90/3, 

91/2, 91/8 

cürek: 1. Yürek 2. Ruh, düşünce 

hâli · 43/19, 45/17, 54/8, 60/15, 63/1 

cüreksin-: Korkmak, çekinmek · 

54/8 

cürüw: 1. Yürüme 2. Yaşama · 

7/11, 28/4, 75/7 

cüyrik: 1. Hızlı koşan, yürük 2. 

Hatip, bilge · 43/14 

cüz: 1. Yüz, sima, çehre 2. Bir şeyin 

yüzü 3. Yüz sayısı 4. Kazak Türklerini 

oluşturan üç ana koldan biri · 3/6, 8/15, 

41/1, 43/3, 44/15, 53/3, 53/4, 65/15 
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Ç 

çaç: Saç · 14/18, 15/14, 16/1, 16/3, 

28/1, 44/17, 53/3 

çaç-: 1. Saçmak, dökmek, serpmek 

2. Yaymak 3. Saçıp savurmak, israf etmek 

· 58/12, 80/10 

çaçıl-: Yayılmak, saçılmak · 90/4 

çaġın: Küçük, ufak · 21/10, 23/16 

çaḳ: 1. Dönem, çağ, devir 2. Tam, 

uygun 3. Zar zor, güçlükle · 5/3 

çaḳır-: 1. Çağırmak 2. Ötmek 3. 

Çağırmak, davet etmek · 7/8, 11/18, 

13/13, 17/18, 69/4, 70/10, 72/15 

çaḳırım: Bin metre uzunluğundaki 

ölçü birimi, kilometre · 12/15, 16/7, 64/4, 

64/7, 64/8, 75/5, 88/5 

çaḳtı: Sayılardan sonra gelerek 

kadar, yakın anlamlarını veren sayı sıfatı · 

19/12 

çal: 1. İhtiyar, yaşlı 2. Ev, bark, 

mülk · 61/5 

çala: 1. Köz, kor 2. Çiğ, tam 

pişmemiş, olgunlaşmamış 3. Yarım, eksik 

· 14/5, 46/10 

çalġın: Çayır · 60/19 

çalḳar: Çok geniş, uçsuz bucaksız · 

35/12, 76/18 

çama: 1. Güç, kuvvet 2. Tahminî 

ölçü, miktar 3. İmkan, fırsat · 21/11, 40/7, 

47/14 

çamala-: Tahmin etmek, yorum 

yapmak · 40/12 

çaŋıraḳ: 1. Çadırın en üst noktası, 

kubbesini oluşturan yuvarlak 2. Ev, ocak · 

67/15 

çap-: 1. Dörtnala, dolu dizgin 

gitmek 2. Keskin bir aletle kesmek, 

biçmek · 8/10 

çapan: Kaftan · 89/12, 90/9 

çaptır-: 1. Koşturmak 2. Ayakta 

işemek · 68/11, 90/6 

çarça-: Yorulmak, bitkin düşmek, 

mecali kalmamak · 61/3, 78/15 

çarwa: 1. Köylü, çiftçi 2. İş, çalışma 

· 7/1, 9/13 

çastnıy: Özel · 40/6 

çay: Çay bitkisi · 32/16 

çäli: Şal · 75/14 

çeç-: 1. Çözmek, açmak 2. 

Soyunmak, çıkarmak 3. Çözmek, karara 

bağlamak · 26/13, 89/8 
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çeçe: 1. Anne, ana 2. Yaşlı kadınlara 

saygılı bir seslenme sözü olarak kullanılan 

ifade, ana · 34/11, 55/19, 56/1, 61/10, 

63/10, 81/5, 81/10, 81/16, 83/6, 87/4 

çeçendik: Hatiplik, belagat · 32/6 

çeçil-: Çözülmek, çözümlenmek, 

açıklık kazanmak · 46/5 

çegin-: Geri çekilmek · 4/11 

çeke: Şakak · 44/16 

çeşme: Çeşme · 77/8 

çet: 1. Kenar, uç 2. Dış, taşra, ücra, 

uzak yer 3. Yabancı, yad · 3/10, 29/2, 

33/9, 43/11 

çeyin: Kadar anlamında bir zarf bk. 

çeyün · 12/2, 88/17 

çeyün: bk. çeyin · 21/19, 39/2, 

51/15, 55/8, 59/10 

çıbın: 1. Sinek 2. Can · 82/12 

çıda-: 1. Çekmek, dayanmak, 

sabretmek, çıdamak · 86/17 

çıġar: Herhalde · 4/16, 8/19, 24/2, 

32/9 

çıġar-: Çıkarmak, boşaltmak · 

23/18, 28/17, 29/9, 29/13, 33/14, 42/14, 

62/12, 62/18, 65/4, 66/1, 66/11, 66/17, 

69/17, 71/8, 71/9, 71/13, 74/9, 75/10, 87/6 

çıġın: 1. Harç, masraf, gider 2. 

Zayiat, can kaybı 3. Vergi, aidat, ödenti · 

25/14, 28/5 

çıġından-: Zarara uğramak, zarar 

etmek · 25/15 

çıġınsın-: Zarardan, israftan 

kaçınmak · 22/3 

çıḳ-: 1. Çıkmak 2. Yola, sefere 

çıkmak 3. Çıkmak, yerinden oynamak 4. 

İlerlemek 5. Çıkmak, bitmek 6. 

Yayımlamak, neşredilmek, çıkmak · 1/3, 

3/10, 4/5, 7/3, 8/4, 8/17, 9/3, 9/4, 9/9, 

12/13, 12/19, 13/5, 14/5, 14/7, 16/18, 17/2, 

18/9, 18/10, 19/7, 20/2, 21/19, 24/17, 25/8, 

27/18, 28/5, 31/3, 32/8, 33/18, 34/9, 34/15, 

34/17, 37/9, 37/14, 39/17, 40/8, 48/2, 50/2, 

51/14, 52/4, 54/4, 55/10, 56/19, 58/1, 64/4, 

64/8, 66/11, 67/10, 69/1, 82/7, 87/17, 88/4, 

88/5, 88/11, 90/10, 90/15 

çın: 1. Doğru, gerçek, hakikat 2. 

Gerçek, doğru, hakiki · 41/9, 50/12, 56/10, 

85/19 

çıncırla-: Zincirlemek, zincire 

vurmak · 58/6 

çıncırlı: Zincirli, zincirle bağlanmış 

olan · 8/11 

çınımen: Gerçekten, hakikaten · 

11/10, 35/15 
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çıraḳ: 1. Çıra, mum, kandil 2. 

Gelinin kayınlarına söylediği, sevgi ifade 

eden hitap · 63/11, 92/5 

çırılda-: 1. Çıt çıkarmak, çıtırdamak 

2. Çabuk sinirlenmek · 61/19 

çildeḳana: bk. çilleḫāne · 13/12 

38/17 

çilleḫāne: Doğan bebek için 

düzenlenen eğlence bk. çildeḳana · 13/12 

çirkin: 1. Özlem, hasret gibi 

duyguları pekiştirmek için kullanılan 

ünlem, keşke, hey gidi ah 2. Zavallı, biçare 

· 31/11, 53/10 

çiyki: 1. Pişmemiş, çiğ 2. 

İşlenmemiş, ham · 17/4 

çoḳ: 1. Köz, kor 2. Bir grup, bir dizi, 

bir demet, buket · 82/10 

çolaḳ: 1. Çolak 2. Uzun olmayan, 

kısa · 46/14 

çolpı: 1. Altın ya da gümüş 

süslemeli bir tür saç bağı, toka · 44/17 

çuḳır: Çukur, oyuk · 58/1 

çulġu-: 1. Başını sallamak 2. Kafa 

sallamak, onaylamak, tasdik etmek · 8/12 

çuwla-: Gürültü çıkarmak · 77/13 

çüldirle-: Eveleyip, gevelemek, 

kem küm etmek · 19/1 

 

 

D 

da: Dahi anlamındaki bağlaç bk. 

daġı · 4/16, 11/1, 11/10, 11/11, 11/14, 

12/3, 12/8, 13/3, 13/5, 14/2, 14/11, 14/18, 

15/15, 15/10, 15/14, 16/3, 16/8, 16/9, 

16/11, 16/12, 17/3, 17/6, 17/13, 17/15, 

18/10, 21/5, 21/15, 21/16, 21/18, 22/10, 

22/17, 23/1, 23/16, 23/18, 24/8, 24/14, 

25/13, 25/15, 27/8, 27/16, 28/7, 29/2, 29/6, 

32/5, 33/11, 33/17, 34/7, 35/13, 36/14, 

37/14, 38/4, 38/11, 38/18, 40/2, 40/6, 40/8, 

40/9, 40/10, 40/16, 41/17, 44/5, 44/6, 47/4, 

47/12, 48/2, 49/4, 49/7, 50/6, 50/9, 51/1, 

51/6, 51/18, 52/6, 52/9, 52/17, 55/13, 

55/15, 56/2, 56/13, 58/2, 59/1, 59/13, 60/3, 

60/4, 62/11, 62/19, 63/2, 63/3, 64/5, 65/19, 

66/10, 67/7, 68/8, 68/11, 68/16, 69/5, 

69/10, 69/15, 72/11, 72/14, 72/15, 73/7, 

73/15, 74/11, 75/11, 75/13, 78/6, 78/12, 

78/16, 78/18, 79/13, 79/14, 80/5, 80/15, 

81/13, 82/13, 82/14, 83/2, 83/11, 83/13, 

84/2, 84/6, 85/5, 85/7, 85/11, 85/19, 86/5, 

86/14, 86/16, 87/8, 87/12, 89/6, 92/3, 92/7 

daġdar-: Afallamak, şaşakalmak · 

55/13 

daġı: bk. da · 44/13, 45/13, 45/16, 

47/14, 53/16 

daḳ: Leke, benek · 39/16 
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dala: 1. Bozkır, kır 2. Dışarı · 9/1, 

50/2, 89/12 

dalıy-: Genişçe yayılmak, uzayıp 

gitmek · 8/9 

damılsız: Aralıksız, devamlı, 

sürekli · 63/1 

daŋ: Patırtı, gürültü, şamata · 67/4 

daŋḳ: Şöhret, nam, unvan · 26/5, 

26/6 

darıyġa: Yazık, yazık ki · 54/4 

dārūger: Doktor · 79/5 

darıya: Derya, deniz, büyük ırmak · 

54/4, 76/18 

daʻwā: Dava · 14/4 

dawıs: Ses · 31/3, 42/9, 61/6, 61/17, 

84/9 

dawlas-: Davalaşmak · 72/17, 

78/10, 78/15 

dawlı: Kavgalı · 23/6 

dayar: Hazır · 63/7 

dayarla-: Hazırlamak · 8/10, 55/8, 

62/17, 62/19 

dayarlan-: Hazırlanmak · 63/2, 

75/7 

dayın: Hazır · 9/3, 46/18 

dände-: Adet edinmek · 17/17 

därw: İlaç, şifa, derman · 54/17 

de: Dahi anlamındaki bağlaç · 6/5, 

7/6, 8/8, 9/16, 11/6, 11/7, 12/4, 12/11, 

13/7, 14/12, 14/16, 15/2, 15/6, 15/8, 17/2, 

18/12, 19/3, 21/3, 21/6, 21/7, 22/14, 22/18, 

24/19, 25/16, 27/2, 27/9, 27/14, 28/7, 

28/18, 29/2, 29/7, 29/12, 29/16, 30/13, 

32/7, 32/12, 33/6, 33/19, 38/4, 38/13, 

39/15, 40/6, 41/7, 41/9, 42/1, 42/2, 43/15, 

43/17, 45/15, 47/4, 47/11, 49/8, 49/13, 

50/13, 51/8, 52/18, 53/1, 53/5, 53/12, 

55/16, 55/17, 56/5, 56/6, 56/8, 58/6, 59/2, 

60/9, 61/7, 62/1, 62/3, 62/13, 63/5, 63/13, 

64/17, 67/1, 67/4, 67/17, 68/10, 70/4, 

70/10, 70/18, 71/3, 71/5, 72/7, 75/2, 75/3, 

77/17, 78/9, 78/13, 78/14, 78/15, 79/6, 

79/16, 79/17, 81/2, 81/10, 81/16, 83/18, 

86/3, 86/8, 87/14, 88/3, 89/15 

de-: Demek · 4/15, 22//11, 60/2, 

62/8, 69/10, 71/18, 72/1, 79/10, 80/8, 82/9, 

85/8 

degen: Denen, diye · 4/11, 5/8, 7/2, 

7/9, 7/16, 11/14, 11/19, 12/12, 12/16, 15/8, 

15/11, 15/19, 16/14, 19/19, 21/8, 23/1, 

23/16, 24/19, 25/15, 25/16, 27/5, 28/1, 

29/3, 30/2, 30/5, 30/6, 30/8, 31/3, 31/19, 

32/2, 33/11, 33/14, 34/1, 35/18, 38/2, 40/4, 

41/12, 42/3, 49/14, 50/1, 51/13, 52/4, 54/9, 

54/17, 59/9, 60/13, 60/14, 61/7, 61/16, 

65/17, 65/19, 69/11, 74/3, 74/8, 78/8, 

80/13, 83/15 
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degensi-: Diyormuş gibi yaparak · 

85/17 

dekabr: Aralık · 89/12 

delı     l: Delil · 73/2 

delālet: Delalet · 83/14 

dem: 1. Tat 2. Zevk · 46/1 

dene: Beden, vücut, ten · 88/14 

dep: Diye, deyip · 4/12, 4/14, 5/7, 

6/6, 7/16, 8/2, 9/1, 9/6, 9/9, 9/13, 10/2, 

10/7, 10/11, 11/8, 12/2, 12/6, 12/12, 14/1, 

14/4, 14/7, 14/10, 15/6, 15/8, 15/13, 16/2, 

16/4, 16/12, 17/7, 17/12, 17/18, 18/8, 

18/14, 18/18, 19/1, 19/3, 19/8, 20/7, 20/19, 

21/3, 21/5, 21/17, 22/17, 23/17, 24/4, 24/6, 

24/10, 25/4, 25/11, 26/6, 26/10, 26/15, 

26/17, 27/10, 27/17, 28/1, 28/4, 28/8, 29/9, 

29/16, 30/16, 31/2, 32/9, 33/4, 33/12, 

33/16, 34/1, 34/4, 34/10, 34/13, 37/8, 

37/12, 37/16, 39/6, 39/8, 39/15, 41/14, 

42/7, 42/8, 43/15, 44/4, 44/6, 49/4, 50/5, 

50/12, 53/3, 54/15, 55/9, 55/17, 56/7, 57/1, 

57/11, 57/14, 57/15, 59/6, 59/15, 60/4, 

62/11, 63/1, 63/8, 63/14, 64/10, 65/5, 65/9, 

66/4, 66/10, 66/12, 66/14, 66/17, 67/6, 

67/13, 67/16, 68/5, 69/1, 69/12, 70/2, 70/5, 

71/6, 71/8, 71/17, 71/19, 72/6, 72/8, 73/5, 

73/10, 73/13, 73/16, 74/10, 74/12, 75/6, 

75/10, 75/15, 78/16, 79/2, 79/14, 79/16, 

79/19, 80/2, 80/7, 80/18, 81/15, 81/18, 

82/19, 83/11, 83/17, 84/1, 84/3, 84/4, 84/8, 

85/5, 85/9, 86/7, 86/13, 87/2, 87/6, 87/10, 

87/13, 88/1, 89/2, 89/10, 90/2, 90/7, 90/9, 

90/16, 93/9  

derd: Dert bk. dert · 52/19 

derece: Derece · 23/11, 81/4, 84/14 

ders: Ders · 19/5, 21/8 

dert: bk. derd · 79/17, 92/8 

des-: Deyişmek · 8/18, 10/9, 59/12 

desatina: Dönüm · 9/18 

dew: Demek · 34/6, 49/7, 75/5 

dewlet: 1. Servet, zenginlik, 2. 

Devlet, mutluluk · 10/18, 21/10, 23/14, 

24/9 

deyin: Değin · 57/2 

dıbıṣ: Ses · 64/5 

dı     n: Din · 15/4 

dı     wāne: Divane · 85/15 

dombıra: Dombra · 29/17, 30/1, 

42/5, 42/9, 42/11, 44/2, 44/4 

dos: Arkadaş, dost bk. dost · 55/3 

dost: bk. doṣt · 25/10, 27/6, 50/19, 

62/18, 64/1 

doṣt: bk. dos · 54/19, 58/19, 59/7, 

61/15 

dostlıḳ: Arkadaşlık, dostluk · 50/12 

dönen: Dört yaşındaki tay · 42/2 
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dört: Dört · 13/2, 24/15, 24/16, 

55/10, 58/19, 68/12, 70/7, 74/14, 78/7, 

79/4 

duʻā: Dua · 75/10, 82/2 

dūçār: Maruz · 61/9, 84/15 

durıs: Doğru, dürüst bk. dürüst · 

71/6, 74/12 

durısta-: Düzeltmek bk. dürüstle- · 

22/15, 69/15 

duwan: Şehir, kent · 64/2, 64/11 

dünyā: Dünya · 14/4, 27/15, 37/2, 

47/17, 51/10, 52/4, 60/12, 60/17, 80/7, 

82/7, 82/13, 82/18 

düpilde-: Kalbi güm güm atmak · 

60/15  

dürüst: bk. durıs · 14/15, 14/16, 

15/13 

dürüstle-: bk. durısta- · 11/12 

düşmān: Düşman · 38/2, 54/19, 

78/4, 93/4 

 

E 

e-: İmek fiili · 4/12, 5/3, 6/2, 6/6, 

7/3, 7/12, 7/16, 8/3, 8/15, 8/16, 9/6, 9/11, 

9/15, 10/15, 10/16, 10/18, 11/3, 11/5, 11/9, 

11/16, 12/2, 12/17, 12/19, 13/1, 13/5, 

13/11, 13/14, 14/1, 14/10, 14/15, 15/11, 

15/13, 16/13, 16/14, 16/17, 17/1, 17/13, 

18/9, 18/17, 19/3, 19/7, 19/14, 20/3, 20/6, 

20/16, 21/15, 21/18, 21/19, 22/1, 22/3, 

22/9, 22/12, 23/2, 23/4, 23/8, 23/18, 24/4, 

24/19, 25/6, 25/16, 25/17, 26/3, 26/5, 26/9, 

26/15, 27/1, 28/4, 29/1, 29/5, 29/13, 30/16, 

31/2, 32/9, 32/11, 32/15, 33/1, 33/4, 33/5, 

33/6, 33/9, 34/10, 34/11, 34/18, 35/12, 

37/13, 38/11, 38/13, 38/14, 38/15, 39/2, 

39/4, 39/11, 39/13, 39/18, 40/4, 40/7, 

40/10, 40/13, 40/16, 40/18, 41/3, 41/4, 

41/10, 41/19, 42/5, 42/7, 46/11, 49/2, 49/5, 

49/15, 50/1, 50/7, 51/3, 51/5, 51/8, 51/18, 

52/3, 52/10, 54/13, 55/7, 56/4, 56/7, 56/9, 

56/11, 56/16, 59/11, 59/13, 60/11, 60/16, 

61/2, 61/6, 61/8, 62/2, 62/9, 63/2, 63/4, 

63/7, 63/10, 64/3, 65/1, 65/12, 65/17, 

65/18, 66/13, 67/2, 67/3, 67/19, 68/10, 

68/11, 70/2, 71/19, 72/5, 72/14, 72/18, 

72/19, 73/5, 74/3, 74/5, 74/14, 74/15, 

74/16, 75/3, 75/8, 75/19, 76/7, 78/12, 

78/16, 79/15, 79/17, 79/19, 80/15, 81/4, 

81/14, 82/2, 82/7, 82/9, 84/8, 85/11, 85/13, 

86/1, 86/5, 86/10, 86/15, 87/1, 87/8, 88/8, 

88/12, 87/11, 87/13, 87/16, 88/5, 88/15, 

89/3, 89/15, 90/2, 90/7, 90/9, 90/11, 90/12, 

90/17, 91/2, 93/13 

edebli: Edepli · 39/18 

efendi: Efendi · 20/14, 31/16 

efżal: Doğru, kıymetli, hürmetli, 

değerli · 40/1 
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eger: Eğer · 31/11, 52/13, 58/15, 

71/16, 75/17 

egin: Ekin · 9/19 

eki: İki sayısı · 7/4, 11/2, 11/17, 

12/18, 13/5, 16/7, 16/12, 16/19, 17/1, 19/5, 

20/11, 21/7, 23/15, 25/15, 26/3, 28/9, 

31/13, 37/2, 39/7, 41/1, 43/19, 49/3, 49/7, 

49/11, 50/6, 52/13, 52/16, 57/9, 60/3, 

60/16, 62/18, 63/9, 64/18, 68/7, 69/17, 

70/15, 71/16, 72/7, 72/17, 73/12, 74/6, 

75/7, 76/10, 78/15, 84/1, 85/7, 86/11, 

88/12, 93/1 

ekinçi: İkinci · 18/18, 19/11, 23/14, 

32/8, 33/10, 37/18, 39/5, 56/4, 60/13, 61/1, 

67/12, 67/14, 68/19 

ekew: İki tane · 7/15, 8/2, 11/5, 

12/3, 19/13, 23/5, 23/9, 40/2, 49/8, 49/13, 

49/15, 50/7, 50/10, 50/13, 51/2, 51/7, 

51/17, 52/6, 55/5, 60/12, 62/13, 70/1, 72/6, 

79/12, 81/2 

el: 1. Halk, el 2. Memleket, ülke · 

7/4, 8/1, 9/13, 12/16, 21/8, 22/1, 22/12, 

23/5, 23/6, 24/18, 25/4, 26/3, 28/15, 29/1, 

29/2, 29/4, 33/1, 33/10, 35/17, 38/15, 39/2, 

40/8, 40/14, 43/2, 43/11, 43/12, 46/13, 

48/5, 63/5, 64/12, 66/5, 68/12, 70/18, 74/6, 

74/18, 76/6, 77/1, 78/10, 78/12, 78/14, 

79/18, 81/17, 87/14, 89/11, 90/12, 90/16 

eldik: Halk oluş · 78/14 

eleŋde-: 1. Meraklanmak, 

telaşlanmak 2. Ürkmek · 61/9 

elḥamdülillah: Allah’a şükür 

anlamında bir söz, elhamdülillah · 65/2 

elḥāṣıl: Kısacası · 19/10 

elüw: Elli sayısı · 64/8, 70/6, 75/9 

emir: Emir · 15/12, 18/8, 73/5 

emes: Değil · 4/3, 4/13, 5/1, 5/4, 

5/19, 9/10, 14/16, 25/4, 31/17, 37/3, 43/6, 

43/19, 44/12, 45/9, 45/18, 46/9, 53/8, 

57/14, 71/5, 72/1, 91/6 

endi: 1. Artık, bundan sonra 2. 

Hâlen · 12/2, 12/6, 12/10, 21/4, 21/6, 

23/17, 31/1, 32/8, 36/15, 37/15, 38/5, 

41/13, 42/4, 42/8, 42/10, 47/15, 48/11, 

50/16, 51/12, 52/3, 52/7, 58/9, 59/5, 63/11, 

64/10, 66/5, 67/3, 67/6, 69/5, 69/12, 70/16, 

74/7, 75/1, 75/14, 78/13, 80/6, 83/4, 83/11, 

83/14, 83/18, 84/3, 84/4, 84/5, 84/18, 85/5, 

85/6, 86/6, 87/5 

endigi: 1. Şimdiki 2. Sıradaki, 

gelecekteki · 62/13, 67/13 

eŋ: Başına geldiği sıfatların üstün 

derecede olduğunu gösteren kelime, en · 

20/1 

eŋiret-: Hüngür hüngür ağlatmak · 

94/2 

eŋkilde-: Hıçkıra hıçkıra ağlamak · 

81/19 
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eptep: Usul usul, yavaşça · 87/17 

er: 1. Erkek, koca 2. Kahraman 3. 

Eyer · 5/13, 14/10, 16/4, 30/2, 47/16, 56/4, 

61/13, 86/7 

er-: 1. Peşinden gitmek veya gelmek 

2. Erimek · 18/4, 37/7 

erk: 1. Erk, irade, iktidar, istem 2. 

Hak, hukuk · 37/6, 46/15, 47/3, 47/18, 

48/14, 60/1, 65/9, 66/3 

erik-: İşsizlikten ne yapacağını 

bilememek, sıkılmak · 5/1 

erin-: Üşenmek · 3/9, 21/18 

eriş-: Erişmek, ulaşmak · 52/2, 59/6 

erkek: Erkek · 13/18 

erkeksi-: Erkeklik taslamak · 85/16 

erkinsit-: Serbest bırakmak · 67/2 

erklik: Hürriyet, özgürlük · 65/16 

erksiz: Bağımlı, hür olmayan · 46/8, 

57/8 

erle-: 1. Başarılı olmak 2. Atı 

eyerlemek · 63/6 

ert-: Beraberinde götürmek · 7/3, 

67/15 

erte: 1. Erken 2. Vakit, zaman, 

geçmiş zaman · 8/1, 53/14 

ertegi: Masal · 5/1 

erteŋ: Yarın · 8/1, 11/17, 21/5, 55/8, 

56/14, 60/4, 60/5, 63/1, 68/18, 69/5, 69/15, 

75/6, 90/13 

erttewli: Eyerli · 87/16, 90/1 

erüwlik: Bir taraftan göç ederek 

yakınlara gelenlere daha evvel orada 

oturanlar tarafından verilen yemek · 7/8  

es: Akıl, us · 16/5, 23/1, 25/13, 

50/15, 83/2, 87/7 

es-: 1. İpi elle örmek 2. Rüzgârın 

esmesi · 41/13 

esek: Eşek · 30/7, 31/15, 57/8 

esen: Sağ salim, esen · 10/6 

esik: Kapı, eşik · 39/2, 39/6, 61/10, 

61/15 

esil-: Bükülmek · 41/15, 51/11, 61/6 

esit-: bk. esti- · 26/18 

esker-: 1. Kastetmek 2. Öngörmek · 

26/15, 43/17, 59/2, 77/16 

eski: Eski · 14/3, 17/4, 41/18 

essiz: 1. Akılsız, ussuz, deli 2. 

Yarım akıllı, budala · 80/14 

esti-: Duymak, işitmek bk. esit- · 

10/3, 23/17, 27/6, 33/5, 33/11, 34/5, 41/9, 

46/10, 71/1, 85/15, 86/19 

estil-: Duyulmak · 51/11, 61/6 
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estir-: Duyurmak · 43/2 

estirt-: 1. Duyurmak, bildirmek 2. 

Ölüm haberini yakınlarına duyurma, 

söyleme · 71/11, 80/18, 81/2 

et: Et · 19/11, 40/17 

et-: Etmek, yapmak · 4/4, 5/9, 5/12, 

12/2, 12/7, 17/4, 18/8, 21/16, 43/5, 45/5, 

47/11, 48/9, 50/12, 52/19,  

etek: 1. Etek 2. Dağ, tepe, yığın gibi 

yamaçlı şeylerin alt bölümü· 8/9 

eṭrāf: Etraf · 38/18 

ewwelde: Evvelâ · 36/18, 81/12, 

88/2 

ewwelden: Evvelden, önceden · 

12/11, 56/2, 75/13, 83/16 

ewwelgi: Evvelki, önceki · 25/9, 

29/14, 40/13, 64/6, 74/1, 74/13, 83/18 

ewweli: Evvela, önce, ilk önce, ilk 

olarak · 15/3, 30/15, 37/10, 42/4 

ewwelinde: İlk başta · 64/15 

eẕān: Ezan · 92/11 

ezel: Ezel · 92/1 

ezüw tart-: Gülümsemek · 85/13 

 

F 

fā’ide: 1. Fayda, kâr, kazanç, gelir 2. 

İnsan için faydalı her şey 3. Yardım · 4/11, 

28/18, 41/1, 54/8 

fā’idelen-: Faydalanmak, 

yararlanmak, istifade etmek · 77/1 

fā’ideli: 1. Yararlı, çok faydası olan 

2. Gerekli, lazım, ihtiyaç duyulan · 75/2 

faḳı     r: Fakir, garip, biçare, yoksul, 

zavallı · 55/2 

fāl: Fal · 42/17 

falānça: Falanca · 33/13 

falān tügen: Falan filan · 27/9, 

83/15 

fāş et-: Sırrı açıklamak · 45/7, 52/19  

fehim:  Anlayış · 54/11 

fehim et-: Anlayış göstermek · 

54/11 

fehimle-: Anlamak, idrak etmek · 

56/18 

fen: 1. Fen 2. Ders · 21/7 

fenāsız: 1. Evsiz, barksız, yurtsuz 2. 

Sığınaksız, yardım ve desteksiz, kimsesiz 

· 58/8 
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ferāsetlüw: 1. Ferasetli, anlayışlı 2. 

Bilinçli, ileri görüşlü · 54/11 

ferzend: 1. Oğul, çocuk, evlat, nesil 

2. İlk kez yapılan iş, başlangıç · 20/18 

fikir: Fikir, düşünce · 17/3, 25/16, 

38/5,  

fikirli: Düşünceli, kendi fikri olan · 

17/1, 64/19 

 

G 

gewde: Göğüs, gövde bk. kewde · 

4/9 

gewher: Cevher · 44/8, 93/5 

gül: Çiçek · 42/18, 60/19, 76/19, 

80/10 

gülden-: 1. Çiçek açmak, 

güzelleşmek 2. Gelişmek, inkişaf etmek, 

ilerlemek, refaha ermek · 76/19 

günāh: Suç, hata, kusur bk. kinä · 

15/1 

günāhlı: Suçlu, hatalı · 15/8 

gürildes-: Karşılıklı gürültü 

yapmak, yüksek sesle konuşmak · 9/2 

güwāh: 1. Şahit, tanık · 21/18 

güwāhlıḳ: 1. Kimlik 2. Tanıklık, 

şahitlik · 70/3, 72/2, 73/2, 73/13 

 

Ġ 

ġam: Gam, kaygı, tasa · 63/4  

ġana: Sadece, yalnız · 5/7, 17/1, 

51/2, 59/5, 61/6, 64/19, 82/17, 86/10, 88/9, 

88/9, 89/15 

ġarı     b: Garip, biçare, gariban · 35/1, 

78/3, 91/9, 93/3 

ġayrı: Gayrı · 32/16, 76/7 

ġoy: Ya, ki, yahu anlamlarında bir 

edat bk. ḳoy · 12/4, 12/6, 14/15, 15/12, 

18/18, 20/7, 27/9, 33/12, 33/16, 35/10, 

46/11, 52/2, 59/15, 60/1, 66/13, 70/17, 

74/7, 75/1, 78/13, 83/17, 87/1 

 

H 

hawā: Hava · 60/18 

hemān: Hemen · 18/13, 21/14, 

34/11, 38/10, 49/9, 79/9 

heme: Hepsi · 9/13, 28/6, 29/9, 33/4, 

48/8, 74/4, 76/8 

hemeden:  Hepten · 4/8 

her: Her · 4/5, 5/5, 5/16, 6/2, 9/1, 

13/6, 21/6, 21/10, 22/16, 25/13, 31/3, 32/6, 

33/18, 37/6, 40/11, 41/11, 46/18, 48/14, 

49/1, 50/19, 51/3, 51/18, 55/5, 63/7, 67/19, 
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69/13, 70/6, 71/16, 72/11, 74/2, 74/3, 79/5, 

89/8 

her da’im: Her daim, daima · 40/11 

her kim: Herkes · 6/2, 21/6, 22/16, 

24/13, 37/6, 46/18, 48/14, 67/19 

her ḳayusı: Her biri · 9/1, 21/10, 

49/1, 70/6, 71/16 

heybet: Heybet · 20/15 

hezel: Şaka · 11/10 

hı     ç: Hiç · 4/1, 10/17, 12/10, 19/14, 

28/4, 34/15, 38/8, 49/15, 52/1, 53/1, 53/5, 

53/15, 56/1, 57/7, 58/17, 59/18, 63/13, 

64/5, 64/10, 65/3, 66/2, 66/11, 66/18, 80/8, 

82/8, 83/16, 85/12, 85/13, 88/16 

hı     ç bir: Hiçbir · 4/1, 10/17, 19/14, 

49/15, 52/1 

hı     ç kim: Hiç kimse · 56/1, 63/13, 

64/5, 64/10, 66/2, 66/18 

hüner: 1. Sanat 2. Hüner, maharet · 

30/14, 30/18, 42/1, 42/14, 60/4 

 

Ḥ 

ḥabis: 1. Koğuş, hücre 2. Çileli, 

sıkıntılı hayat 3. Yokluk, kıtlık · 3/13, 52/5 

ḥac: Hac · 11/12 

ḥaḳ: 1. Hak, hakikat, gerçek 2. Hak, 

Tanrı · 31/17, 37/3, 76/13, 85/7, 92/11 

ḥaḳı     ḳat: Hakikat, gerçek · 5/19, 

72/2, 72/18 

ḥaḳḳında: Hakkında · 38/7, 62/15, 

66/4, 72/18, 85/8 

ḥāl: 1. Güç, kuvvet 2. Hâl, durum · 

34/10, 41/4, 42/13, 46/18, 49/2, 53/11, 

54/10, 57/6, 58/7, 68/10, 79/18, 81/10 

ḫarācat: 1. Para, pul, ödenek 2. 

Gider · 16/18, 17/6 

ḥarf: Harf · 19/14 

ḫāṣıl: Ortaya çıkan, görünen· 45/4 

ḥāṣıl bol-: İsteği gerçekleşmek, 

yerine gelmek · 45/4 

ḥasret:  Elem, dert, keder · 32/13, 

34/9, 35/5, 36/19, 53/13, 55/11, 79/8, 

82/17 

ḥasretlen-: Üzüntüye kapılmak, 

özlemek · 84/8 

ḥasretli: Elemli, dertli, kederli · 

51/11 

ḥattā: Hatta · 22/9, 32/12, 68/10, 

80/3, 86/2 

ḫātūn: 1. Zevce, eş 2. Kadın 3. 

Korkak, yüreksiz · 12/1, 12/4, 12/17, 

15/17, 16/6, 16/11, 18/16, 18/17, 18/18, 
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22/19, 27/1, 38/2, 66/9, 68/16, 71/12, 

71/18, 72/19, 84/11, 85/19, 86/7 

ḥayrān: 1. Güç, kuvvet, fayda, 

yardım 2. Hayret, şaşkınlık 3. Keşke, gidi 

· 33/7, 35/16 

ḥaywān: 1. Hayvan 2. Azgın, gözü 

dönmüş, alçak kimse · 5/12 

ḥażir: 1. Şimdi, şu anda 2. Çabucak, 

hemen · 38/18, 50/11, 59/13, 64/3, 69/6, 

74/14 

ḥāżirçe: Şimdilik, bugün için, şu an 

için · 50/11 

ḥāżirde: Şu anda, bugünlerde, 

şimdilerde · 59/13, 63/13 

ḥażirgi: Şimdiki, bugünkü · 8/15 

ḥelāl: Helal · 5/11 

ḥikāye: 1. Baştan geçen ilginç olay, 

serüven, macera 2. Hikâye · 5/7, 10/13 

ḥikmet: 1. Olağanüstü durum, 

keramet, hikmet 2. Azap, meşakkat, 

sıkıntı, eziyet · 3/12 

ḥı     le: Hile, taktik · 58/9, 58/16 

ḥisāb: Hesap · 5/12 

ḥisābla-: Hesaplamak, hesap etmek 

· 5/17 

ḥükim: Karar, hüküm, genelge · 

85/4 

 

Ḫ 

ḫaber: Haber, bilgi, salık · 9/17, 

17/1, 26/18, 34/5, 51/11, 51/14, 52/4, 55/5, 

67/10, 67/14, 70/10, 79/18, 80/18, 85/9 

ḫaberçi: Haberci, ulak · 81/1 

ḫafālan-: Üzülmek, kederlenmek · 

34/7 

ḫafālıḳ: Üzüntü, keder, elem, acı · 

35/4 

ḫalḳ: Halk · 1/6, 4/1, 4/5, 4/11, 4/19, 

5/9, 6/4, 8/15, 10/4, 19/11, 24/3, 32/7, 

38/11, 39/2, 40/1544/5, 48/16, 52/2, 

54/19, 68/14, 68/19, 72/9, 74/1, 74/8, 

74/16, 80/12, 83/1, 84/16, 87/13 

ḫān: Han · 5/13, 36/8 

ḫāṣ: 1. Has, gerçek, hakiki 2. Has, 

özgü, mahsus · 45/9 

ḫasta: Hasta · 32/3, 54/18 

ḫaṭ: 1. Mektup 2. Yazı · 13/5, 15/1, 

20/6, 20/9, 20/11, 20/13, 21/13, 34/12, 

50/14, 52/9, 52/11, 54/16, 55/2, 55/4, 55/6, 

55/7, 55/10, 56/14, 57/14, 59/7, 59/8, 62/3, 

68/3 

ḫaṭā: Hata, yanlış, kusur · 48/16 

ḫaṭāsız: Hatasız · 45/2 

ḫawif: 1. Tehlike 2. Korku · 51/8 
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ḫawiflen-: Korkmak, tehlikede 

hissetmek, şüphelenmek · 74/11, 75/15 

ḫawifli: Tehlikeli · 79/5 

ḫayāl: Hayâl · 59/13 

ḫayālı     : Aklını yitirmiş, hayalî, akıl 

hastası · 80/4 

ḫayır: 1. Hayır, iyilik 2. Sadaka · 

42/8  

ḫayırlı: 1. Hayırlı, iyi · 10/8, 27/7, 

59/6, 63/12, 75/10, 79/14, 82/11 

ḫazı     ne: 1. Hazine, define, gömü 2. 

Ata yadigârları, miras 3. Memleket, 

hükümet, toplum · 79/16 

ḫıdmet: 1. İş, hizmet 2. Bir şeyin 

önemi, ehemmiyeti, fonksiyonu · 8/6, 9/5, 

21/16, 42/12, 69/13, 87/12 

ḫıyānet: Zorluk, eziyet, zulüm · 6/1, 

48/18, 65/17, 68/18, 73/14 

ḫilāf: Hilaf · 17/6 

ḫiṣṣe: 1. Pay, hisse 2. Parça, kısım 3. 

Onun yerine, adına, hesabına 4. Kat, defa, 

misli · 25/15 

ḫoçamet: Birine gösterilen saygı, 

iltifat, hürmet · 8/12 

ḫor: Zavallı, biçare, hakir · 5/9, 

30/6, 33/16, 35/15, 36/6, 37/1, 47/19, 48/9, 

53/3, 32/6, 82/9, 87/12, 93/2 

ḫorla-: 1. İşkence, eziyet etmek 2. 

Horlamak, aşağılamak, hor görmek · 

85/18 

ḫorlıḳ: 1. Eziyet, baskı, zulüm 2. 

Ar, namus, ayıp · 45/15, 71/2, 86/12 

ḫoş: 1. İki kişinin ayrılırken 

birbirine söylediği söz 2. Hoş, memnun 

edici · 8/12, 11/4, 82/14 

ḫoştas-: Vedalaşmak, ayrılmak · 

63/15 

ḫudāy: 1. Hüda, tanrı, Allah 2. Bir 

şeyi en iyi bilen, yapan, güçlü · 26/17, 

27/7, 37/17, 58/7, 62/10, 76/1, 80/1, 80/8, 

81/11, 81/18, 85/2, 88/1, 93/11 

ḫup: 1. Pekiyi, olur, tamam 2. 

Doğru, makul · 54/17 

ḫuṣūṣ: Husus · 38/5, 56/5 

ḫuṣūṣā: 1. Hususî olarak, bilhassa 2. 

Hele, alelhusus · 39/11 

 

I 

ımırt: Akşam karanlığı, akşam vakti 

· 64/9 

ıŋġay: Fırsat, olanak · 73/14 

ıspasiba: Teşekkür · 9/9 

ıstansa: İstasyon · 9/10 
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ıṣṭıḳ: Sıcak · 92/8 

 

ışkol: Okul · 9/19 

ıyıḳ: Omuz · 44/17 

ıznak: İşaret · 8/11 

 

İ 

ı     cāb: İcap · 71/19 

ictihād: Talep, arzu, istek · 20/13 

iç: 1. İç, karın 2. Bir şeyin içi, iç 

tarafı · 6/4, 10/14, 12/9, 13/9, 15/18, 

16/17, 17/2, 19/7, 20/1, 22/13, 25/14, 

26/16, 26/18, 28/2, 29/1, 32/6, 33/11, 34/7, 

35/4, 37/9, 42/14, 50/16, 51/15, 52/7, 

52/19, 57/3, 61/16, 68/12, 71/5, 72/13, 

73/4, 74/5, 74/11, 77/9, 79/4, 81/8, 82/10 

iç-: İçmek · 7/9, 11/10, 16/17, 19/5, 

23/1, 79/8 

içti bol-: hamile olmak · 7/2 

iḫlāṣ: İyi niyet, samimiyet · 41/9, 

56/10, 85/19 

iḥtimāl: İhtimal, olası · 74/12 

iḫtiyār: Birinin kendi arzusu, kendi 

isteği · 12/11, 61/14, 65/19, 73/9, 84/6 

iḫtiyārsız: İhtiyarsız · 57/19, 65/14, 

71/12 

il-: 1. Asmak 2. Yakalamak, kapmak 

· 30/11, 35/14 

ilāh: İlah, yaradan · 52/16 

ʻilāc: Çözüm, yol, çıkış · 70/11 

ʻilācsız: Naçar, çaresiz · 19/19 

ileg-: 1. Yetişmek, kalmamak 2. 

Rastgelmek, rastlamak · 84/13 

ilgergi: İleri · 28/6  

ilin-: 1. Yakalanmak, rastgelmek 2. 

Yetişmek, çok yaklaşmak · 22/16 

ʻilim: İlim · 10/17, 15/15 

iltifāt: İltifat · 65/18, 73/17 

ilüwli: Asılı hâlde olan · 66/13 

ı     mān: 1. İman 2. Sevap, kıymetlilik 

· 15/4 

inābetli: Terbiyeli, namuslu, saygılı 

· 40/10 

inşāʻallah: İnşallah · 5/19 

iŋir: Alacakaranlık, akşam üzeri · 

69/2 

is: İş · 4/11, 5/4, 15/6, 24/18, 32/15, 

37/8, 40/11, 59/16, 60/3, 60/12, 62/15, 

67/11, 68/1, 69/5, 69/15, 74/5, 81/13, 

83/10, 85/8, 88/2, 88/3 

isim: İsim, ad · 13/14, 14/9, 15/9, 

21/2 
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isimli: İsimli, adlı · 16/19, 26/3, 

39/18 

iste-: 1. Yapmak 2. Çalışmak · 41/8, 

69/10, 70/17 

istew: Yapma · 33/16  

istracnik: Gardiyan, bekçi · 8/3 

işāre: İşaret · 30/5 

iye: İye, sahip · 19/16, 90/2 

iyis: Koku · 60/19 

iylän: İlan · 73/1 

iyt: Köpek, it · 37/17, 87/9 

iz: İz · 90/3 

izle-: İzlemek, aramak · 47/18, 90/3 

izlenüw: 1. İzleme, tektik etme 2. 

Gayret etme, talep etme · 45/14 

izlew: 1. Arama 2. İzleme · 74/2 

 

K 

kāfir: Kâfir · 75/1 

käne: 1. Hani, nerede, hangi 2. Emir 

istek anlamlı ünlem, haydi · 43/12 

käri: 1. Yaşlı, ihtiyar 2. Kadim, 

ezeli 3. Alışılagelen, alışılmış · 31/18, 

77/16 

kebis: Lastik ayakkabı · 14/6 

keç: 1. Akşam 2. Gece 3. Geç · 39/6, 

53/14, 82/16 

keç-: 1. Geçmek 2. Affetmek · 91/5 

keççe: Budala, bön, aptal, gerizekâlı 

· 4/15 

keçe: 1. Dün, geçenlerde, geçende 2. 

Gece · 46/9 

keçik-: Geç kalmak, gecikmek · 

16/2, 18/10, 39/9, 60/8 

keçiktir-: Geciktirmek, tehir etmek 

· 69/8, 70/14,  

keçke: Akşam, akşamleyin · 9/12, 

29/4, 29/8, 67/8, 69/2 

kedey: Yoksul, fakir · 12/18 

kek: 1. Kin, öç, intikam 2. Ar, 

namus, şeref · 83/15 

kel-: 1. Bir yere gitmek 2. Varmak, 

ulaşmak 3. Vakti zamanı gelmek 4. 

Yardımcı fiil olarak kullanılır 5. 

Süreklilik, devamlılık bildirir · 4/8, 4/17, 

8/2, 8/10, 8/16, 8/18, 8/19, 9/6, 10/1, 10/5, 

11/1, 11/15, 12/3, 12/10, 13/8, 13/10, 

13/16, 14/5, 14/8, 16/1, 16/8, 16/14, 16/15, 

17/6, 17/17, 18/4, 19/7, 21/11, 21/16, 

23/13, 23/15, 24/3, 25/6, 25/17, 26/2, 

26/14, 28/10, 28/14, 28/15, 29/16, 30/9, 

34/4, 38/18, 39/7, 39/8, 39/17, 41/3, 41/18, 

42/5, 42/10, 43/4, 43/19, 46/13, 46/15, 
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47/4, 47/16, 49/4, 49/11, 50/2, 50/4, 51/2, 

51/13, 52/3, 52/9, 54/15, 55/4, 57/9, 59/4, 

62/15, 63/8, 63/10, 64/9, 64/13, 65/8, 

65/15, 67/11, 67/16, 67/17, 68/5, 68/19, 

69/3, 70/13, 70/16, 71/11, 72/8, 72/14, 

73/4, 73/7, 74/10, 74/14, 76/4, 76/11, 

77/15, 77/18, 78/8, 78/13, 80/10, 80/16, 

81/8, 81/9, 81/10, 82/2, 82/5, 83/3, 83/4, 

83/8, 84/10, 84/11, 85/4, 85/9, 86/9, 87/4, 

88/2, 88/9, 88/10, 88/13, 89/4, 89/16, 90/1, 

90/12, 90/13 

keleçek: Gelecek · 60/10 

keler: Gelecek · 13/3, 25/11, 37/10, 

62/17 

kelesi: Gelecek, sıradaki · 27/4 

kelin: Gelin · 67/5, 83/15, 90/11 

kelis: Geliş · 81/7 

kelis-: Anlaşmak, sözleşmek, uyum 

sağlamak · 18/2, 28/10 

kelte: Kısa · 53/17 

keltir-: Getirmek · 81/3, 85/1, 85/16 

keltirüw: Getirme · 73/5 

kelüw: Gelme · 33/1, 50/5, 58/10 

kem: 1. Eksik, az 2. Kötü, zayıf, 

düşük 3. Sakat, arızalı · 14/12, 23/14, 94/4 

kemālat: Olgunluklar · 32/11 

kemçilik: 1. Eksiklik, hata 2. 

Yoksulluk, garipçilik · 4/1, 84/15, 86/12 

keme: Gemi · 54/3 

kempir: Koca karı, ihtiyar hanım · 

17/11, 61/5 

keŋ: 1. Geniş, bol 2. İyi niyetli, 

alçak gönüllü · 39/1, 79/16 

keŋes: 1. Söyleşi, sohbet 2. Tavsiye 

3. Meclis, heyet, kurul · 4/18 

keŋes-: 1. Söyleşmek, sohbet etmek 

2. İstişare etmek, akıl danışmak · 18/16, 

41/9 

kerek: Gerek, lâzım · 26/14, 27/14, 

32/12, 58/18, 62/4, 68/18, 71/5 

kereksiz: Gereksiz · 19/9 

kerekti: Gerekli, lâzım · 19/8, 68/13 

keril-: 1. Gerilmek 2. Uzamak, 

uzayıp gitmek 3. Kurulmak, kasılmak · 

42/11 

kerne-: 1. Ağzına kadar dolmak, 

taşmak 2. Neşelenmek, keyiflenmek 3. 

Boğulmak, dolmak · 31/8 

kes   āfet: Bela, facia, felaket · 79/13 

kesb: 1. Meslek 2. Girişim, uğraş, iş 

· 40/18 

kesil-: 1. Kesilmek 2. Ceza 

verilmek, cezalandırılmak · 82/10 



241 

 

 

keskek: Yaralı hayvanın yarasını 

yalamaması için boynuna takılan nesne, 

engel · 18/12 

ket-: Bir yere doğru yönelmek, 

gitmek 2. Bir yerden veya bir işten 

ayrılmak 3. Tüketilmek, harcanmak 4. 

Geçmek, ilerlemek · 12/13, 15/2, 18/14, 

20/6, 20/11, 21/4, 21/14, 23/12, 24/4, 25/7, 

25/9, 27/10, 27/18, 28/5, 30/6, 33/11, 

33/14, 33/19, 35/6, 36/13, 37/1, 37/2, 40/2, 

46/15, 47/5, 47/10, 48/3, 49/9, 49/11, 50/6, 

53/10, 55/9, 58/19, 60/3, 62/5, 64/12, 

66/10, 66/17, 67/6, 67/8, 67/13, 72/12, 

74/15, 75/19, 76/11, 77/9, 78/19, 79/9, 

82/15, 82/19, 83/6, 84/11, 85/12, 86/4, 

87/9, 88/11, 91/4 

ketkir-: Gitmesini sağlamak, 

gidermek · 35/18 

kewde: bk. gewde · 45/10, 82/12, 

87/3 

keyin: 1. Sonra 2. Geri bk. keyün · 

4/2, 88/12 

keyit: Rütbe, derece, ün · 28/11 

keyün: bk. keyin · 12/14, 14/7, 

162/2, 18/1, 20/4, 21/14, 28/13, 34/5, 

37/10, 49/10, 59/8, 60/2, 62/3, 64/15, 65/7, 

66/8, 72/4, 83/13, 85/1, 85/3, 87/6 

kez: 1. Zaman, süre, vakit 2. Aşrın 

3. Okun ipe geldiği yer, gez 4. Devenin 

hörgüçleri arasındaki oyuk yer · 35/9, 

41/3, 49/4 

kezek: 1. Sıra, kuyruk 2. Vardiya, 

posta · 42/10 

kezinde: Vaktinde, zamanında, 

vaktiyle · 7/13, 8/8, 80/10, 89/16 

kez kel-: Karşılaşmak, rast gelmek · 

41/3, 49/4 

kiçkene: Küçük, ufak · 22/4, 83/1 

kilem: Halı · 76/8 

kilt: 1. Anahtar 2. Bir şeyi 

öğrenmenin yolu, vasıtası 3. Birden, 

aniden · 44/12, 47/8 

kim: Kim soru zamiri · 5/8, 6/2, 

10/15, 11/13, 19/2, 21/6, 22/16, 24/13, 

37/3, 37/6, 41/4, 46/18, 48/14, 53/6, 54/7, 

55/18, 56/1, 57/11, 57/19, 60/1, 61/18, 

63/13, 64/5, 64/10, 65/19, 66/2, 66/18, 

67/19, 85/14, 90/7 

kimde kim: Herhangi biri · 54/7 

kinä: bk. günāh · 83/16 

kir: 1. Terazi 2. Kirli, pis 3. Çamaşır 

· 17/10 

kir-: 1. Girmek 2. Kâr, girdi 

sağlamak 3. Yazılmak, kaydolmak · 18/5, 

27/5, 27/14, 39/7, 50/3, 57/3, 59/3, 65/3, 

83/3, 85/11, 86/4, 86/8 
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kirgiz-: Sokmak, içeri almak, dahil 

etmek · 8/13, 18/12, 61/15, 65/11, 73/8 

kiris-: Başlamak, girişmek, 

teşebbüs etmek · 70/5, 78/11, 79/9 

kirpik: Kirpik · 79/8 

kisi: 1. İnsan, adam, birey, şahıs 2. 

Yabancı 3. Misafir, konuk bk. kişi · 4/6, 

8/15, 9/12, 10/11, 10/14, 10/16, 10/18, 

14/1, 14/12, 15/8, 15/9, 15/10, 17/17, 

18/15, 22/4, 23/4, 23/1124/19, 25/7, 

26/13, 26/17, 28/7, 34/7, 34/12, 37/12, 

37/16, 37/18, 40/4, 47/9, /4, 8/4, 49/13, 

55/7, 57/5, 58/17, 63/17, 67/6, 67/8, 67/12, 

68/2, 68/3, 68/13, 68/19, 69/13, 70/10, 

70/12, 74/2, 74/8, 74/11, 74/17, 75/15, 

78/8, 78/13, 79/12, 80/4, 80/19, 81/9, 

84/19, 85/14, 85/15, 86/3, 86/9, 87/5, 

90/12 

kisilik: İnsaniyet, kişilik · 23/11 

kişi: bk. kisi · 81/1 

kitāb: Kitap · 1/5, 5/2, 19/17, 20/15, 

22/9, 34/16 

kiy-: 1. Giymek 2. Sarınmak, 

bürünmek, örtünmek 3. Takmak · 7/10, 

44/16 

kiyew: 1. Koca, eş 2. Damat, güvey 

· 29/11, 32/11, 33/7, 33/8, 33/10, 49/6, 

51/13, 65/13, 66/3, 66/17, 85/5 

kiyük: Geyik · 77/7 

kiyüm: Giyim, elbise, giysi · 7/10, 

39/18, 66/14, 86/2, 87/17, 89/8, 90/5 

kiyin-: Giyinmek · 75/13, 87/17 

kiyindir-: Giyindirmek · 13/18, 

15/13, 16/3, 75/14 

kniga: kitap · 70/3, 72/9, 73/2  

köbeytüw: 1. Çoğaltma, artırma 2. 

Çarpma · 32/14 

köbi: Çoğu · 39/11, 40/15, 47/13, 

66/17 

köger-: 1. Mavi renge bürünmek, 

mavileşmek 2. Yeşermek, yeşillenmek 3. 

Küflenmek 4. Morarmak · 86/3 

kök: 1. Gökyüzü, gök, sema 2. 

Çadırın ağaçlarını birbirine bağlayan 

kayış 3. Mavi 4. Yeşil, çimen, sebze, 

meyve · 18/11 

kökirek: 1. Göğüs, sine, göğüs 

kemiği 2. Şuur, sezgi, düşünce 3. Kendini 

beğenmiş, kibirli · 31/8 

kökoray: Yeşillik · 60/19 

köl: 1. Göl 2. Çok, sayısız · 7/13, 

13/13, 35/10, 35/12, 76/5, 76/6, 76/9, 

76/18, 77/12, 84/18 

köm-: Gömmek, defnetmek · 93/6 

kön-: 1. İkna olmak, kabul etmek 2. 

Sabretmek, göğüs germek · 14/19, 27/12, 

47/14, 58/7, 75/19, 94/8 
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köndir-: İkna etmek · 57/19 

köŋil: 1. Gönül 2. Fikir, ülkü, 

düşünce · 9/16, 11/3, 14/15, 16/4, 32/12, 

33/13, 34/9, 35/5, 42/8, 48/19, 49/9, 51/2, 

52/13, 53/13, 59/3, 75/16, 78/8, 78/16, 

79/17, 85/13, 93/3 

köp: 1. Çok, fazla, bol 2. Devamlı, 

sürekli 3. Halk, topluluk · 3/8, 6/3, 6/4, 

6/6, 7/5, 12/14, 24/1, 25/8, 39/9, 47/9, 

54/9, 54/19, 57/15, 59/4, 60/8, 76/3, 76/7, 

76/14, 78/14, 80/12, 81/4, 83/11, 86/1, 

86/7 

kör-: 1. Görmek 2. Buluşmak, 

görüşmek 3. Başından geçmek, tecrübe 

etmek 4. Kınamak, suçlamak 5. Saymak · 

1/5, 5/8, 5/15, 5/17, 5/18, 6/2, 12/9, 13/11, 

13/15, 15/18, 16/11, 17/4, 22/9, 22/19, 

23/1, 23/7, 24/2, 27/1, 28/3, 32/12, 33/6, 

34/13, 36/12, 36/19, 41/5, 45/15, 47/12, 

47/17, 48/18, 49/3, 50/11, 50/16, 52/5, 

52/10, 52/18, 56/8, 56/10, 56/11, 57/7, 

60/4, 61/1, 61/18, 62/10, 63/13, 64/10, 

65/1, 65/13, 66/9, 67/2, 68/14, 69/11, 71/2, 

75/14, 79/6, 81/10, 81/11, 81/14, 82/15, 

82/17, 84/11, 84/16, 84/18, 85/19, 86/12, 

86/15, 89/3, 90/1, 90/4, 90/10, 91/15, 

91/17 

körgensü-: Bilgiçlik taslamak, 

ukalalık etmek · 15/17 

köril-: bk. körin- · 40/12 

körin-: 1. Görünmek 2. Belli olmak, 

tanınmak bk. körün- · 3/7, 7/11, 7/14, 8/7, 

8/9, 9/12, 32/7, 35/13, 38/5, 38/14, 40/1, 

50/17, 56/1, 63/9, 67/19, 79/3, 79/5, 84/18, 

86/4, 86/9, 87/13, 88/4, 88/6, 88/16 

körkem: Yakışıklı, güzel · 22/18, 

29/2, 42/9 

körset-: 1. Göstermek 2. Birine 

yersiz leke sürmek, cezalandırmak 3. 

Şekillendirmek, göstermek · 41/15, 42/12, 

78/14, 82/6, 92/2 

körün-: bk. köril- · 32/4, 50/17 

körüw: 1. Görme 2. Karşılaşma 3. 

Her şeyi bilme 4. Layık görme 5. 

Öğrenme, işitme 6. Sevinme 7. Rast gele, 

herkese, kim olursa 8. Sezme, anlama 9. 

İsteme · 10. Bulma, alma · 50/8 

köter-: 1. Kaldırmak, yerinden 

kıpırdatmak 2. Methetmek, abartmak 3. 

Bir işi ele almak, yürütmek 4. İnanmak, 

dayanmak, tozmak 5. Fırlatmak, çıkarmak 

6. Kıpırdatmak, kımıldatmak 7. Bağırış, 

gürültü çıkarmak 8. Alıkoymak · 4/9, 9/2, 

11/5, 15/10, 55/16, 70/17 

köteril-: 1. Yükselmek, kalkınmak 

2. Terfi etmek 3. Büyüyüp gelişmek 4. 

Kaymak, çıkmak 5. Yerinden kalkmak 6. 

Budamak 7. Kayrılmak, dikleşmek 8. 

Büyütmek 9. Taşımak, dolup taşmak 10. 

Güçlenmek 11. Eğilmek · 88/6 
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köterüw: Kaldırma · 38/12 

köz: 1. Göz 2. Miras, hatıra 3. Gün 

ışığı 4. Gözünün önü, yanı · 15/11, 27/17, 

29/1, 35/10, 36/12, 37/7, 44/15, 48/2, 

48/18, 49/12, 49/13, 53/14, 54/1, 55/13, 

55/14, 56/1, 60/3, 63/17, 64/5, 65/16, 66/9, 

74/5, 77/2, 79/7, 79/10, 82/4, 86/2, 86/4, 

87/13 

közde-: 1. Bir şeyi maksat edinmek 

2. İşi organize etmeyi amaçlamak · 45/16 

krestyanski: Köylü · 8/1, 65/10  

küç: 1. Güç, kuvvet 2. Etki, tesir 3. 

Birim zamanda yapılan iş 4. Askerî güç 5. 

Ağırlık · 88/14 

küçey-: Şiddetlenmek, güçlenmek, 

artmak · 79/17, 88/7 

küçti: 1. Güçlü, kuvvetli 2. Sağlam 

3. Sert, tesirli · 45/18 

küçtilik: Güçlülük, kuvvetlilik · 

79/2 

kül-: 1. Gülmek 2. Alay etmek · 

17/12, 46/16, 50/11, 69/11, 85/13 

küldir-: Güldürmek · 17/19 

külümsire-: Gülümsemek, 

tebessüm etmek · 14/11, 42/7 

külki: 1. Gülüş, gülme 2. Alay, 

dalga geçme · 32/15, 51/9, 92/10 

küllı     : Küllî, hepsi, tamamı, bütün · 

36/4, 68/8, 85/8, 88/14 

kün: 1. Güneş 2. Gün, gündüz 3. 

Tam gün 4. Vakit, zaman 5. Hava durumu 

· 3/13, 7/13, 9/14, 11/9, 11/15, 14/2, 14/3, 

14/12, 16/5, 16/13, 18/11, 19/11, 20/10, 

22/14, 22/15, 23/15, 23/17, 24/11, 26/9, 

27/12, 30/18, 32/12, 34/3, 34/8, 35/5, 

35/13, 36/16, 38/15, 43/5, 46/11, 46/15, 

48/2, 50/1, 50/7, 51/11, 51/14, 52/7, 53/12, 

54/18, 56/15, 58/9, 58/19, 59/4, 59/5, 59/8, 

59/9, 60/8, 60/9, 62/19, 63/5, 64/7, 64/9, 

65/12, 66/7, 67/14, 68/12, 70/2, 72/9, 

72/12, 72/13, 73/4, 74/1, 74/14, 76/9, 

77/10, 77/16, 78/7, 78/17, 79/3, 79/4, 80/3, 

80/9, 80/12, 81/8, 82/1, 83/8, 84/12, 86/5, 

86/16, 87/14, 91/17, 92/12 

künde: Her gün, günde · 6/4, 17/17, 

20/11 

kündestik: Çekemezlik, rekabet · 

13/6 

kündüz: bk. kündiz · 89/5 

kündiz: Gündüz, gündüzün bk. 

kündüz · 61/2, 61/12 

küt-: 1. Beklemek 2. Ağırlamak, 

ikramda bulunmak 3. Bakmak, gütmek · 

54/15, 90/6 

küy-: 1. Yanmak, tutuşmak 2. İçi 

kan ağlamak · 25/14, 86/18 
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küydir-: 1. Yakmak, yandırmak 2. 

Haksız yere suçlamak, iftira etmek, 

karalamak 3. Üzmek, zor durumda 

bırakmak, kalp kırmak · 86/18 

küyiniçti: Üzücü · 61/17 

küyli: 1. Varlıklı, zengin 2. Semiz, 

besili 3. Ahenkli · 7/1 

küyse-: 1. Geviş getirmek 2. Hiç 

durmadan, devamlı surette yemek 3. 

Yersiz, uygunsuz konuşmak · 61/4 

küyük: 1. Yanık 2. Yangın yeri 3. 

Yakınış, kaygı, dert, ızdırap · 77/9 

küzgi: Güz vakti, sonbahar · 16/17 

 

Ḳ 

ḳabir: Kabir · 82/3, 82/6 

ḳabūl: Kabul, bir şeye razı olma · 

51/5, 51/6, 56/13, 64/18, 72/1, 82/9 

ḳacı-: Yorulmak, bitkin düşmek · 

54/6 

ḳaç-: 1. Kaçmak 2. Bir şeyi yapmak 

istememek, kaytarmak 3. Ortadan 

kaybolmak · 7/15, 33/10, 33/13, 33/14, 

55/12, 55/18, 60/8, 65/15, 66/7, 66/14, 

70/16, 73/9, 74/1, 80/1, 86/7 

ḳaçan: Ne zaman · 3/11, 7/7, 41/18, 

48/3, 63/8, 81/16, 88/11 

ḳaçır-: Kaçırmak · 73/10 

ḳaçḳın: Kaçak, firari, kaçkın · 74/7 

ḳaçuw: Kaçma · 70/2 

ḳadar: 1. İmkân, fırsat 2. Kadar · 

41/16 

ḳadem: 1. Adım 2. Yön · 3/10 

ḳadı     mı     : Eski yazı taraftarı · 17/4 

ḳadirles: Birbirine değer veren, 

hürmet eden · 43/9 

ḳadir: Hürmet, saygı, kadir, değer · 

15/15, 61/13, 48/6 

ḳadirle-: Hürmet etmek, saygı 

göstermek · 45/11 

ḳadirli: Saygın, hürmetli, değerli · 

24/18 

ḳadirsiz: Değersiz, önemsiz · 84/14 

kaġaz: 1. Kâğıt yaprak, sayfa 2. 

Yayın 3. Belge, döküman 4. Kâğıt 

mamülü · 34/8, 34/11, 34/16, 36/14, 

56/17, 65/19, 66/1, 72/14, 72/16, 73/6, 

73/18, 78/10, 81/2, 85/1, 90/10, 90/11, 

90/15 

ḳahır: 1. Öfke, sinir, hiddet 2. Ayaz, 

soğuk · 94/3 

ḳaḳ-: 1. Çakmak eylemi 2. Vurmak, 

tıklatmak 3. Silkmek 4. Sallamak, sarsmak 
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5. Kırmak 6. Çarpmak 7. Çalmak, 

yürütmek 8. Mahrum bırakmak · 79/8 

ḳaḳpan: 1. Kapan, tuzak 2. 

Kandırma, dolandırma, hile · 17/15, 36/5 

ḳal-: 1. Kalmak 2. Belirtilen 

miktarda bulunmak 3. Geç kalmak, 

geçikmek 4. Geri kalmak 5. Yardımcı fiil 

· 3/4, 4/2, 8/7, 8/15, 8/17, 10/18, 11/16, 

13/5, 14/2, 17/11, 20/16, 21/6, 22/11, 

23/18, 24/1, 24/17, 25/16, 28/2, 33/2, 33/7, 

37/7, 37/10, 37/12, 37/13, 38/5, 38/13, 

39/3, 42/8, 46/16, 50/13, 52/2, 54/1, 54/12, 

54/15, 55/9, 55/18, 58/10, 59/14, 60/14, 

62/1, 67/19, 68/4, 68/8, 69/6, 72/3, 72/14, 

75/10, 76/10, 77/18, 78/19, 80/5, 80/6, 

80/17, 82/18, 84/17, 84/19, 85/18, 86/3, 

88/13, 89/6, 92/4, 92/6 

ḳala: Şehir, kent · 9/11, 9/18, 19/6, 

32/16, 50/1, 64/7, 64/13, 73/7, 74/4, 75/9, 

87/11, 89/16 

ḳalay: Nasıl · 9/5, 9/13, 14/9, 18/17, 

24/4, 30/19, 69/12, 71/18 

ḳalb: Kalp · 52/17, 78/10  

ḳalcıŋda-: Şaka yapmak · 17/13 

ḳalcıŋdas-: Şakalaşmak · 19/3, 39/5 

ḳalem: Kalem · 59/7 

ḳalġı-: 1. Uyuklamak, gözleri 

kapanmak 2. Sakinleşmek, sessizlik 

hakim olmak · 77/11 

ḳalıŋ: 1. Gelin olacak kıza verilen 

para veya armağan 2. Başlık parası 3. 

Kalın 4. Çok, sayıca fazla 5. Sık, yoğun · 

49/5, 66/3, 88/11, 89/3 

ḳalıŋdıḳ: 1. Kalınlık 2. Sıklık, 

yoğunluk 3. Nişanlı kız · 51/19 

ḳalta: 1. Cep 2. Servet, zenginlik · 

34/15, 70/6, 90/8, 90/9, 90/15 

ḳaltıra-: 1. Titremek 2. Donmak, 

üşümek 3. Korkudan titremek 4. Zar zor 

geçinmek · 88/14 

ḳaltıy-: Donmak, kımıldamamak · 

89/17 

ḳaluw: Kalma · 70/11 

ḳamçı: Kamçı, kırbaç · 28/7, 37/12 

kāmil: 1. Hakikat, gerçek, kâmil 2. 

Tamamen, bütünüyle 3. Reşit · 65/12, 

84/12 

kämşat: Vizon · 44/16 

ḳana: 1. Tohum 2. Bir şeyin 

kabuğu, dışı 3. Yedi yaşındaki kartal 4. 

Sadece · 21/12 

ḳanaʻat: Kanaat, tatmin olma, azla 

yetinme · 12/6 

ḳança: Ne kadar · 12/7, 13/12, 

19/15, 24/8, 34/7, 36/15, 38/11, 73/10 
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ḳanday: Nasıl · 44/11, 45/5, 53/2, 

67/2, 76/17, 76/18, 77/1, 77/10, 77/11, 

7713, 77/14, 77/15, 77/17, 77/18, 77/19 

ḳandı: Kanlı, kan bulaşmış · 79/7 

ḳandı ḳaḳpan: Kurnaz, açık göz · 

17/15 

ḳandır-: Kandırmak, doyurmak, 

tatmin etmek · 42/16 

ḳant: Kesme şeker · 32/16 

ḳar: Kar · 47/6, 77/19, 88/12, 89/3 

ḳara: 1. Kara, siyah 2. Bir şeyin 

gölgesi 3. Yas tutarken bağlanan siyah 

örtü 4. Büyükbaş hayvan · 23/11, 29/7, 

31/18, 36/2, 61/3, 69/11, 90/14, 93/14 

ḳara-: 1. Bakmak 2. Aramak, 

araştırmak 3. Yoklamak, incelemek 4. 

Dikkate almak, değerlendirmek 5. 

Beklemek, oyalanmak 6. İlgilenmek, 

uğraşmak 7. Ait olmak, bağlı olmak 8. 

Saymak, kabul etmek 9. Bağlamak 10. 

İncelemek, değerlendirmek · 1/5, 5/7, 9/5, 

9/16, 12/1, 12/2, 17/18, 20/3, 22/4, 23/9, 

24/2, 29/17, 31/7, 33/9, 34/16, 39/14, 

39/19, 40/3, 46/12, 52/6, 58/9, 59/2, 63/2, 

63/9, 63/16, 65/8, 70/12, 77/2, 77/5, 77/9, 

79/11, 90/6, 91/12 

ḳaraça: 1. Kasım ayı 2. Koyu 

kahverengi, karaya yakın · 77/5 

ḳaraġım: Büyüklerin küçüklere 

karşı kullandığı sevgi ifadesi, yavrum, 

evladım · 15/19, 18/8, 18/9, 19/2, 53/15, 

62/9, 81/16 

ḳaraŋ: 1. Karanlık 2. Ağır, zor, 

azaplı · 3/13 

ḳarandaş: kalem · 34/8, 90/9  

ḳaraŋġı: 1. Karanlık, loşluk 2. 

Belirsiz, şüpheli, kuşkulu 3. Cahil, bilgisiz 

bk. ḳaraŋġu · 92/4 

ḳaraŋġu: bk. ḳaraŋġı · 4/4 

ḳarat-: 1. Kendine bakmasını 

sağlamak, baktırmak 2. Ertelemek, 

geciktirmek, sonraya bırakmak 3. İstila 

etmek 4. Göstermek, tedafi ettirmek 5. 

Ağzının içine bakmak · 60/8 

ḳaraw: 1. Bakma 2. Art niyetli, 

sinsi, adaletsiz 3. Cimri, pinti, hasis · 

49/12 

ḳaray: Göre, bir şeye veya bir yere 

doğru, kadar · 49/7, 87/15 

ḳarayt-: 1. Karartmak, 

siyahlaştırmak 2. Göze görünecek şekilde 

yukarıya doğru kaldırmak · 81/17 

ḳarġıs: 1. Kargış, beddua, lanet, 

telim, ilenç · 61/8 

ḳarındas: 1. Küçük kız kardeş 2. 

Yaşça büyük erkeklerin kadınlara 
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kullandıkları hitap, bacı 3. Akraba, hısım, 

kardeş · 31/9 

ḳarsı: 1. Bir şeyin karşı tarafı 2. 

Karşı karşıya, yüz yüze · 15/16, 47/16, 

56/13, 68/10, 72/6, 78/17, 86/15 

ḳarṣılaṣ-: 1. Karşı çıkmak, 

direnmek, mukavemet göstermek, karşı 

durmak · 47/10 

ḳaṣ: 1. Kaş 2. Düşmanlık eden 

kimse, hasım 3. Hakiki, gerçek · 44/15 

ḳasḳır: 1. Kurt, börü 2. Cesur, 

atılgan · 77/7 

ḳaṭar: 1. Katar, sıra, dizi 2. Grup, 

topluluk 3. Akran, denk 4. Birkaç kat 

birden · 39/3, 40/2, 41/3, 46/12 

ḳatı-: 1. Donmak, don tutmak 2. 

Büyümek, gelişmek · 88/13 

ḳatır-: 1. Kurutmak, sertleşmek 2. 

Dolandırmak, kandırmak · 19/9, 77/19 

ḳattı: 1. Sert, katı 2. Yüksek, gür 3. 

Soğukkanlı, güçlü 4. Cimri, pinti, hasis · 

61/10 

ḳay: Hangi · 19/6, 39/8, 52/7, 60/7, 

78/6 

ḳaybir: Bazı · 10/10 

ḳayda: Nerede, nereye · 7/15 

ḳayġı: 1. Kaygı, tasa 2. Endişe, 

evham bk. ḳayġu · 32/13, 34/5, 36/13, 

38/10, 48/3, 55/11, 83/9 

ḳayġılan-: Kaygılanmak, 

evhamlanmak · 81/3 

ḳayġır-: Kaygılanmak, gamlanmak, 

kederlenmek, üzülmek · 36/16, 53/11 

ḳayġu: bk. ḳayġı · 36/18, 92/3 

ḳayġulı: Kederli, tasalı, acılı, 

kaygılı · 38/11 

ḳayna-: 1. Kaynamak 2. Pişmek, 

haşlanmak 3. Çok sıcak olmak, kavurmak 

4. Çok miktarda bulunmak · 31/11, 92/9 

ḳaynat-: 1. Kaynatmak, pişirmek, 

haşlamak · 87/12 

ḳayra-: 1. Bilemek, keskinleştirmek 

2. Güçlendirmek, cesaretlendirmek · 

25/11, 70/14 

ḳayrat: Güç, kuvvet, cesaret, mecal 

· 60/4 

ḳayratlan-: 1. Kuvvetlenmek 2. 

Gayretlenmek 3. Cesaretlendirmek, güç 

bulmak · 37/16, 55/15 

ḳayratlandır-: Kuvvetlendirmek, 

gayretlendirmek, cesaretlendirmek · 65/6 

ḳaysı: Hangi, hangisi bk. ḳayusı · 

33/16, 51/3, 51/18 
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ḳayt- (I): 1. Dönmek, gittiği yerden 

geri gelmek 2. Hâlsizleşmek, basılmak, 

hızı düşmek 3. Ölmek, vefat etmek · 

10/12, 18/2, 20/17, 21/4, 25/8, 31/9, 41/2, 

45/17, 55/9, 63/17, 64/12, 71/11, 74/18, 

81/1, 83/2, 83/4, 83/5, 83/7 

ḳayt- (II): Kalay et- birleşik fiilinin 

kısalmış hâli · 16/9, 23/18, 62/10, 67/3, 

75/19, 80/6, 84/4 

ḳayta: 1. Gene, yine, tekrar 2. 

Bilakis, tam tersine, aksine · 9/8, 9/9, 62/4  

ḳaytar-: 1. İade etmek, geri 

göndermek, geri vermek 2. Sürünün 

yönünü değiştirmek 3. Kur'an surelerini 

tekrar tekrar okumak · 21/1, 24/10, 28/8, 

28/12, 29/8, 31/6, 41/6, 68/18, 72/16 

ḳaytarıl-: Geri verilmek · 69/7 

ḳaytüp: Nasıl, ne yapıp, ne edip · 

45/19, 80/6 

ḳayusı: bk. ḳaysı · 9/1, 21/10, 9/1, 

70/6, 71/16 

ḳaz: Kaz · 76/6, 77/15 

ḳaz-: 1. Kazmak 2. Tırmalamak 3. 

Aslını, kökünü çok detaylı araştırmak · 

91/10 

ḳażā: 1. Kaza, ölüm, vefat, ecel 2. 

Vaktinde kılınmayan namazın sonraya 

bırakılması · 85/2, 92/7 

Ḳazaḳ: Kazakistan'da yaşayan Türk 

soylu halk ya da bu halktan olan kimse · 

1/3, 1/4, 3/6, 4/2, 4/7, 5/5, 5/10, 5/16, 7/14, 

8/10, 9/17, 16/17, 17/2, 19/7, 22/1, 22/6, 

36/4, 64/15, 65/11, 65/12 

Ḳazaḳça: 1. Kazakça, Kazak 

dilinde 2. Kazak gibi · 3/5, 6/3 

Ḳazaḳçılıḳ: 1. Kazaklara has 

gelenek görenek 2. Kazaklara özgü yapı · 

81/12 

ḳazan: 1. Büyük tencere, kazan 2. 

Metal eritmeye yarayan büyük kazan 3. 

Suyun kışın buz tutmayan, derin, 

balıkların çokça bulunduğu yeri 4. Ekim 

ayı · 92/9 

ḳıl-: Kılmak, bir işi yapmak · 6/12, 

9/16, 12/9, 12/11, 13/14, 14/4, 20/8, 28/7, 

27/12, 31/15, 33/1, 36/6, 37/8, 37/18, 38/4, 

40/18, 41/1, 47/2, 57/15, 58/13, 59/3, 

62/14, 66/2, 67/4, 67/6, 69/5, 69/8, 69/12, 

69/18, 70/18, 72/6, 73/11, 74/5, 74/16, 

75/4, 80/14, 80/15, 81/12, 81/13, 82/2, 

83/14, 83/15, 84/8, 86/8, 87/12, 89/13, 

90/7 

ḳılıç: Kılıç · 93/7 

ḳılın-: Kılınmak, edilmek · 18/15 

ḳıluw: Kılma, yapma · 27/11 

ḳımār: 1. Heves, arzu, istek 2. 

Merak 3. Şans oyunu, kumar · 4/13 
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ḳımbat: 1. Kıymetli, pahalı 2. 

Saygılı, hürmetli · 48/3, 48/5, 48/7 

ḳımız: Kımız, kısrak sütünden 

yapılan millî içki · 7/9, 11/10, 16/17, 18/7, 

19/5 

ḳıran: 1. Dağlık veya hiç kimsesiz 

sahrada bulunan kartal cinsinden kuş 

çeşidi 2. İyi uçan, iyi avlayan kartal 3. 

Akıllı · 30/11, 53/19 

ḳırġıy: Ufak tefek kuşları 

yakalayarak yiyen, eğik gagalı, keskin 

tırnaklı yırtıcı kuş · 54/2 

ḳırında-: 1. Yan oturmak 2. Göze 

çarpmak için yan yan yürümek · 7/11 

ḳırḳ: Kırk sayısı · 12/3, 12/15, 

13/10, 28/9 

ḳırlı: Köşeli · 32/4 

ḳıs: Kış bk. ḳıṣ · 7/1, 21/5 

ḳıṣ: bk. ḳıs · 7/6, 38/15, 47/6, 51/1, 

53/1, 77/18, 86/11 

ḳısḳa: Kısa bk. ḳıṣḳa · 39/14, 53/17, 

60/17, 62/1 

ḳıṣḳa: bk. ḳısḳa · 28/1, 56/12 

ḳıṣraḳ: Kısrak · 68/7 

ḳıṣṣa: Destan, hikâye, kıssa 21/14, 

21/17, 21/18, 22/1, 22/2, 22/10, 22/12 

ḳısta-: 1. Kışı geçirmek, kış boyu 

bulunmak 2. Sıkıştırmak, zorlamak, 

mecbur etmek · 7/2 

ḳıṣtaw: Kışlak bk. ḳıṣṭaw · 64/8 

ḳıṣṭaw: bk. ḳıṣtaw · 85/11 

ḳıy-: 1. Bir şeyi kesmek, kırpmak 2. 

Feda etmek, kıymak · 27/17, 45/3, 75/12  

ḳıyāfetli: İyi giyimli · 39/16 

ḳıyıl-: 1. Kıyılmak 2. Güzel 

görünmek 3. Nazlanarak bakmak 4. 

Yalvarmak, yakarmak · 44/15 

ḳıyna-: 1. Zorlamak, eziyet etmek, 

zorluk çektirmek 2. · 86/14 

ḳıynal-: 1. Izdırap çekmek 2. 

Zorlanmak, zorluk çekmek 3. İhtiyaç 

duymak · 89/9 

ḳıysıḳ: Eğri, çarpık, yamuk · 15/8 

ḳız: 1. Kız 2. Genç kız · 5/3, 5/10, 

5/15, 7/10, 10/10, 12/15, 12/16, 13/1, 13/9, 

13/12, 13/13, 14/1, 14/9, 14/17, 15/13, 

15/18, 16/3, 18/16, 19/2, 22/13, 22/19, 

25/9, 26/6, 26/8, 26/13, 27/8, 28/15, 29/3, 

29/4, 30/4, 33/2, 33/3, 33/8, 33/14, 36/8, 

36/10, 36/13, 38/12, 38/17, 38/18, 39/3, 

40/1, 44/8, 44/12, 45/3, 45/18, 46/12, 

46/13, 47/1, 47/7, 47/13, 47/15, 48/3, 48/8, 

48/12, 53/3, 59/14, 59/18, 60/1, 61/9, 

61/13, 61/14, 64/14, 66/2, 69/17, 70/1, 
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70/16, 71/13, 72/17, 72/18, 73/9, 74/1, 

74/2, 84/2, 84/12, 91/3, 91/13, 93/9, 93/15 

ḳız-: 1. Isınmak, kızmak 2. Vücut 

ısısının yükselmesi 3. Sarhoş olmak 4. 

Yoğunlaşmak, kızışmak 5. Coşmak, ilham 

gelmek · 11/10, 39/5, 55/10, 79/1, 89/7 

ḳızar-: 1. Kızarmak, kırmızı olmak 

2. Yüzü kızarmak 3. Utançtan, sıkıntıdan 

kızarmak · 31/6 

ḳızdır-: Kızdırmak, ısıtmak · 25/10, 

37/6 

ḳızġaldaḳ: Lâle · 46/14 

ḳızġan-: 1. Kıskanmak, haset etmek 

2. Esirgemek, kıyamamak · 53/11 

ḳızıḳ: 1. İlgi çekici, enteresan 2. 

Nimet, baht 3. Hayret edilecek, şaşılacak 

durum · 38/14, 51/9, 52/14 

ḳızıḳ-: 1. İlgilenmek, ilgi duymak 2. 

İmrenmek, gıpta etmek · 20/4, 22/18, 53/2 

ḳızıl: 1. Kızıl, kırmızı, al 2. Hayvan 

eti 3. İnsan yüzündeki kırmızılık, 

pembelik 4. Demli çay · 53/18, 82/10 

ḳızın-: 1. Güneşlenmek, ısınmak 2. 

Kendini kaptırmak · 24/9 

ḳobız: Kopuz · 67/15 

ḳoḳaḳta-: Kaba davranmak, 

azarlamak · 86/7 

ḳol: 1. El 2. Yazı 3. İş gücü 4. Asker, 

ordu 5. Uygun, layık · 5/18, 9/3, 9/8, 12/5, 

12/10, 12/19, 13/7, 13/16, 26/7, 30/1, 34/8, 

34/19, 41/14, 42/11, 44/11, 44/13, 47/7, 

53/17, 55/16, 56/17, 60/14, 60/15, 65/19, 

70/15, 74/5, 75/18, 80/17, 82/15, 85/6, 

86/9, 87/9, 88/13, 90/9 

ḳolaŋ: Uzun gür saç · 53/3 

ḳol ḳoy-: İmza atmak, imzalamak · 

85/6 

ḳon-: 1. Konmak, yere inmek 2. Bir 

yere, yaşamak için yerleşmek 3. Geceyi 

bir yerde geçirmek 4. İnsan karakterinde 

yer etmek 5. Vücuda tam oturmak · 7/5, 

14/5, 21/16, 50/2, 60/18, 65/7, 74/14, 78/7, 

82/1, 84/18 

ḳonaḳ: 1. Konuk 2. Davet edilen 

kimse, davetli 3. Bir çeşit pırasa · 9/11, 

21/15, 46/13, 82/18 

ḳoŋır: 1. Kahverengi 2. Sade, 

gösterişsiz 3. İsteksiz, gönülsüz, soğuk · 

8/7 

ḳoŋırawlat-: Zil çaldırmak · 8/8 

kopya: Kopya, suret · 72/7, 72/10, 

73/4, 73/15 

ḳoraṣan: 1. Çiçek aşısını bulan 

evliya, Horasan 2. Çiçek hastalığı · 39/16 

ḳorġa-: 1. Korumak, savunmak, 

müdafaa etmek, muhafaza etmek 2. 



252 

 

Yardım etmek, kollamak 3. Savunmak · 

65/17, 78/14 

ḳorḳ-: Korkmak, ürkmek, dehşete 

kapılmak · 114/14, 52/3, 74/9 

ḳorḳınç: Korku, dehşet · 54/8, 

60/13, 88/8 

ḳorḳınıçsız: Korkusuz, tehlikesiz · 

78/9 

ḳorḳıt-: Korkutmak · 41/15 

ḳos-: 1. Katmak, birleştirmek, 

eklemek 2. Evlendirmek 3. Birine maddi 

yardımda bulunmak bk. ḳoṣ- · 42/9, 52/15 

ḳoṣ-: bk. ḳos- · 19/12, 26/17, 33/13, 

54/14, 60/6, 68/8 

ḳoṣaḳta-: 1. Koyun ve keçileri kafa 

kafaya gelecek şekilde bağlamak 2. 

Evlendirmek · 30/7, 30/7 

ḳoṣaḳtal-: Evlendirilmek, başgöz 

edilmek · 57/8 

ḳoṣıl-: 1. Eklenmek, katılmak, 

iştirak etmek, ilave olmak 2. Kavuşmak, 

evlenmek bk. ḳoṣul- · 11/3, 28/6 

ḳoṣul-: bk. ḳoṣıl- · 37/19, 46/6, 

52/13, 57/10 

ḳoṣuluw: Eklenme, katılma · 52/6 

ḳoṣuw: 1. Katma, birleştirme, 

ekleme 2. Evlendirme · 82/16, 92/13 

ḳoy: 1. Koyun 2. bk. ġoy · 8/4, 11/2, 

13/3, 61/4 

ḳoy-: 1. Koymak, bırakmak 2. 

Çarpmak, vurmak 3. Bir kimseyi bir işe 

yerleştirmek 4. Bırakmak, vazgeçmek 5. 

Kendi hâline bırakmak 6. Not vermek, 

değerlendirmek · 13/14, 14/9, 14/18, 15/5, 

16/1, 16/4, 21/3, 21/7, 21/9, 24/4, 25/17, 

26/16, 29/18, 34/2, 34/12, 36/15, 38/1, 

39/6, 39/15, 40/9, 46/8, 50/4, 50/5, 55/8, 

56/3, 61/11, 62/11, 64/16, 65/6, 71/6, 72/3, 

80/13, 85/6 

ḳoyıs-: Koyulmasına yardım etmek 

· 50/10 

ḳoyun: 1. Göğüs ile giysi arası 2. 

Kollar arası, kucak 3. Toprağın altı · 68/16 

ḳoyuw: Koyma, bırakma bk. ḳoy- · 

14/6 

ḳozġa-: İtelemek, kımıldatmak, 

hareket ettirmek · 50/10, 59/7, 83/12 

ḳozı: 1. Kuzu 2. Bebek, çocuk · 

18/12, 18/15 

ḳubılt-: Çeşitlendirmek, 

oynaklaştırmak, güzelleştirmek bk. 

ḳubult- · 43/3 

ḳubult-: bk. ḳubılt- · 24/7 

ḳuçaḳ: 1. Kucak 2. Merhamet, 

şefkat 3. Etki, tesir · 50/17 
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ḳuçaḳta-: 1. Kucaklamak, sarmak 

2. Elinden düşürmemek, bırakmamak · 

79/14, 82/3 

ḳuda: Dünür · 24/19, 26/10, 26/17, 

27/7, 27/11, 28/8, 28/10, 28/11, 28/13, 

37/11, 64/16 

ḳudalıḳ: Dünürlük · 27/4 

ḳudret: Allah, yaradan 2. Güç, 

kuvvet, kudret · 36/18, 48/15, 94/8 

ḳula-: 1. Düşmek, yıkılmak 2. 

Devrilmek, bozulmak 3. Yuvarlanmak 4. 

Tahttan düşmek, yerinden olmak 5. Sınavı 

geçememek · 17/11, 89/4 

ḳulaḳ: 1. Kulak 2. Şapkanın kulağı 

3. Kulp, kol 4. Telli çalgılarda tel germeye 

yarayan burgu, kulak 5. Casus, ajan · 

27/14, 42/16, 86/8 

ḳulın: Atın altı aya kadar olan 

yavrusu, kulun · 48/7 

ḳulpır-: 1. Güzelleşmek, 

canlanmak, renklenmek 2. Güzelliğiyle 

göz kamaştırmak · 54/2 

ḳulpta-: 1. Kilitlemek, kapatmak 2. 

Sırrını hiç kimseye açmamak · 61/10 

ḳuman: İbrik · 14/7 

ḳun: 1. Öldürülmüş kimse için 

ödenen kan parası 2. Değer, bedel, fiyat, 

paha 3. Kadir, kıymet · 91/3 

ḳur: 1. Çadırın iskeletini ve 

çubuklarını bağlayan yassı kayış 2. Çalı 

horozu, yaban horozu 3. Binilmeyen besili 

at, deve 4. Boş, öylesine, fuzuli · 27/3 

ḳur-: 1. Kurmak, yapmak 2. 

Tutmak, asmak, yerleştirmek 3. Grup, 

parti veya siyasi bir organizasyon kurmak 

· 12/1 

Ḳurān: Kur'an · 13/4, 82/2 

ḳurbān: 1. Allah rızası için kesilen 

hayvan, kurban, adak 2. Bir ülkü uğrunda 

feda edilen veya kendini feda eden kimse, 

şehit · 58/5, 76/2 

ḳurbı: Yaşları bir olan, yaşıt olan 

kimseler, akran, yaşıt bk. ḳurdas · 30/12, 

32/3, 32/6, 32/14, 43/9, 43/13, 46/6, 59/9, 

59/12, 62/16, 71/9, 84/13, 94/4 

ḳurdas: bk. ḳurbı · 11/9 

ḳurġat-: Kurutmak · 65/16 

ḳurı-: Yok olmak, imha olmak, 

mahvolmak bk. ḳuru- · 19/1 

ḳurıç: Çelik · 42/16 

ḳurıl-: Kurulmak, oluşmak · 35/9, 

70/13 

ḳurt: 1. Kurtçuk, solucan, kurt 2. 

Tüberküloz hastalığının halk arasındaki 

adı · 4/10 
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ḳurtta-: 1. Kurtlanmak 2. Kurtlanan 

hayvanın kurtlarını temizlemek · 18/11 

ḳuru-: bk. ḳurı- · 37/5 

ḳuruḳ: 1. Atları yakalamakta 

kullanılan ucuna ip bağlanmış uzun sırık 

2. Hilekârlık, düzenbazlık · 38/1 

ḳus: Kuş bk. ḳuṣ · 44/18, 54/2, 76/7, 

93/13, 93/14 

ḳuṣ: bk. ḳus · 47/3, 77/12 

ḳutḳar-: 1. Kurtarmak 2. Azat 

etmek, özgür bırakmak · 88/1 

ḳutḳaruw: 1. Kurtarma 2. Azat 

etme, özgür bırakma · 51/18 

ḳutıluw: bk. Kurtulma · 58/16 

ḳuttı: Mübarek, kutlu · 20/19 

ḳutul-: Kurtulmak, azat olmak · 

60/14, 78/6, 80/1, 81/17 

ḳuw: 1. Kuğu kuşu 2. Kurumuş, 

sararmış 3. Geçici, fani, yalan 4. Kav türü 

mantarlardan kurutularak elde edilen, 

çabuk tutuşan süngerimsi madde, kav 5. 

Hilekâr, düzenbaz, düzenbaz · 30/11, 

66/18 

ḳuw-: 1. Birinin ardına düşmek, 

kovalamak 2. Kovmak 3. Peşine düşmek, 

takipçisi olmak · 64/5 

ḳuwan-: Mutlu olmak, sevinmek, 

kıvanmak · 20/10, 60/2, 62/13 

ḳuwanıç: 1. Sevinç 2. Sevinç 

kaynağı · 10/8, 13/11, 60/14, 92/2 

ḳuwant-: Sevindirmek, 

neşelendirmek · 78/16 

ḳuwbaṣ: Kısır · 11/18 

ḳuwwet: 1. Güç, kuvvet, derman 2. 

Besinlere bağlı enerji, kalori 3. Kuvvet 4. 

Destek, dayanak 5. Üretici güç · 78/1 

ḳuwwetle-: Fikren kollamak, 

desteklemek, savunmak · 15/6 

ḳuy-: 1. Dökmek, doldurmak, 

koymak 2. Boşaltmak 3. Bardaktan 

boşanırcasına yağmak 4. Herhangi bir şeyi 

kalıba dökmek · 18/7 

 

L 

lā’iḳ: Uygun, layık, makul, münasip 

· 34/6, 56/9, 81/14, 86/13, 91/6, 91/15 

lā’iḳlı: Uygun, elverişli, münasip 

bk. lā’iḳtı · 26/10 

lā’iḳtı: bk. lā’iḳlı · 50/19 

lā’iḳda-: Uygun hâle getirmek · 

54/14 

lakin: Lakin · 39/11, 49/15 

lakinde: Lakin · 14/15 

laḳap: Yalan haber, rivayet · 29/3 
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laḳtır-: Fırlatmak, atmak · 89/9 

law: Bir köyden bir köye yolcu 

taşıyan at arabası · 8/4 

leẕẕet: Lezzet, zevk, haz · 44/11 

leẕẕetli: Zevkli, lezzetli · 41/7, 42/3 

 

M 

ma: Soru edatı · 3/3, 4/6, 8/17, 9/6, 

19/6, 19/7, 19/8, 24/8, 26/10, 27/5, 37/2, 

38/1, 38/3, 43/8, 45/1, 45/7, 53/11, 81/3, 

89/2, 91/10, 91/14, 92/13 

maġan: Ben zamirinin yönelme hâli 

eki almış şekli · 12/12, 30/4, 59/14, 76/3, 

82/5, 84/5 

magnit: Mıknatıs · 45/18 

maḥbūbe: Mahbube · 55/3 

maḫlūḳ: Mahluk, yaratılmış · 78/2 

maḥşer: Mahşer · 92/12  

maḳāl: Atasözü · 23/1 

maḳṣūd: Maksat · 4/19, 45/4, 51/7, 

52/2, 56/19, 63/12, 89/12 

maḳta-: Methetmek · 9/8 

maḳtan: Övünç, gurur · 36/3 

maʻḳūl: Makul · 24/2 

maʻḳūlda-: Kabul etmek, uygun 

görmek · 71/6 

māl: 1. Deve, sığır, koyun, keçi, at 

hayvanlarının genel adı, mal 2. Mal, mülk 

3. Eşya, 4. Kazanç 5. Nadan, cahil · 5/10, 

7/1, 10/17, 11/1, 11/3, 11/11, 11/19, 13/2, 

16/10, 17/10, 18/8, 19/11, 23/15, 28/9, 

35/16, 36/1, 38/1, 38/9, 45/5, 47/9, 60/1, 

61/3, 65/12, 66/4, 69/6, 69/7, 70/19, 71/3, 

73/10, 76/14, 84/16 

māldı: Sahip olduğu hayvan sayısı 

bakımından zengin kimse · 11/2 

maʻlūm: Mâlum · 8/2, 12/7, 23/5, 

30/15, 38/4, 56/2, 57/6, 66/6, 66/15, 67/18, 

72/17, 75/1 

maʻlūmsız: Belirsiz, belli değil · 

67/5 

maʻnā: Mana, hususiyet · 4/16, 5/6, 

54/9 

manaġı: Biraz önceki, az önceki · 

13/8, 16/5, 29/14, 31/6, 34/17, 56/14, 

90/14 

maʻnāsız: Manasız · 83/3 

maŋay: Etraf, çevre, civar · 76/6 

maŋday: 1. Alın 2. Kapının üst 

tarafı 3. Öncü, bölük 4. Bir şeyin en iyisi · 

9/3, 35/11, 84/7 

maŋḳılda-: Kulağa hoş gelmeyen 

ses çıkarmak · 61/5 
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maral: Maral, geyik · 77/7 

mas: Sarhoş, mest · 45/1 

masḫara: 1. Maskara 2. Utanmaz · 

52/2, 93/12 

maṣlaḥat: Danışma, müşavere etme 

· 60/6, 74/10 

maṣlaḥatlas-: Danışmak, müşavere 

etmek · 67/4 

mata: Yünden veya pamuk veya 

başka şeyden dokunan kumaş · 26/6 

mawıḳ bas-: Hasret gidermek · 81/8 

maẓlūme: Zulüm görmüş kadın · 

58/8, 65/16 

mażmūn: 1. Mazmun, içerik, 

muhteva 2. Anlam, mana · 30/13 

mäni: Ehemmiyet, mana · 14/11, 

42/15, 57/9, 65/8, 90/16 maʻnı      

mäymöŋkele-: Yalakalık yapmak · 

71/4 

me: Soru edatı · 17/18, 30/8, 37/4, 

38/1, 68/19, 76/1, 77/9 

meclis: 1. Oturum, toplantı 2. 

Meclis, parlamento · 11/9, 19/10, 24/10, 

26/9, 38/17, 42/12 

medḥle-: Övmek, methetmek · 32/8  

medrese: Medrese · 16/16, 40/5 

mekān: Mekân, vatan, yerleştiği yer 

· 77/7 

meliççi: Diyar gezen satıcı, çerçi · 

22/2 

men (I): 1. Ben kişi zamiri · 9/14, 

10/10, 11/18, 12/3, 12/6, 12/11, 17/5, 

17/10, 17/16, 21/5, 22/5, 26/5, 28/8, 31/18, 

33/12, 35/1, 35/9, 35/16, 36/1, 36/6, 41/16, 

44/2, 47/2, 49/2, 49/12, 51/9, 51/11, 51/15, 

52/15, 52/17, 52/18, 53/6, 53/8, 55/8, 

55/12, 55/16, 55/18, 56/7, 56/10, 57/6, 

58/8, 58/11, 59/4, 59/13, 59/14, 59/15, 

60/10, 62/3, 62/6, 62/10, 63/10, 63/14, 

64/11, 5/7, 67/14, 67/16, 69/5, 69/7, 69/8, 

69/9, 75/4, 80/7, 81/10, 81/16, 82/6, 82/12, 

82/14, 82/18, 84/4, 84/7, 85/18, 85/19, 

87/2, 87/7, 91/14, 92/4, 92/7, 93/2, 94/2, 

94/6 

men (II): İle edatı · 4/4, 8/8, 8/10, 

11/7, 11/10, 11/15, 12/10, 13/6, 13/7, 14/3, 

15/17, 16/6, 16/9, 16/10, 17/4, 18/4, 18/16, 

20/14, 22/5, 22/12, 22/14, 24/5, 24/6, 26/5, 

26/6, 27/4, 28/19, 29/17, 30/10, 31/18, 

32/9, 33/17, 35/15, 37/1, 37/11, 37/12, 

37/19, 38/6, 38/10, 40/14, 41/3, 41/16, 

42/9, 42/13, 45/6, 46/6, 47/1, 49/1, 49/12, 

49/14, 52/15, 55/18, 57/12, 59/9, 61/2, 

62/16, 63/10, 64/1, 65/7, 67/14, 68/19, 

70/16, 73/9, 77/1, 81/7, 85/14, 88/3, 90/3  

menen: İle edatı · 57/10, 57/11, 

57/13, 76/17, 77/6 
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merḥametçilik: Merhametlilik, 

şefkatlilik · 65/15  

mertebe: Mertebe, statü, derece · 

1/8, 8/12, 24/10, 49/11, 55/10, 72/11, 

73/15, 80/7 

mes   elā: 1. Mesela, sözün gelişi, 

örneğin · 32/15, 41/19, 46/14, 47/5 

meşaḳḳat: Meşakkat, zorluk · 55/12 

merwert: Süs eşyası olarak 

kullanılan taş · 44/14 

metriyçeski kniga: Kayıt defteri ·  

mezgil: 1. Mevsim 2. Günün, ayın 

veya senenin belli zamanları · 29/15 

mezgilsiz: Vakitsiz, mevsimsiz · 

63/18 

mına: Bu, şu · 31/1, 69/6, 70/19, 

74/18, 86/19 

mınaday: Bunun gibi · 52/3, 56/16, 

59/13, 84/3 

mınaw: Bu, işbu · 15/10, 23/14, 

31/5, 31/8, 34/17, 44/6, 76/12, 91/2 

mıŋḳılda-: Söylenmek, 

homurdanmak, mırıldanmak · 28/2 

mıŋ: Bin sayısı · 6/1, 54/13, 74/6, 

76/13 

mıy: 1. Beyin 2. Şuur, bilinç 3. 

Bataklık · 77/3 

mi: Mi soru edatı · 36/19, 62/7, 87/5 

mihribān: Mihriban, Merhametli, 

alçak gönüllü bk. mihribānlı · 58/15, 

82/14 

mihribānlı: bk. mihribān · 91/11 

min: Eksiklik, noksanlık, kusur · 4/8 

min-: Binmek · 7/10, 10/12, 23/6, 

63/16, 67/10, 70/12, 88/1 

mindet: Görev, yükümlülük, vazife 

· 48/13 

mindetti: bk. mindetli · 69/18, 

71/15 

mindetli: Mecburi, zorunlu bk. 

mindetti · 73/11 

mine: İşte, işbu · 11/8, 12/5, 23/18, 

36/19, 39/7, 42/17, 46/12 

minekiy: İşte, burada · 7/12, 41/14, 

44/2, 59/11, 68/4, 69/14, 94/2 

minez: Huy, karakter, mizaç · 36/7 

minil-: Binilmek · 42/2, 89/5 

minut: Dakika · 18/6, 50/15, 50/16, 

63/8, 66/14, 79/9, 85/12 

mı     rzā: 1. Bey, efendi 2. Eli açık, 

cömert · 4/9, 14/8, 31/3, 44/5, 46/17, 

84/10 

mis   āl: 1. Misal, örnek 2. Mesel, fabl 

· 43/15, 54/9 
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mol: Bol, çok · 35/5, 93/11 

molda: bk. molla · 16/7 

molla: İmam, molla bk. molda · 

12/16, 12/17, 13/1, 13/4, 14/5, 14/6, 14/7, 

14/14, 15/3, 15/7, 15/9, 15/12, 16/5, 16/8, 

17/13, 17/14, 17/15, 17/16, 19/5, 19/16, 

19/17, 21/2, 21/3, 21/5, 21/9, 22/8, 22/14, 

26/13, 40/8, 69/4, 70/1, 72/2, 73/1, 73/13, 

80/13, 82/2 

mollake: Molla ve äke (baba) 

kelimelerinin birleşimiyle oluşturulan  

“hacı amca” benzeri bir tabir · 15/19, 18/8, 

20/7 

mollalıḳ:  İmamlık, hocalık · 16/14 

momun: Uslu, uysal, sessiz · 10/17, 

24/8 

moyın: Boyun · 8/11, 70/17 

moyınçaḳ: Boncuk · 3/4, 55/14  

moyınṣun-: Kabul etmek, razı 

olmak, boyun eğmek · 3/9 

möldire-: Berraklaşmak, 

şeffaflaşmak, parlamak · 79/10 

muʻallim: Muallim, öğretmen · 

18/16, 19/9, 19/11, 19/14, 20/4, 20/9, 

20/12, 20/14, 20/17, 20/19, 21/4, 21/13 

muʻallimlik: Öğretmenlik · 16/18 

mucuḳ: Rus köylüsü · 9/18 

muḥabbet: 1. Sevgi, aşk 2. 

Muhabbet · 44/1, 49/7, 61/8 

muḥabbetlüw: Hisli, içli, duygulu · 

55/3 

muḥkem: Sağlam · 54/6, 58/4  

muḥtāc: Muhtaç · 11/5, 62/6  

munarlan-: Havanın kapanması · 

76/10, 77/11 

munça: Bunca, bu kadar 36/18, 

62/5, 93/12 

munda: Burada, bu yerde · 9/11, 

53/6, 65/8, 68/5,  

munday: Bunun gibi, aynen böyle · 

36/13, 58/7, 59/3, 68/16, 70/4, 70/17, 71/2, 

80/16, 81/12, 83/10, 83/17, 84/8, 84/14, 

84/15, 94/5 

muŋ: 1. Kaygı, keder, hüzün, elem 

2. Zor, çetin · 58/11, 84/8 

muŋay-: Efkârlanmak, 

kederlenmek · 11/15 

muŋayt-: Üzmek, kaygılandırmak · 

93/3 

muŋlı: Kederli, hüzünlü, elemli · 

76/16 

murād: Murat, maksat, amaç, dilek 

· 54/7 

murṭ: Bıyık · 39/17, 69/11 
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muwāfıḳ: Uygun, muvafık bk. 

muwāfıḳlı · 28/15, 31/6, 41/6 

muwāfıḳlı: bk. muwāfıḳ · 56/19 

muz: Buz · 77/19 

mübtelā: Müptela · 61/8 

müçe: 1. İnsan ve hayvanların uzvu, 

azası 2. Kesilen hayvanın etinin 

misafirlerin önüne paylaştırılması 3. Üye, 

aza · 44/18 

mülāyim: Mülayim · 30/17 

müsāfir: Biçare, fakir, zavallı · 

64/18, 78/17 

müslimān: 1. Müslüman 2. 

Merhametli, şefkatli, iyilik seven kişi · 

40/7, 86/12  

müyiz: Boynuz · 37/9 

 

N 

naçalnik: Baş, amir, patron, müdür, 

şef, üst · 8/2, 8/16, 10/3, 64/10, 64/18, 

72/13, 72/15, 73/6, 73/16, 85/9 

nāçār: 1. Kötü, fena, zayıf, 

kuvvetsiz 2. Naçar, zavallı, düşkün · 33/9, 

79/18, 86/2 

nādān: 1. Nadan, cahil 2. Cehalet, 

karanlık · 14/5, 15/7 

naġaçı: Akrabalar · 75/6, 78/7, 

78/12, 78/18, 79/18, 80/15 

naḥaḳtan: Haksız yere · 91/10 

naḳış: 1. Desen, nakış 2. Melodi, 

beste, ezgi ahengi · 43/3 

namāz: Namaz · 14/18, 15/4, 17/17, 

19/16, 66/7, 66/8 

nāmūs: Namus, şeref, ar · 25/3, 

25/14, 28/5, 31/19, 69/9, 84/110 

nan-: İnanmak · 15/11, 45/13, 74/17 

nar: 1. Tek hörgüçlü deve 2. İri, 

büyük 3. Güçlü, kuvvetli 4. Ranza · 94/1 

nārāżı: İtiraz eden, hoşnut olmayan 

· 56/5 

nārāżılıḳ: İtiraz, ihtilaf, uyuşmazlık 

· 49/6 

naṣı     b: Nasip, kısmet, rızık · 57/10, 

82/16  

naṣı     ḥat: Nasihat, öğüt · 16/5, 81/15 

nawḳaṣ: 1. Hastalık, sayrılık 2. 

Hasta, sayrı · 79/2, 79/3, 80/3 

nāz: 1. Naz, cilve 2. Sitem, serzeniş 

3. Şaka, latife · 77/17 

naẓar: 1. Dikkat, bakış 2. Göz · 91/8 

ne: 1. Ne zamiri 2. Yahut anlamında 

bir bağlaç · 4/14, 8/16, 8/18, 9/6, 9/16, 

12/12, 15/3, 15/19, 19/5, 20/8, 27/14, 28/7, 
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30/16, 31/2, 33/7, 36/3, 36/6, 37/3, 37/17, 

37/18, 41/8, 43/17, 49/8, 52/5, 52/14, 

55/12, 55/16, 57/3, 58/13, 59/16, 59/17, 

62/19, 67/6, 69/5, 69/10, 74/16, 75/4, 76/1, 

80/1, 80/7 81/15, 85/17, 88/8, 89/1, 90/7, 

90/8, 92//6, 94/6 

neçe: Kaç, nice · 8/12, 19/6, 24/6, 

24/11, 27/12, 72/11, 73/15, 76/6, 77/13, 

80/7  

neçük: Ne, nasıl anlamında bir soru 

zamiri · 55/13, 60/13  

nege: Niye, niçin, neden · 33/19, 

62/4, 93/12 

neġıp: Neden, nasıl · 27/16 

neme: Ne · 23/14 

nemene: Ne, ne oldu anlamında bir 

soru zamiri · 34/13 

nendey: Nasıl · 10/16, 22/2, 45/15, 

50/8, 54/15, 59/1, 69/15, 73/16, 83/3, 

86/14 

nerse: Şey, nesne, eşya · 5/4, 12/10, 

14/4, 32/16, 34/15, 38/8, 43/17, 59/18, 

66/11, 76/11, 88/16 

nesiye: Veresiye, borç · 40/12, 64/3, 

74/7, 74/9 

nikāḥ: Nikâh · 70/2, , 72/1, 73/13 

nikāḥlı: Nikâhlı · 71/18, 72/19 

niyet: Niyet · 59/3 

nūr: Nur, ışık · 30/2 

nūrlı: Nurlu, ışıklı, parlak, aydınlık 

· 44/15, 53/3 

nüsḫa: 1. Taslak, tasarı 2. Nüsha, el 

yazması · 54/10 

 

O 

obal: Vebal, günah, hıyanet · 27/15, 

36/11, 81/12 

oġıl: bk. ul · 72/19, 73/2 

oḳ: 1. Ok 2. Kurşun, mermi · 45/16 

oḳçaw: Ayrı olarak, münferiden, 

uzakta, biraz ötede · 8/6 

oḳı-: 1. Okumak 2. Tahsil görmek 3. 

Efsunlamak, büyülemek 4. Hastalığı iyi 

edeceğini ileri sürerek okumak bk. oḳu- · 

20/1, 20/16, 21/14, 21/17, 56/6, 56/16 

oḳıt-: Okutma, eğitmek bk. oḳut- · 

13/4 

oḳu-: bk. oḳı- · 1/6, 5/15, 4/14, 5/18, 

10/17, 14/3, 15/15, 16/10, 16/16, 17/4, 

19/5, 19/14, 22/1, 22/14, 26/13, 36/12, 

40/5, 40/6, 40/8, 40/18, 49/14, 52/10, 

55/10, 59/8, 66/8, 73/13, 80/12, 82/2, 

90/10, 90/15 

oḳul-: Okunmak · 70/2 
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oḳut-: bk. oḳıt- 14/18, 15/1, 15/2, 

15/3, 15/4, 19/15, 19/17, 19/19, 20/5, 

20/15, 21/7 

oḳutuw: Eğitim öğretim · 15/14, 

16/7 

oḳuw: 1. Eğitim 2. Ders · 4/13, 

19/13, 20/17, 21/12, 22/12, 40/9, 40/13 

oḳuwçı: 1. Öğrenci 2. Okuyucu · 

5/6, 10/13, 56/2, 66/5 

ol: Teklik üçüncü şahıs zamiri, o · 

8/5, 8/18, 9/15, 11/15, 15/19, 16/8, 17/5, 

17/6, 23/5, 28/6, 34/15, 48/1, 52/14, 63/10, 

78/15, 81/18 

olay: Öyle · 10/10, 15/1, 26/15, 

28/18, 30/4, 62/9 

olca: 1. Buluntu, ganimet 2. Kazanç 

· 69/8, 69/10 

ombı: Yoğun kar · 88/11 

on: On sayısı · 13/1, 13/8, 16/1, 

19/12, 20/3, 21/7, 22/16, 24/16, 26/1, 

26/14, 28/14, 32/17, 34/9, 44/9, 59/4, 64/4, 

68/6, 69/7, 70/2, 72/12, 73/3, 76/13, 80/3, 

80/9 

onda: 1. Orada 2. O zaman 3. 

Öyleyse, o durumda · 87/11 

oŋ: 1. Sağ 2. Doğru, düz · 81/17 

oŋ-: 1. Daha iyi duruma gelmek, 

onmak 2. Rengi atmak, solmak · 53/5 

oŋaça: 1. Kuytu 2. Ayrı olarak, 

yalnız, tek başına · 20/8, 34/14, 49/15, 

59/10, 60/7, 62/4, 69/4, 71/10, 75/15, 

86/10 

or: 1. Derin çukur, hendek, siper 2. 

İri, büyük · 91/10 

ora-: 1. Sarmak, dürmek 2. Yumak 

yapmak 3. Çevresinde dolaşmak · 88/7 

orın: 1. Yer, mekân 2. Mevki, 

makam 3. Önem, hususiyet, özellik · 10/1, 

10/11, 36/14, 43/1, 73/5, 74/3 

orman: Orman · 76/19 

ornıḳ-: Yerleşmek, iskan etmek, 

mesken tutmak · 78/9 

ornına: Yerine, onun yerine · 5/10, 

5/11, 5/13, 32/18 

orta: 1. Orta, yarı 2. Yarısı, ortası 

(zaman) 3. Belirli bir şeyin ortası, 

merkezi, odağı 4. Ortam, çevre · 38/15, 

39/15, 59/10, 88/17 

oṣı: Bu, şu bk. oṣu · 5/3, 8/1, 12/19, 

13/11, 14/8, 14/12, 17/12, 18/18, 19/10, 

20/2, 21/2, 21/12, 28/1, 29/4, 29/6, 37/1, 

37/17, 41/2, 45/2, 53/7, 54/6, 62/14, 69/3, 

72/7, 74/10, 87/15, 89/10 

oṣınday: Bunun gibi · 64/14 

oṣu: bk. oṣı · 48/8 



262 

 

oṣulay: Böyle, şöyle · 3/7, 67/14, 

86/11, 87/13, 88/16 

oṣulayça: Böylece, şöylece · 25/12, 

50/19 

osunday: bk. oṣınday · 22/12, 

22/15, 32/6, 67/4 

oṣunday: bk. oṣınday · 33/18, 34/2, 

55/5, 68/4 

oṣundayda: Böyle bir durumda, bu 

sırada · 46/5, 46/16, 

oṭ: 1. Od, ateş 2. Güç, kuvvet, 

cesaret 3. Ot · 44/1, 45/10, 45/16, 57/12, 

57/18 

oṭaġaṣı: Ev sahibi, aile reisi · 20/8 

otır-: 1. Oturmak 2. Binmek 3. 

Yerleşmek, mekân edinmek 4. Hapis 

yatmak bk. otur- · 11/10, 14/8, 19/10, 

21/18, 28/2, 29/11, 31/2, 34/12, 39/13, 

42/8, 54/3, 79/11, 81/18, 82/4 

otırġız-: 1. Oturtmak, bindirmek 2. 

Dikmek, ekmek · 39/4, 39/8, 39/10 

otırġızuw: Oturtma · 39/12 

otıruw: Oturma· 40/2, 69/19 

otur-: 1. Oturmak 2. Binmek 3. 

Yerleşmek, mekân edinmek 4. Hapis 

yatmak bk. otır- · 9/2, 10/4, 11/9, 14/10, 

17/13, 17/14, 17/19, 18/15, 23/4, 25/5, 

26/11, 29/15, 31/1, 37/7, 37/17, 40/18, 

41/3, 44/5, 46/3, 46/7, 47/4, 70/14, 71/17, 

86/13 

otuz: Otuz sayısı · 12/3, 44/14 

oy: 1. Düşünce, fikir 2. Akıl, şuur, 

hafıza 3. Çukur yer 4. Şehir 5. Sevinç, 

üzüntü, hayret bildiren ünlem · 9/1, 50/8 

oyaz: Çarlık Rusyası’nda en büyük 

sivil ve askerî yönetim bölgesi, eyalet, 

sancak 2. Sancak beyi · 89/11 

oybay: "Eyvah!", "Aman Allahım!" 

anlamlarında bir ünlem · 15/19, 66/12 

oyla-: 1. Düşünmek, muhakeme 

etmek 2. Tasalanmak, kaygılanmak · 11/8, 

14/1, 17/7, 29/15, 24/4, 25/14, 26/16, 27/4, 

33/7, 33/11, 49/10, 50/5, 50/8, 55/12, 

55/17, 55/19, 57/17, 59/15, 62/7, 63/4, 

74/12, 87/10, 87/14, 87/15 

oylan-: 1. Düşünüp taşınmak 2. 

Tasalanmak, kaygılanmak · 14/14 

oylaw: 1. Düşünce, düşünme 2. 

Biraz çukur, alçak yer · 33/17 

oyın: 1. Eğlence, oyun 2. Şaka 3. 

Ağız yangısı, stomatit · 13/13, 22/10, 

29/5, 29/13, 29/14, 39/2, 39/5, 41/3, 41/11, 

41/12, 49/8 

oyın külki: Şaka, eğlence · 51/9 

oyın ṣawıḳ: Oyun, eğlence · 39/2-3 
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oyın ṭoy: Eğlence, şenlik, şölen · 

38/13 

oyna-: 1. Oynamak, eğlenmek 2. 

Şaka yapmak, şakalaşmak 3. Müzik aleti 

çalmak 4. Rol yapmak 5. Bir işi büyük bir 

ustalıkla yapmak · 13/13, 41/8, 46/16, 

50/11, 51/13, 59/12 

 

Ö 

öç-: 1. Sönmek 2. Silinmek, solmak 

3. Yok olmak · 35/18, 61/7 

ökçe: Ayakkabı topuğu, ökçe · 15/8 

öl-: Ölmek, vefat etmek · 17/16, 

58/1, 87/9 

öleŋ: 1. Şiir 2. Şarkı · 22/8, 22/10, 

22/11, 22/13, 28/18, 29/7, 29/8, 29/9, 

29/14, 29/16, 29/17, 30/13, 30/14, 30/15, 

31/5, 31/7, 31/8, 31/11, 34/10, 34/17, 39/4, 

41/13, 41/17, 41/18, 42/1, 42/4, 42/6, 44/7, 

46/3, 56/6, 61/16, 76/12 

ölim: 1. Ölüm, vefat, ecel 2. Ar, 

namus bk. ölüm · 59/15, 81/6 

öltir-: :Öldürmek · 58/2, 80/17, 

86/17, 87/5 

ölüm: bk. ölim · 76/3 

ʻömir: Ömür · 11/4, 13/10, 21/12, 

30/8, 33/16, 46/14, 47/8, 47/19, 55/11, 

55/16, 60/11, 80/11, 82/8 

ʻömirlik: Ömürlük, ömür boyu 

sürecek olan · 51/17 

ön-: 1. Bitmek, yeşermek 2. İşi rast 

gitmek 3. Üremek · 81/15 

öŋ: 1. Yüz, sima, çehre, bet 2. Bir 

şeyin ön tarafı, yüzü 3. Renk · 57/1, 62/3 

örçelen-: Kızmak, inat etmek, 

tartışmak · 16/2 

ʻörf: Örf · 5/5, 50/14, 65/12 

ös-: 1. Uzamak 2. Büyümek, 

olgunlaşmak 3. Çoğalmak, artmak 4. Terfi 

etmek 5. İlerlemek, genişlemek · 27/10, 

43/11, 47/17, 48/4, 59/12 

ösek: Gıybet, dedikodu, fitne fesat · 

51/14 

östir-: Büyütmek, yetiştirmek · 

13/16, 16/3, 36/11 

östüp: Öylece · 37/15, 75/18 

öt-: 1. Geçmek 2. Üye olmak 3. 

Ölmek, dünyadan göçmek 4. İlerlemek 5. 

Keskinleşmek · 20/4, 25/13, 26/1, 26/6, 

28/13, 30/8, 35/10, 38/10, 47/8, 47/19, 

48/17, 51/1, 53/12, 54/4, 55/11, 63/7, 

67/14, 70/8, 72/12, 72/14, 76/5, 77/16, 

78/9, 86/11, 91/17 

ötiniç: Arzu, istek, rica  · 44/6 

ötiniç et-: Rica etmek · 44/6 
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ötirük: Yalan, aldatma, uydurma 

bk. ötrük · 73/13 

ötken: Geçen, bir önceki · 7/1, 27/2, 

40/19, 46/11, 67/17, 72/2 

ötker-: 1. Belli bir işi yapmak, 

yerine getirmek 2. Yaşamak, başından 

geçmek · 82/8 

ötkiz-: 1. Geçirmek 2. Geri vermek 

3. Satmak, piyasaya sürmek · 12/14, 19/4, 

35/3 

ötkizüw: 1. Geçirme 2. Geri verme 

· 60/11 

ötkür: 1. Keskin, sivri 2. Cesur, 

girişken · 20/13 

ötrük: bk. ötirük · 70/4 

öytüp büytüp: Ne yapıp edip, bir 

yolunu bulup · 17/6 

öz: Öz, kendi · 5/13, 5/14, 8/19, 9/1, 

9/8, 9/12, 11/6, 12/15, 13/4, 14/13, 15/7, 

15/15, 16/10, 17/3, 17/10, 17/11, 17/13, 

20/13, 21/3, 23/10, 24/2, 24/4, 26/7, 26/13, 

27/3, 27/5, 27/10, 27/12, 28/3, 28/17, 29/8, 

29/10, 30/13, 31/4, 33/8, 34/10, 35/7, 

36/19, 37/1, 37/6, 40/15, 41/7, 45/9, 46/15, 

46/18, 47/3, 47/12, 48/10, 48/14, 50/15, 

51/4, 51/10, 52/1, 55/1, 55/19, 57/6, 58/3, 

59/2, 59/8, 62/12, 62/15, 64/2, 64/19, 

65/13, 65/14, 66/3, 67/1, 67/13, 69/8, 

70/11, 70/18, 71/1, 73/11, 75/1, 75/2, 75/7, 

75/11, 78/15, 78/19, 79/13, 79/16, 80/18, 

82/11, 83/6, 83/12, 84/10, 86/6, 86/18, 

88/17, 90/6, 90/15  

özger-: 1. Değişmek, farklılaşmak 

2. Yer değiştirmek · 78/19 

özimsü-: Kendine yakın hissetmek, 

kendinden bilmek · 36/1 

özinçe: 1. Kendince, kendisine göre 

2. Kendi gücü yettiğince 3. Kendi kendine 

· 64/19 

 

P 

pa: Soru edatı · 3/3, 9/13, 19/6, 

19/7, 31/10, 32/1, 48/14, 53/19, 54/2, 71/8 

pādişāh: Padişah, şah, hükümdar · 

27/16, 67/1, 77/4, 82/13 

padpiska: Taahhütname · 85/6 

pana: 1. Barınak, sığınak, kulübe 2. 

Dayanak, destek bk. penāh · 78/13 

panala-: 1. Sığınmak, korumasını 

istemek 2. Destek edinmek · 75/2 

päveske: 1. Fayton 2. Teslim ol 

çağrısı · 8/8, 70/8 

pe: Soru edatı · 5/16, 25/4, 37/3, 

43/6, 43/19, 44/12, 46/9, 57/16, 72/1, 91/6 

penāh: bk. pana · 78/13 
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peyġamber: Peygamber, elçi, resul, 

nebi · 12/4, 48/12 

perı     : 1. Peri 2. Deli, kaçık · 57/13 

perne: Bir müzik terimi olan perde · 

30/1 

pıṣıḳ: Becerikli, açık göz, uyanık, 

hamarat · 23/7 

piysir: Katip, sekreter, yazıcı · 69/3, 

69/14, 71/10, 72/9 

pis-: 1. Pişmek 2. Olgunlaşmak, 

ermek 3. Semirmek, etlenmek 4. 

Neticelenmek 5. Ustalaşmak · 44/10 

plan: Plan · 29/14, 64/6  

poçṭa: Postane, posta · 54/16  

poçtovoy: Postacı, ulak · 8/3 

pulay: bk. bulay · 30/4 

 

R 

rāḥat: Rahat, huzur, saadet · 44/12, 

57/7, 60/10, 82/8, 88/8 

raḥı     m: Merhamet, acıma, şefkat, 

şefaat · 47/11 

raḥı     mli: Merhametli, acıması olan · 

9/12 91/9 

raḥı     msiz: Garazkâr, acımasız, 

merhametsiz · 78/4, 89/12 

raḥmet: 1. Rahmet 2. Teşekkür · 

34/19, 54/13, 78/5, 80/11, 93/11 

ras: Doğru, hakikat, gerçek bk. raṣ 

· 32/1, 51/14, 71/8, 71/10 

raṣ: bk. ras · 45/11 

rashod: Hesap · 25/8, 68/9 

raslıḳ: Gerçeklik, doğruluk, hakikat 

· 72/18 

rawçan: Güzel, açık renkli kızıl gül 

· 43/6 

rayḥan: Reyhan, fesleğen · 42/18 

rāżı: Razı, hoşnut, memnun · 9/6, 

15/14, 16/12, 28/11, 33/10, 33/15, 37/2, 

43/10, 56/3, 63/4, 70/5, 70/19, 72/7, 74/16, 

75/4, 83/18, 84/2, 85/5 

rāżılıḳ: Rıza, memnuniyet, 

hoşnutluk · 24/5 

renci-: Küsmek, incinmek, 

gücenmek, rencide olmak · 70/18 

rencit-: Üzmek, rencide etmek, 

kırmak · 13/7 

rencüw: Küsme, incitme · 66/15 

renciçli: Üzgün, isteksiz, kırgın · 

51/14 

ret: 1. Düzen, sıra 2. Kere, defa · 

29/16, 42/4, 46/4, 49/15 
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roman: Roman · 1/3, 3/5, 4/14, 

4/19, 6/3 

rūḥ: 1. Ruh, öz, tin 2. Manevi güç, 

kuvvet, duygu · 42/12 

ruḫṣat: Müsaade, izin, ruhsat · 

79/19 

ruḫṣatsız: İzinsiz, ruhsatsız · 65/3 

 

S 

sāʻat: 1. Saat, kol saati 2. Altmış 

dakikalık zaman dilimi 3. Zaman, vakit · 

7/17, 18/14, 20/11, 59/6, 70/14, 79/16, 

82/17, 88/3 

samavar: Semaver · 87/12 

ṣaḥrā: 1. Sahra, çöl 2. Geniş bozkır 

· 3/10 

sāye: 1. Gölgeli, serin yer 2. Destek, 

dayanak, hami · 20/13 

sän: 1. Güzellik, şıklık, zariflik 2. 

Moda · 43/4 

säske: Kuşluk vakti · 76/4, 89/16 

sebeb: Sebep, neden · 16/9, 17/5, 

27/4, 37/11, 56/1 

sebebker: Sebep olan kimse · 1/7 

sebebli: Sebebi olan, sebepli, o 

sebeple 10/14, 15/12, 20/19, 23/12, 33/7, 

38/5, 40/14, 64/17, 65/13, 65/14 

sebebsiz: Sebepsiz, nedensiz, 

mazeretsiz 86/16 

ṣefā: 1. Kalite, nitelik 2. 

Endişesizlik, rahat· 3/8 

sefer: 1. Yolculuk, sefer, seyahat 2. 

Ziyarette bulunma, gezi · 12/8, 24/3, 28/5, 

32/7, 38/4, 49/5, 63/12, 75/10, 80/15, 

82/11, 88/3 

selām: 1. Selam, merhaba 2. Selam 

söyleme, yollama · 34/4 

selāmet: Sağ salim, selamet, esenlik 

· 39/15, 64/13 

segiz: Sekiz · 17/8, 32/4, 76/13 

sekildi: Benzer, gibi, şekilde · 4/3, 

9/18, 14/19, 18/18, 19/10, 22/9, 25/16, 

32/7, 25/16, 32/7, 33/12, 33/13, 38/14, 

40/1, 41/9, 42/3, 42/18, 51/4, 51/7, 53/4, 

56/10, 61/3, 68/15, 76/3, 79/1, 79/5, 80/17, 

81/12, 81/13, 89/7 

sen: İkinci teklik şahıs zamiri · 12/4, 

33/19, 36/18, 49/13, 52/18, 53/5, 53/6, 

53/12, 57/7, 57/10, 57/12, 57/18, 58/5, 

59/12, 59/18, 62/6, 62/10, 75/18, 76/2, 

80/6, 82/6, 82/12, 86/19, 87/2, 87/5,  

sen-: İnanmak, güvenmek, kanmak · 

51/4, 58/14, 62/8 
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senbi: Cumartesi · 62/19 

sender: Çokluk ikinci şahıs zamiri · 

59/16 

senimdi: İnanılır, güvenilir, itimatlı, 

emin, güvenli · 59/9 

senimsiz: İnançsız, güvenilmez, 

itimatsız, şüpheli · 54/19 

sentabr: Eylül · 20/16 

sert: Vaat, yemin, ant · 45/6, 59/14 

sesken-: 1. Çekinmek, korkmak 2. 

Şüphelenmek · 45/17 

sez-: Sezmek, hissetmek · 56/5, 

72/3, 74/4, 88/14 

sezdir-: Sezdirmek, hissettirmek · 

50/4 

sök-: 1. Sökmek, dikişi ayırmak 2. 

Paylamak, azarlamak, sövmek · 48/16, 

53/5, 86/14 

sön-: 1. Sönmek, ışığını yitirmek 2. 

Bitmek, tükenmek, kesilmek · 80/11 

söndir-: Söndürmek · 57/18 

söyle-: 1. Konuşmak söylemek 2. 

Söylenmek · 10/3, 12/10, 17/14, 23/2, 

31/3, 36/17, 39/17, 40/7, 41/7, 41/8, 42/9, 

42/10, 44/3, 46/5, 46/17, 50/14, 51/5, 51/6, 

52/8, 60/11, 62/8, 69/1, 74/18, 82/4, 83/3, 

85/14, 85/17 

söyles-: Söyleşmek, konuşmak · 

11/16, 17/3, 18/1, 23/4, 25/3, 28/19, 38/8, 

49/1, 59/1, 60/7, 62/16, 75/17, 85/14 

söylesüw: Konuşma, söyleşme · 

16/15 

söylet-: Söyletmek · 28/19 

söylew: Söyleme, konuşma · 51/6 

söytse: Oysaki · 27/2, 67/4, 79/17 

söytüp: Öylece, böylece · 37/4, 37/5 

söz: 1. Bir veya birkaç heceden 

oluşan, anlamı olan ses birliği, kelime, 

sözcük 2. Kesinlik kazanmayan haber, 

söylenti 3. Bir toplantıda yapılan konuşma 

4. Müzik parçalarının yazılı metni, güfte · 

3/1, 3/3, 4/12, 4/18, 5/8, 5/18, 11/7, 11/11, 

11/14, 12/7, 13/6, 14/14, 15/11, 15/16, 

17/9, 19/9, 20/8, 21/8, 23/7, 23/13, 23/17, 

24/6, 24/8, 28/2, 28/7, 28/17, 29/7, 30/2, 

30/5, 30/6, 30/17, 30/20, 31/1, 31/5, 31/9, 

32/2, 33/14, 36/12, 38/2, 39/14, 39/17, 

41/5, 41/6, 41/7, 43/7, 45/8, 45/9, 45/11, 

47/2, 48/16, 48/17, 49/9, 52/10, ¾, 53/7, 

54/9, 54/12, 56/12, 56/13, 56/16, 56/19, 

57/3, 65/1, 65/17, 68/10, 69/11, 70/18, 

71/1, 71/5, 74/10, 74/17, 75/3, 75/16, 76/4, 

81/17, 81/19, 83/3, 84/1, 85/14, 86/15, 

6/19 

srok: Müddet, tarih, gün · 73/3 

sümekte-: Damlamak, akmak · 

67/18 
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sünnet: 1. Hz. Muhammed'in 

Müslümanlarca uyulması gerekli sayılan 

davranışları ve herhangi bir konuda 

söylemiş olduğu sözler 2. Erkek çocuğu 

sünnet etme · 12/4, 48/12 

süy-: 1. Öpmek 2. Sevmek, aşık 

olmak 3. Beğenmek, hoşlanmak · 28/11, 

37/15, 45/14, 45/19, 48/10, 49/14, 53/17, 

57/16, 63/15, 65/15, 66/3, 73/9, 87/1 

süyek: 1. Kemik 2. Çadırın 

iskeletini oluşturan çubuklar 3. Naaş, ceset 

4. Soy, nesep, kök · 33/14, 79/1 

süyikli: Sevgili, değerli · 60/10 

süyin-: Sevimek, memnun olmak, 

hayran olmak · 10/5 

süyinçi: Müjde · 13/9 

süyindir-: Sevindirmek · 10/9 

süykimdi: 1. Alımlı, şirin, 

sempatik, sevimli 2. Kulağa hoş gelen · 

19/2 

süzek: Kara humma, tifo · 81/9 

syezd: Kongre · 37/11, 66/4, 68/13, 

70/13 

 

 

Ṣ 

ṣaba: 1. Kımız hazırlamak için 

kullanılan ve at derisinden yapılan kap 2. 

Bir şeyin hacmi, büyüklüğü · 18/7 

ṣabaz: Birisinin kahramanlığına, 

akıllılığına, cesaretine memnun 

olunduğunda kullanılan ifade, babayiğit, 

aferin · 91/16 

ṣabır: Sabır, tahammül, dayanma · 

12/2 

ṣāf: 1. Saf, sıra 2. Saf, katıksız · 

24/14 

ṣaġım: Serap, ılgım, yalgın · 76/9 

ṣaġın-: Özlemek, göreceği gelmek, 

göresi gelmek · 13/15, 43/12, 48/11, 50/9 

saġınıs-: Birbirini özlemek · 7/7 

ṣaḳ: 1. İhtiyatlı, dikkatli, tedbirli 2. 

Yarma, hububat yarması · 61/5 

ṣaḳla-: 1. Saklamak, muhafaza 

etmek 2. Korumak, esirgemek bk. ṣaḳta- · 

51/15 

ṣaḳta-: bk. ṣaḳla- · 74/8, 76/1, 78/1, 

79/15, 80/1 

ṣal-: 1. Bir nesneyi herhangi bir yere 

yerleştirmek, koymak 2. Ev, inşaat 

yapmak 3. Göndermek, yollamak 4. Ekin 

ekmek, yetiştirmek 5. Fiillerle birleşerek 
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yardımcı fiil görevinde kullanılır · 3/5, 

9/19, 14/6, 22/12, 25/2, 29/18, 34/16, 

36/14, 36/19, 37/12, 45/5, 55/16, 58/7, 

62/19, 63/19, 66/4, 68/17, 71/8, 71/10, 

72/18, 75/10, 76/12, 86/19, 87/3, 90/9,  

ṣal: 1. Sal 2. Felç 3. Kendi 

bestelerini çalıp söyleyen, şık giyimli, 

gittiği yerde iyi karşılanan sanatçı · 25/7 

ṣaldat: Asker · 9/17 

ṣalġız-: Koydurmak, bir şeyin iç 

tarafına koydurmak · 82/15 

ṣalıḳ: Vergi · 57/15 

ṣalın-: 1. Yapılmak, inşa edilmek 2. 

Bir şeyin bağımlısı, tiryakisi olmak · 

24/11 

ṣalıstır-: Karşılaştırmak, mukayese 

etmek · 33/8, 39/19, 47/1 

ṣalmaḳ: 1. Ağırlık 2. Zorluk, 

güçlük, sıkıntı 3. Ün, nam, şan · 62/19 

ṣalḳın: 1. Soğuk, serin 2. Araları 

açık, soğuk · 48/19 

ṣalt: 1. Tek, yalnız, tek başına, salt · 

48/17 

ṣaltanat: 1. Şenlik, şölen 2. Saltanat 

· 28/14 

ṣan: 1. Bacak, but 2. Sayı, hesap 3. 

Rakam 4. Gazete ve dergilerde sayı · 3/8, 

54/13 

ṣana-: 1. Saymak, hesaplamak 2. 

Saymak, farz etmek, hesaba katmak · 

51/10 

ṣanawlı: Sınırlı, sayılı, az · 59/5 

ṣandūḳ: Sandık · 22/4 

ṣandıḳça: Küçük sandık · 34/16 

ṣanduwġaç: 1. Bülbül 2. Usta, iyi 

şarkıcı · 35/8, 43/3, 47/7 

ṣarġay-: 1. Sararmak 2. Kalitesinin 

bozulmaya yüz tutması · 62/5 

ṣarı: 1. Sarı 2. Sarışın · 26/4 

ṣaṣ-: Şaşırmak, şaşmak · 66/15 

ṣat-: 1. Satmak 2. Pazarlamak 3. 

Kendi menfaati için başkalarına ihanet 

etmek · 5/10, 32/17, 35/16, 47/9, 65/12, 

69/8 

ṣaṭıl-: 1. Satılmak 2. İhanet edilmek, 

satılmak · 91/4 

ṣaw: 1. Sağ, diri, sıhhatli, esen 2. 

Sağlam, kırılmamış · 35/4, 39/3, 43/5 

sūdā: 1. Ticaret, alışveriş 2. Rekabet 

· 40/9, 40/14,  

sūdāger: Tüccar, tacir · 22/2 

sāwdālas: Beraber iş, ticaret 

yapılmış kişi · 64/2 

ṣay: 1. Vadi 2. Kazak Türklerinin 

başlarına giydiği başlıkları oluşturan 
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parçalar 3. Uygun, layık, denk 4. Hazır · 

60/10, 62/1, 62/14, 63/7 

ṣayala-: 1. Gölgeye çekilmek, 

serinlemek 2. Korunmak, sığınmak · 78/3 

ṣayla-: Seçmek, oy vermek · 24/3 

ṣaylaw: Seçim, oy verme · 23/18, 

24/13, 25/11, 25/12, 25/13, 27/2, 27/4, 

28/5, 37/10 

ṣayman: Araç, alet, malzeme, 

teçhizat · 62/17, 75/9 

ṣayra-: 1. Ötmek, şakımak, 

şakramak 2. Güzel, akıcı konuşmak 3. 

Durmadan konuşmak 4. Belirgin, açık 

görünmek · 35/8 

ṣayran: Oyun, eğlence · 43/5 

ṣayrat-: 1. Bülbülün ve diğer 

kuşların öttürülmesi 2. Birisinin 

konuşturulması, şarkı söyletilmesi · 42/13 

ṣıbırla-: Fısıldamak, hışırdamak · 

18/10 

ṣıfāt: 1. Görünüş, sıfat, yüz 2. 

Nitelik, özellik, vasıf, sıfat · 53/2 

ṣıġalas-: Gözetlemek, gizlice 

bakmak, belli etmeden bakmak · 18/17 

ṣıḳırla-: 1. Gıcırdamak 2. 

Kıtırdamak · 77/18 

ṣıḳta-: 1. Bastırarak, sıkıştırarak 

koymak 2. Sıkıştırmak, zorlamak 3. 

Ağlamak, göz yaşı dökmek · 81/7 

ṣıldırla-: Şıngırdamak · 44/17  

ṣın-: Kırılmak, bozulmak, işe 

yaramaz hâle gelmek · 43/10, 91/16 

ṣındır-: 1. Kırmak, parçalamak 2. 

Ortasından veya kenarından bölmek · 

25/4, 33/15 

ṣıpayı: 1. Kibar, edepli, nezaketli 2. 

Sade, sıradan, gösterişsiz · 39/8, 39/17 

ṣıpra: 1. İnce, ham deriyle 

kaplanmış üstünde yufka açılan yer sofrası 

2. Bütün, tüm, tamam 3. Saygı, hürmet 4. 

Sefer, kez · 81/15 

sır: 1. Sır, gizem 2. Bir işin özü, püf 

noktası, sırrı · 17/2, 38/11, 45/7, 45/13, 

51/16, 51/17, 52/8, 52/12, 52/19, 57/4, 

58/12, 62/5, 62/8, 63/3, 75/1 

ṣırıḳ: Sırık · 38/1 

ṣırḳıra-: Sancımak, sızlamak · 79/1 

ṣırlı: Sırlı, manalı · 32/4 

ṣırt: 1. Dış 2. Arka · 40/16, 69/4 

ṣıy-: 1. Sığmak, almak 2. Geçinmek, 

uyum sağlamak, uzlaşmak · 52/19 

sıyın-: Allah'a sığınmak, ibadet 

etmek, kulluk etmek · 56/1, 58/17 



271 

 

 

ṣıyla-: Saygı göstermek, hürmet 

etmek, saymak · 10/1, 23/10 

ṣıypa-: Okşamak · 79/10 

ṣoġuw: 1. Vurma, dokunma, çarpma 

2. Durma, uğrama · 63/1 

sol: 1. Şu, o 2. Sol bk. ṣol, şol · 8/14, 

9/17, 10/7, 22/8, 22/9, 23/5, 23/12, 28/15, 

29/12 

ṣol: bk. sol · 7/17, 12/9, 15/12, 

17/12, 18/6, 19/18, 20/10, 20/14, 20/19, 

24/18, 25/5, 26/3, 31/7, 34/18, 35/3, 38/7, 

38/15, 49/8, 56/5, 56/15, 59/8, 64/6, 66/14, 

66/15, 70/5, 72/9, 78/3, 78/12, 82/16, 87/2, 

88/10, 90/5, 92/1 

solar: Onlar, şunlar · 19/19, 69/18 

ṣolay: 1. Şöyle, böyle 2. Öyle · 

14/15, 16/11, 90/16 

ṣom: 1. Yüz kuruşa eşit para 2. 

Atlarda görülen bir tür yara 3. Bütün, som 

4. Sağlam, yapılı · 17/9 

ṣoŋ: Sonra, son · 9/6, 11/1, 12/17, 

13/2, 13/15, 13/18, 14/13, 15/15, 16/12, 

16/13, 19/19, 20/11, 21/4, 24/9, 26/7, 

26/18, 27/10, 27/14, 28/9, 30/15, 31/13, 

32/11, 33/18, 34/16, 36/12, 36/17, 37/14, 

39/13, 41/3, 41/12, 42/5, 42/6, 44/6, 46/3, 

48/18, 52/4, 55/15, 55/16, 56/4, 56/15, 

56/19, 59/3, 62/8, 62/11, 63/3, 63/11, 64/4, 

67/11, 68/1, 69/11, 70/11, 71/1, 71/9, 72/1, 

72/8, 75/14 78/1, 81/14, 82/3, 83/2, 83/4, 

83/8, 83/11, 83/16, 84/5, 84/11, 85/8, 

86/16, 87/7, 90/13, 92/1 

ṣoŋınan: Sonradan, arkasından, 

peşinden · 18/9, 39/14 

ṣonan: O zamanlardan beri, ondan 

sonra, bugüne kadar · 42/5 

sonda: 1. O an, o vakit, o sırada 2. 

Orada, o tarafta bk. ṣonda · 30/16 

ṣonda: bk. sonda · 4/17, 16/1, 

25/15, 37/16, 54/7, 75/6, 83/2, 91/1 

ṣonday: O kadar, onun gibi, onun 

kadar · 27/16, 45/3 

ṣoŋġı: Son, sonuncu, nihai · 40/8, 

86/5 

ṣonça: O kadar, onca, öyle · 11/11, 

36/16, 80/3 

ṣor: 1. Felaket, talihsizlik, 2. Tuzlak, 

tuzlu arazi · 35/11 

ṣorlı: 1. Uğursuz, talihsiz, biçare 2. 

Tuzlu toprak · 35/9, 47/10, 48/3, 82/12, 

82/18 

ṣoydıruw: Kesme, kestirme · 8/4 

ṣoyıl-: 1. Kesilmek 2. Soyulmak · 

18/15, 19/10 

ṣoyus: Kesim, saygıdeğer 

misafirlere veya toplantıya özel olarak 

kesilen hayvan · 24/14 
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ṣoz-: 1. Çekmek, uzatmak, germek 

2. Konuşmayı sürdürmek, devam ettirmek 

3. Bir işi geciktirmek, vaktinde 

bitirmemek · 34/19 

ṣuḥbetles-: Sohbet etmek, 

söyleşmek · 30/10 

ṣuluw: Güzel, alımlı, yakışıklı · 

22/7, 44/3, 44/12, 45/18, 53/9, 61/9, 89/11 

ṣuluwlıḳ: Güzellik, yakışıklılık · 

28/14 

ṣumdıḳ: 1. Uğursuzluk, kötülük, art 

niyetlilik 2. Kötü, kara haber · 66/13 

ṣura-: 1. Sormak, öğrenmek, 

istemek 2. Rica etmek, istemek · 9/6, 9/14, 

13/9, 19/9, 26/11, 37/15, 41/4, 41/6, 47/18, 

66/10, 69/12, 69/16, 71/7, 72/5, 72/8, 

73/18, 75/17, 80/7, 84/2, 85/7 

ṣuras-: Karşılıklı soru sormak · 

71/19 

ṣurastır-: Soruşturmak · 70/15 

ṣuraw: Sual, soru · 72/17 

ṣuw: 1. Su 2. Deniz, akarsu 3. Yaşlı, 

nemli · 25/7, 77/12, 77/19, 83/1, 84/6, 

92/9  

ṣuw-: Soğumak · 12/9, 55/11 

ṣuwır-: 1. Çıkarmak 2. Koparmak, 

çekmek · 70/6 

ṣuwuḳ: Soğuk · 90/14 

 

Ş 

şād: Şad, sevinçli, neşeli · 76/16 

şādlan-: Şad olmak, çok sevinmek · 

75/16, 81/4 

şādlı: Mutlu · 93/4 

şādlıḳ: Şadlık, memnuniyet, neşe, 

sevinç, mutluluk · 35/3, 38/9 

şāgird: 1. Medresenin talebesi 2. 

Çırak · 16/14, 16/16, 18/1 

şāhbāz: İyi niyetli, kalbi geniş kişi · 

45/14, 56/18, 91/7 

şām: 1. Mum, kandil, gaz lambası 2. 

Namus, şeref · 92/5 

şar: 1. Daire, çember 2. Balon 3. 

Eski devirlerde oy pusulası yerine 

kullanılan küçük taş · 24/6, 24/15, 24/16, 

25/1, 25/2 

şarṭ: 1. Anlaşma, sözleşme, 

mukavele 2. Talep, şart · 15/4 

şecere: 1. Şecere, soy ağacı, soy 

kütüğü 2. Vakayiname 3. Geçmişte olup 

biten her şeye vakıf olan bilge kimse 4. 

Rivayetlere dayanılarak yazılan tarih · 3/7 

şehir: Şehir, kent · 74/5 

şerbet: Şerbet · 45/12 
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şerı     ʻat: İslam hukuku, şeriat · 14/16, 

15/13, 71/19 

şeyṭān: 1. İblis, şeytan 2. 

Lanetlenmiş, lanetli, melun · 11/19 

şol: bk. sol · 81/4 

şübhe: Şek, şüphe, kuşku · 28/4  

şübhelen-: Şüphelenmek, 

kuşkulanmak · 34/14, 66/10,  

şübheli: Şüpheli, kuşkulu · 74/3 

şübhesiz: Şüphesiz, kuşkusuz · 

50/5, 51/6, 67/11, 75/15 

 

T 

taʻālā: Allah'ın yüceliğini ifade 

eden sıfat, teala · 14/19, 15/12, 82/5, 

82/16, 83/16, 84/7 

tabıl-: Bulunmak bk. ṭabıl- · 45/4, 

88/16 

taġı: 1. Yabani, vahşi, az gelişmiş 2. 

Daha, bundan başka yine anlamında 

kullanılan edat · 10/3, 32/5, 37/15, 43/8, 

44/5, 44/6, 55/15, 60/4, 64/5, 72/15, 86/16 

taḥṣı     l: Tahsil · 16/17 

taḳ-: 1. Bir şeyi başka bir nesneye 

asmak, yapıştırmak 2. Bağlamak, sarmak, 

takmak · 8/11 

taḳṣı     r: Eski devirlerde sultan, han, 

padişah gibi yüksek dereceli insanlar için 

kullanılan "Efendim, hazretleri" anlamları 

içeren söz · 14/11 

talas-: 1. Tartışmak, çekişmek, 

didişmek, münakaşa etmek 2. Dalaşmak, 

boğuşmak 3. Bir şeyi paylaşmak için 

kapışmak · 37/10, 77/6 

talastır-: Dalaştırmak, bulaştırmak · 

27/6 

talasuw: 1. Tartışma 2. Dalaşma 3. 

Kapışma · 25/10 

taʻlı     m: Talim, örnek, misal, ibret · 

17/1 

talḳan: Kavrulmuş buğday, darı 

gibi tahılların öğütülmesiyle elde edilen 

un · 71/1 

tamaça: 1. Oyun, eğlence, seyre 

dayalı eğlence programı 2. Şahane, enfes, 

harika bk. ṭamaça · 3/3, 8/14 

tamām: Hepsi, tüm, tamamı, bütün, 

bütünü · 38/5, 38/18, 41/12, 85/10 

tamşı: Damla · 78/5 

tanı-: Tanımak, teşhis etmek · 

34/12, 39/11, 40/16, 84/19, 90/8 

tanıs: Tanış, tanıdık, bildik · 49/4 

taŋ: 1. Tan vakti, şafak, seher 2. 

Apışlık, ağ 3. Hayret veren, şaşkınlık 
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uyandıran bk. ṭaŋ · 60/17, 61/19, 62/1, 

70/8, 87/16 

taŋda-: Seçmek, seçip almak, tercih 

etmek · 10/11 

taŋerteŋ: Sabahleyin, yarın sabah · 

8/6, 33/3, 66/7, 89/14 

tap-: 1. Bulmak 2. Kâr sağlamak, 

kazanmak 3. Doğurmak, yavrulamak · 

10/6, 12/1, 15/1, 34/8, 35/1, 35/17, 38/16, 

43/1, 58/16, 69/18, 69/19, 70/11, 71/15, 

71/16, 73/11, 73/12, 81/14 

tapsır-: 1. Bir işi bir kimseye verme, 

yükleme 2. Teslim etmek, vermek · 29/11, 

55/7, 56/14, 80/8, 90/14 

tara-: 1. Dağılmak, gitmek 2. 

Yayılmak, büyümek, genişlemek 3. 

Sindirmek, hazmetmek 4. Taramak · 

19/11 

taras-: Dağılmak · 32/9 

tarat-: Dağıtmak, yaymak · 90/16 

tarḳas-: Dağılma bk. ṭarḳa- · 60/5 

tart-: 1. Kendine çekmek 2. 

Taşımak, ulaştırmak 3. Sarmak, dolamak, 

takmak 4. Germek, tutmak 5. Yutmak, 

içine atmak 6. Müzik aleti çalmak · 36/9 , 

45/19, 48/19, 64/7, 67/16, 71/2, 79/4, 

85/13 

tartıl-: Çekilmek, azalmak · 45/15 

tartın-: Çekinmek, sakınmak, 

kaçınmak · 22/11, 43/8 

tartḳız-: Çektirmek · 92/3 

tas: 1. Taş 2. Oyun taşı bk. taṣ · 

44/8, 61/9 

tası-: 1. Taşımak 2. Neşeyle dolup 

taşmak · 55/6 

tasta-: Bırakmak, terk etmek · 

19/12, 21/19, 24/4, 27/3, 32/5, 48/8, 82/10, 

87/3 

tat-: 1. Tatmak, tadına bakmak 2. 

Hayatın acı ve tatlı günlerini yaşamak · 

45/12 

tätti: 1. Şeker tadında olan, tatlı, 

lezzetli 2. Şekerli şeylerle yapılan yiyecek 

3. Yakın, değerli 4. Hoş, çekici 5. Barış, 

beraberlik içinde olan · 24/6 

täwir: Kötü olmayan, iyi · 7/10, 

26/7, 26/13, 39/12, 64/17, 79/7, 83/1 

tebis-: 1. Birbirini tepmek, tepişmek 

2. Didişmek, çekişmek · 48/7 

teg-: 1. Değmek, dokunmak 2. Bir 

şeyi elde etmek, sahiplenmek 3. Birisine 

bulaşmak, dil uzatmak 4. Kocaya varmak, 

evlenmek bk. tiy- · 73/6 

tegis: 1. Düz, engebesiz 2. Hepsi, 

tümü, tamamı · 31/2 
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tek: 1. Boş, boşuna 2. Karşılıksız, 

ücretsiz, bedava · 15/9, 40/16, 57/17, 60/2,  

tekebbürlik: Tekebbür, mağrurluk, 

kibirlilik · 82/9 

tekke: Boşu boşuna, nafile, öylesine 

· 52/1 

tekser-: 1. Kontrol etmek, denemek 

2. Teftiş etmek, denetlemek · 70/15 

ten: 1. Vücut, beden, ten 2. Ait, has, 

özgü · 15/17, 49/14, 88/8 

tenge: 1. Para 2. Kazakistan'ın para 

birimi, tenge 3. Gümüş, akçe bk. teŋge · 

24/1, 24/15, 28/10, 32/18, 70/7, 74/7, 75/9 

tengele-: Para kazanmak · 41/1 

teŋ: 1. Yük arabasına yüklenmek 

üzere bağlanmış, balyalanmış yük, denk 2. 

Denk, aynı ölçüde, eşit · 27/12, 28/4, 30/4, 

47/13, 48/7, 57/11, 81/14, 91/13, 93/16, 

94/4 

teŋdes: 1. Yaşıt, akran 2. Denk, eşit, 

denktaş · 33/8 

teŋger-: Denkleştirmek, eşitlemek, 

eşit hâle getirmek · 30/12 

teŋgiz: Deniz · 82/13 

tentek: Yaramaz, külhan beyi · 

68/15, 70/17, 74/8 

tentektik: Yaramazlık · 81/13 

tepkile-: 1. Tekmelemek, tekme 

atmak 2. Bastırarak düzeltmek · 87/3 

ter: Ter · 9/3 

ter-: Dermek, terlemek, toplamak · 

5/17 

terbiyeli: Terbiyeli, edepli, ahlaklı · 

36/8 

tereŋ: 1. Derin, dibi gözükmeyen 2. 

Değerli, kıymetli, önemli · 35/6, 50/10 

teri: 1. Deri, cilt 2. Kesilmiş 

hayvanın derisi, post · 32/17 

teris: 1. Yanlış, hata 2. Geri, ters, 

karşı · 17/15, 50/6, 88/2 

terk: Terk · 45/5 

terlet-: Terletmek · 30/9 

tertı     b: Tertip, düzen, disiplin · 

19/15 

tesik: 1. Delik, deşik 2. Delikli · 3/4 

teslı     m: Teslim · 80/14, 89/13 

tewekkül: Tevekkül · 23/17, 24/5, 

54/3, 55/15, 59/15, 64/10 

tewekkülçil: Tevekkül eden · 54/5 

tıġıl-: 1. Gizlenmek, saklanmak 2. 

Sinirden konuşamamak · 7/15 
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ṭınıç: 1. Sessiz, sakin 2. Rahat, 

sakin, huzurlu · 9/13, 23/6, 25/9, 60/18, 

83/12 

tıs: 1. Dışarı, dış 2. Düz, yüz, kılıf · 

18/9 

tıyın: 1. Metal bozukpara, kuruş 2. 

Akçe, para · 32/8 

ṭıyul-: Dinmek · 6/1 

tigil-: Dikilmek · 8/7 

tik-: 1. Dikmek 2. Çadır ve benzeri 

nesneleri kurmak · 7/5, 10/6, 19/12 

tiktir-: Diktirmek · 8/4 

til: 1. Dil 2. Dil, lisan 3. Bir 

düşünceyi ifade eden anlamlı söz öbeği · 

1/3, 19/1, 36/18, 37/6, 42/13, 46/5, 56/3  

tile-: Dilemek, istemek · 6/6, 53/7, 

62/7, 92/11 

tilek: 1. Dilek, arzu 2. Rica, istek, 

talep · 19/19, 35/3, 52/16, 81/18  

tilektes: Hemfikir, dileği bir · 55/18 

tipti: Hepten, hiç, yoktan, hatta · 

21/9 

tirçilik: 1. Hayat, yaşam 2. Dirlik, 

yaşama · 87/8 

tiri: Diri · 13/4, 40/17, 59/15, 76/2, 

80/6 

tis: 1. Diş · 44/14, 70/13 

tiy-: bk. teg- · 56/17, 70/11, 79/13, 

85/18 

tizgin: 1. Dizgin 2. Bağımsızlık, 

özgürlük 3. Yönetim, idare · 68/15, 88/13 

tizil-: Dizilmek, sıralanmak · 44/14 

toḳpaḳ: 1. Tokmak 2. Darbe, ceza · 

41/15 

toḳta-: 1. Durmak, duraklamak 2. 

Bir yerde kalmak, konaklamak 3. Bir 

şeyin üzerinde durmak, izah etmek 4. 

Sonuca, karara varmak 5. İlerlemiş yaşı 

sebebiyle hamile olması imkansızlaşmak 

6. Durmak, bitmek bk. ṭoḳta- · 8/11, 

14/11, 20/17, 21/13, 44/2, 63/14, 81/5, 

88/12 

tos-: 1. Beklemek 2. Karşılamak · 

59/4 

töbe: 1. Doruk, zirve 2. Başın üst 

kısmı, tepesi · 53/19, 58/1 

töbeçik: Küçük tepe, tepecik, 

tümsek · 23/4 

töbet: 1. Bir cins erkek köpek 2. İt 

oğlu it · 61/5 

tög-: 1. Dökmek, boşaltmak 2. 

Varını yoğunu saçmak, israf etmek 3. 

Şarkı, şiir söylemek 4. İp sarmak · 27/18, 

55/14 

tögül-: 1. Dökülmek 2. Akıcı 

şekilde okunmak, akıp gitmek · 79/8 
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tömen: 1. Aşağı, alt 2. Düşük, aşağı 

· 3/2 

tör: Evin en değerli yeri, baş köşe, 

tör · 39/1, 46/7 

töre: 1. Asilzade, aristokrat, soylu 2. 

Yüksek makam, mevki sahibi 3. Kadı, 

hakim 4. En iyi · 8/3, 8/8, 9/5, 9/16, 31/18 

töse-: 1. Döşemek, sermek 2. 

Kulağını dayayım dinlemek · 76/8 

tösek: 1. Döşek, yatak 2. Sedir · 

36/16, 50/7, 66/7, 78/18, 79/3 

töskey: Dağın veya tepenin yamaç 

kısmı · 53/18 

tur-: 1. Durmak, dikilmek 2. 

Kalkmak, ayağa kalkmak 3. Uykudan 

uyanmak, kalkmak 4. Oturmak, ikamet 

etmek 5. Ne kadar, kaç 6. Oluşmak 7. Bir 

sözle kelime grubu oluşturarak "oluşmak, 

meydana gelmek" anlamı verir 8. Fiillerle 

birleşerek şimdiki zaman fonksiyonu 

üstlenen yardımcı fiil olarak kullanılır bk. 

ṭur- · 12/1, 13/2, 14/6, 14/11, 15/16, 

15/18, 16/14, 17/18, 18/4, 18/17, 19/3, 

20/7, 20/18, 26/7, 26/11, 27/11, 27/16, 

30/19, 35/13, 40/15, 42/19, 44/10, 45/2, 

45/10, 45/16, 46/18, 47/15, 48/18, 49/13, 

50/16, 52/9, 52/11, 53/14, 57/1, 58/4, 

59/13, 60/11, 61/1, 63/9, 63/17, 63/18, 

66/8, 66/12, 66/13, 69/15, 70/4, 73/15, 

77/4, 77/9, 78/17, 79/2, 79/3, 80/11, 81/9, 

82/5, 82/8, 83/8, 83/13, 86/13, 87/3, 87/16, 

88/10, 89/4, 89/6, 90/1, 90/6, 90/7, 90/8 

turuw: 1. Durma 2. Kalkma 3. 

Yaşama · 40/14, 52/5 

tut-: 1. Elle tutmak 2. Asmak 3. 

Bırakmamak, yapışmak 4. Yakalamak, ele 

geçirmek 5. Saymak, kabul etmek, bilmek 

· 5/13, 23/1, 78/13 

tuw-: bk. ṭuw- · 21/2 

tuwra: 1. Dosdoğru, doğru, direkt 2. 

Tam, kesin 3. Doğru, adil · 55/1 

tuwralı: Hakkında, ilgili, yönünde, 

konusunda · 69/14 

tübegeylikti: 1. Asli, esas, temel, 

köklü 2. Derinlemesine, çok yönlü, etraflı, 

ayrıntılı · 50/10 

tügel: Hepsi, herkes, tümü, bütünü · 

13/2, 21/7, 38/9 

tülki: 1. Tilki 2. Uyanık, kurnaz, 

zeki · 43/16, 53/18, 54/2 tilki/tilkü 

tün: Gece · 8/5, 29/13, 33/17, 36/ 

16, 38/7, 49/1, 49/9, 50/4, 58/9, 59/10, 

60/9, 64/7, 67/5, 67/9, 67/17, 68/2, 70/8, 

72/2, 77/11, 87/14, 87/15, 88/17, 89/5, 

89/13,  

tündük: bk. tündik · 66/8 

tüngi: Geceleyin, geceye ait · 92/10 
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tündik: Çadırın tepesini örten dört 

köşeli keçe bk. tündük · 61/10 

türlendir-: Çeşitlendirmek, 

şekillendirmek, değiştirmek · 43/4,  

türli: Türlü, çeşitli · 24/6, 41/11, 

55/12, 57/3, 72/11, 76/6, 77/13, 85/15 

türme: 1. Hapishane, cezaevi 2. 

Katlanabilir, açılabilir şey · 69/19, 71/16, 

73/12 

türt-: 1. Dürtmek, vurmak 2. Not 

almak · 85/18 

tüs: 1. Renk 2. Gün ortası, öğle 3. 

Düş, rüya 4. Tip, görünüş · 7/13, 12/13, 

57/1, 76/4, 78/19, 80/9, 91/17 

tüs-: 1. İnmek, düşmek 2. Girmek, 

yerleşmek 3. Görevden alınmak 4. 

Düşmek, başlamak 5. Başlamak, girmek 6. 

Ucuza veya pahalıya mal olmak 7. 

Katılmak · 7/17, 24/6, 24/15, 25/13, 28/10, 

29/1, 32/13, 35/2, 35/6, 36/5, 37/13, 38/6, 

44/6, 47/7, 58/15, 59/13, 60/14, 63/17, 

67/16, 72/5, 75/18, 76/11, 84/14, 84/15, 

89/2, 89/3, 90/4, 92/8 

tüsin-: Anlamak, kavramak · 4/16, 

14/14, 30/13, 75/3 

tüsindir-: Anlatmak, izah etmek, 

açıklamak · 30/20 

tüsir-: İndirmek, düşürmek bk. 

tüsür- · 38/1 

tüsür-: bk. tüsir- · 44/13 

tütün: 1. Duman 2. Ocak, aile ocağı, 

yuva · 35/4 

tüze-: 1. Eğik durumdaki bir şeyi 

düzeltmek 2. Tamir etmek, onarmak · 

17/6, 46/12, 77/4 

tüzel-: 1. Düzelmek 2. Onarılmak, 

iyileşmek 3. Mizacını düzeltmek · 27/10 

tüzetpek: Düzeltmek · 4/19 

 

Ṭ 

ṭabala-: Birinin başarısızlığına 

sevinmek · 81/4 

ṭabıl-: bk. tabıl- · 31/10, 43/7, 43/18 

ṭabı     b: Bahşı, halk hekimi, tabip · 

32/2 

ṭaḳıya: İnce kumaştan ve 

çoğuınlukla yarım küre şeklinde başlık, 

takke · 10/6 

ṭal: 1. Yaş dalları olan, ince yapraklı 

ağaç 2. Çok benzer, aynı cins nesnelerden 

her biri 3. Tam öğle vakti, dalöğle · 35/6 

ṭal-: 1. Bayılmak, kendini 

kaybetmek 2. Aşırı yorulmak, 

hâlsizleşmek, bitkin düşmek · 80/5, 82/19 

ṭalap: bk. ṭaleb · 24/17 
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ṭalapker: bk. ṭalebker · 45/8 

ṭalaptan-: Hedef olarak belirlenen 

noktaya ulaşmaya çalışmak, amacına 

ulaşmak için gayret etmek, çalışmak, 

didinmek · 4/6 

ṭalay: 1. Nice, çok, birçok 2. Çeşit 

çeşit, her türlü, türlü türlü 3. Baht, kader, 

talih, nasip, alın yazısı · 17/12 

ṭaldır-: Bayıltmak · 87/3 

ṭaleb: 1. İstek, talep, heves 2. 

Maksat, dilek, amaç 3. Görev, sorumluluk 

· 24/17 

ṭalebker: 1. Aday, talep eden, 

talepte bulunan, talim 2. Savcılığa resmî 

şikayette bulunarak hakkını arayan kimse 

· 1/4 

ṭalebdi: Hedeflediği amaca 

kilitlenmiş, istekli, arzulu, kabiliyetli, 

hırslı · 4/5, 29/1, 30/2, 40/17, 49/6 

ṭamaça: bk. tamaça · 76/10, 76/17, 

77/2, 77/14 

ṭamaḳ: 1. Boğaz, imik 2. Yemek, 

aş, yiyecek · 46/1 

ṭaman: Yakın, doğru, yaklaşık · 

67/8, 69/2 

ṭamılcı-: 1. Dingin olmak, sakin 

olmak 2. Şarkı söyleyerek kulağın pasını 

silmek · 76/8 

ṭamır: 1. Bitki kökü 2. Damar 3. 

Köken, asıl, temel 4. Ahbap, dost · 79/6 

ṭamırçı: 1. Nabız tutarak hastalık 

teşhisinde bulunabilen kişi, halk hekimi 2. 

Sezgi gücü yüksek, hisleri kuvvetli · 79/5 

ṭaŋ: bk. taŋ · 64/10 

ṭap: 1. Sınıf, grup 2. Bir nesnenin 

başka bir nesnede bıraktığı iz, leke 3. 

Ateşin közünden etrafa yayılan sıcaklık, 

köz · 43/18 

ṭapal: Kısa, alçak, yatık, bodur · 

26/4 

ṭara-: bk. tara- · 20/11 

ṭaraf: Yön, taraf · 49/7, 72/17, 85/7 

ṭaratuw: Dağıtma, yayma · 1/6 

ṭarḳa-: 1. Bölünüp dört bir yana 

dağılmak, saçılmak, yayılmak 2. Dinmek, 

normale dönmek bk. tarḳas- · 25/12, 

43/10 

taṣ: bk. tas · 71/1 

ṭaw: Dağ · 53/16, 76/18, 77/6 

ṭäwir: bk. täwir · 64/19 

ṭay: 1. İki yaşına kadar olan at 

yavrusu 2. Top, ferde · 7/12, 48/7 

ṭaz: 1. İnsan başında çıkan ve saç 

dökülmesine yol açan bulaşıcı bir hastalık, 



280 

 

saç mantarı, saç kıran 2. Kel, dazlak · 26/2, 

35/17 

ṭazı: Tazı · 43/16 

ṭım: Çok, pek, pek çok · 15/19, 34/8, 

67/2, 89/1 

ṭıŋda-: Kulak vermek, dinlemek · 

31/2, 47/2 

ṭıŋdaw: Dinleme · 21/15 

ṭıŋdawçı: Dinleyici · 42/16, 43/7 

ṭınçı-: Rahatlamak, huzura 

kavuşmak, sakinleşmek · 79/2 

ṭınıḳ-: İstirahat etmek, dinlenmek · 

9/11, 61/3 

ṭıyu: Yasak · 68/17 

ṭoġay: Çalılık, ılgın ağaçlarından 

oluşan orman · 76/19, 77/12 

ṭoġız: 1. Dokuz 2. Kazak 

geleneklerine göre verilen hediye veya 

cezanın dokuz olması, dokuza 

tamamlanması · 13/17, 14/17, 20/2, 24/16 

ṭoḳal: 1. Bir kimsenin birinci 

hanımından sonra almış olduğu eş veya 

eşler, kuma 2. Boynuzsuz keçi 3. Alçak, 

yüksek olmayan · 11/7, 11/14, 12/11, 

15/18 

ṭoḳta-: bk. toḳta- · 7/16 

toḳtat-: Durdurmak, kesmek · 80/2, 

86/1 

ṭol-: 1. Dolmak 2. Belirli bir yaşa 

gelmek 3. Etlenmek, semirmek · 20/2, 

39/2, 65/13 

ṭolıḳsı--: 1. Gürbüzleşmek, 

serpilmek, gelişmek 2. Dalgalanma · 

52/11 

ṭon: 1. Kürk 2. Ton, ses, seda · 53/17 

ṭoŋ-: 1. Donmak, üşümek 2. 

Soğumak · 88/13 

ṭop: 1. Grup, kalabalık 2. Sınıf, 

birim · 13/9, 93/10 

ṭopraḳ: Toprak · 82/15 

ṭoptan-: Toplanmak, yığılmak · 

10/4 

ṭor: 1. Ağ 2. Parmaklık · 35/9 

ṭorġay: Serçe, serçe kuşu · 61/19 

ṭoṣul-: Ne diyeceğini bilemeyip 

duraklamak, kalakalmak, duraksamak · 

46/8 

ṭoṭı: Papağan · 44/18, 93/13 

ṭoy: 1. Şölen, ziyafet, düğün · 13/14, 

29/4, 30/9, 32/12, 38/13, 84/17 

ṭoy-: 1. Doymak, doyuncaya kadar 

yemek, içmek 2. Usanmak, bıkmak · 77/2 
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ṭuḳım: 1. Tohum, mahsul 2. Cins 3. 

Soy, sülale, kök, köken · 27/9 

ṭula: Tüm tula boyı: Tüm vücudu · 

79/1, 89/7 

ṭulum: 1. Saç örgüsü 2. Çocukların 

kulak ve alın arasına, enselerinin üst 

kısımlarına nazardan korumak amacıyla 

bırakılan saç, perçem · 14/16 

ṭuman: 1. Sis 2. Belirsiz, bulanık · 

35/2 

ṭutḳun: Esir, tutsak, tutkulu · 47/17 

ṭur-: bk. tur- · 7/16, 10/11 

ṭurımtay: Boz doğan, doğan · 30/12 

Ṭut-: 1. Elle tutmak 2. Asmak 3. 

Bırakmamak, yapışmak 4. Yakalamak 5. 

Ele geçirmek 

ṭuw: 1. Sancak, bayrak 2. Kısır 3. 

Uzaklık bildiren söz, tâ 4. "Aman!" 

anlamında şaşırma veya üzülme, 

pişmanlık belirten bir ünlem, tüh · 68/6 

ṭuw-: 1. Doğmak 2. Doğurmak 3. 

Kurulmak, ortaya çıkmak, belirmek 4. 

Girmek, başlamak 5. Yoktan var olmak, 

peyda olmak bk. tuw- · 13/10, 15/18, 

35/18, 47/6, 48/2, 48/4, 63/3 

 

U 

ucmaḫ: 1. Uçmak, cennet 2. Mutlu, 

huzurlu hayat · 77/8 

uç-: 1. Uçmak 2. Hızla gitmek, 

uçmak 3. Soğuktan donarak ölmek · 47/4, 

77/15 

uçıḳtat-: Okutmak, üfletmek · 79/6 

uçır-: 1. Uçurmak 2. Tahılı 

karıştırıp havalandırmak · 89/7 

uçitel: Öğretmen, muallim · 40/6 

uh: Ünlem · 61/16 

uḳ-: Anlamak, kavramak, bellemek 

· 4/14 

ul: 1. Erkek çocuk, oğul 2. Vatan 

evladı bk. oġıl · 10/10, 12/1, 12/16, 20/18, 

25/8, 36/10, 38/16 

ulıḳ: bk. uluḳ · 47/18 

uluġ: bk. uluḳ · 74/13 

uluḳ: 1. Üst düzey yönetici 2. Ulu, 

büyük bk. ulıḳ · 10/1, 65/9, 69/14, 85/2 

umıṭ-: Unutmak bk. umut- · 82/12, 

88/8 

umıt-: bk. umıṭ- · 53/7 

umṭul-: 1. İleri atılmak, atılım 

yapmak, hamle yapmak 2. Belirli bir 
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amaca ulaşmak için çalışmak, çabalamak · 

53/19 

umut-: bk. umıṭ- · 41/9, 50/16 

una-: Hoşa gitmek, beğenmek · 

31/14, 47/16, 49/3, 65/13 

unat-: 1. Beğenmek, hoşlanmak 2. 

Kabul etmek, uygun görmek, desteklemek 

· 12/7, 20/7 , 27/1, 27/2 

ur-: Vurmak, çarpmak · 86/14  

urġaçı: 1. Dişi 2. Kadın · 19/2, 

27/18 

urıs-: 1. Savaşmak, muhabere etmek 

2. Azarlamak, paylamak, sövmek bk. urıṣ- 

· 85/17 

urıṣ-: bk. urıs- · 87/5 

urun: Gizli · 34/3, 51/13 

usta: 1. Usta, eli uz, işinin ehli 2. 

Hünerli, marifetli · 28/17, 41/6 

usta-: 1. Tutmak 2. Ele geçirmek, 

yakalamak · 9/3, 21/5, 21/9, 30/1, 35/6, 

42/6, 42/11, 48/1, 54/6 

usṭa-: bk. usta- · 9/9 

ustas-: 1. Birbirine tutunmak 2. 

Güreşmek, güreş tutmak 3. Biri ile 

tartışmak, çekişmek, dövüşmek · 55/17 

ustat-: 1. Tutturmak 2. Birleştirmek, 

bağlamak, iliştirmek · 79/6 

ustaw: 1. Tutma 2. Yakalama · 

88/13 

uṣun-: 1. Sunmak, vermek 2. Teklif 

etmek, önermek, uygun görmek · 44/5 

uṣūl: Usûl · 17/1, 19/15, 20/5 

uwılcı-: 1. Ermek, olgunlaşmak 2. 

Kıvamında pişmek 3. Gelişmek, 

büyümek, serpilmek · 42/19 

uyal-: Utanmak, çekinmek, 

sıkılmak · 31/6 

uyat: Ayıp, ar, namus, hayâ · 32/1, 

55/12 

uyıḳṭa-: Uykuya dalmak, uyumak · 

8/5, 33/17, 61/9 

uyḳı: 1. Uyku 2. Pankreas bk. uyḳu 

· 33/3, 92/10 

uyḳu: bk. uyḳı · 61/4 

uza-: 1. Uzaklaşmak, ıraklaşmak 2. 

Uzayıp gitmek · 26/16, 89/6 

uzaḳ: 1. Ekin kargası 2. Uzak, ırak 

3. Uzun süren, uzun · 10/8 

uzat-: 1. Uzatmak 2. Kızını 

evlendirmek · 29/4 

uzatpaḳ: 1. Uzatma 2. Kızını 

evlendirme  · 48/13 

uzun: 1. Kısa olmayan, uzun 2. 

Alçak olmayan, yüksek · 28/1, 56/12 
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Ü 

üç: 1. Üç 2. Öğrencilere verilen orta 

not, üç · 3/6, 11/2, 11/13, 11/17, 12/4, 

14/17, 15/3, 16/18, 20/12, 23/4, 24/1, 26/3, 

29/9, 29/17, 31/5, 34/6, 55/10, 68/12,  

üçew: Üç adet, üçü · 28/15, 54/6, 

60/5, 63/6, 67/9, 70/10, 71/15 

üçinçi: Üçüncü · 19/1, 56/7 

üçün: İçin, dolayı · 8/18, 10/15, 

11/17, 38/12, 38/17, 42/3, 45/14, 45/17, 

49/8, 50/3, 58/5, 60/12, 71/14 

ülken: 1. Büyük, iri, kocaman 2. 

Yaşça büyük 3. Görmüş, geçirmiş, ihtiyar 

4. Önemli, büyük · 7/15, 10/7, 15/16, 18/5, 

27/1, 38/17, 51/11, 60/13, 68/13, 80/15, 

88/1 

ümı     d: Ümit, umut · 28/6, 38/7, 

82/10 

ümı     dsiz: Ümitsiz, umutsuz · 11/19 

ün: 1. Ün, ses, seda 2. Ezgi, melodi 

· 77/13 

ünde-: 1. Konuşmak, söylemek 2. 

Çağırmak, davet etmek · 51/4, 53/1 

ünemi: Hep, devamlı, her zaman, 

daima · 46/7 

ür-: 1. Üflemek, soluk vermek 2. 

Ürümek, havlamak 3. Küfretmek, sövmek 

· 61/5 

ürpüyüs-: Korkmuş, heyecanlanmış 

vaziyette bulunmak · 78/18 

ürük-: 1. Ürkmek 2. Korkmak, ödü 

kopmak · 61/4 

üsik: 1. Don 2. Soğuktan donma, 

uyuşma· 78/2 

üst: 1. Tepe, üst 2. Giyecek, giysi, 

üst baş 3. Bir olayın geçmekte olduğu an · 

19/8, 28/6, 28/16, 78/10, 85/1, 87/4, 89/8, 

89/18, 90/3 

uşbu: İşbu · 72/19 

üy: 1. Ev 2. Aile, ocak 3. İçinde bir 

iş görülen veya bazen belirli bir amaçla 

kullanılan yer · 7/5, 7/15, 7/17, 8/4, 8/7, 

8/10, 8/13, 9/3, 10/12, 10/14, 11/15, 12/12, 

14/3, 17/8, 17/12, 17/18, 18/2, 18/3, 18/5, 

18/12, 18/16, 19/3, 20/18, 21/15, 22/17, 

25/8, 26/18, 27/18, 31/1, 32/16, 33/2, 33/4, 

39/1, 39/10, 39/13, 39/19, 40/17, 41/1, 

49/11, 50/2, 61/15, 63/17, 63/18, 64/13, 

67/10, 67/17, 71/10, 78/8, 81/1, 83/4, 83/5, 

83/6, 83/8, 83/12, 85/1, 87/6, 91/1 

üyiçi: Ev halkı, aile · 50/6, 66/15 

üyren-: Öğrenmek, alışmak · 48/5, 

31/4 
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üyret-: 1. Öğretmek, okutmak, 

belletmek 2. Alıştırmak, eğitmek · 7/12, 

14/18, 19/16, 20/9, 20/12, 31/7 

üyretil-: Öğretilmek · 31/13 

üyür: 1. At sürüsü, yılkı 2. 

Alışılagelen çevre, ortam 3. Bir şeye 

meraklı, hevesli olan · 68/8 

üz-: 1. Koparmak, çekip almak 2. 

Kesmek, durdurmak, bırakmak · 38/7 

üzil-: Koparılmak, kopmak, 

kesilmek · 78/11 

 

V 

vıbornay: Seçim · 8/5, 25/1 

voloṣtnoy syezd: Kırsal bölge 

mahkemesi · 66/4 

 

W 

waʻaż: Vaaz, öğüt, nasihat · 69/1 

waʻde: Ant, yemin, vade, vaat, 

anlaşma, sözleşme · 12/9, 18/3, 40/11, 

45/6, 50/12, 51/12, 54/5, 58/4 

waʻdelesüw: Vaatte bulunma, 

sözleşme · 60/8 

wāḳʻā: Olay, vaka, hadise · 10/13, 

50/9, 66/5, 68/4, 85/10, 91/5 

waḳıt: 1. Vakit, zaman 2. Dönem, 

devir, çağ, devran 3. An, lahza · 10/7, 

11/6, 11/9, 12/2, 12/14, 13/4, 13/6, 16/13, 

17/3, 17/5, 19/4, 20/6, 20/18, 22/16, 23/3, 

24/15, 25/13, 31/8, 33/17, 33/18, 37/12, 

38/10, 39/6, 40/9, 40/13, 40/14, 49/11, 

50/6, 51/1, 55/5, 63/5, 69/2, 73/6, 74/13, 

79/12, 80/5, 82/17, 85/12, 85/18, 86/2, 

88/4, 88/6, 88/9, 88/10 

wayım: Vehim, endişe, kaygı · 

32/13, 33/18, 34/2, 36/15, 38/6, 50/15, 

80/15, 83/8 

wayımda-: Endişe etmek, 

kaygılanmak, evhamlanmak · 48/19 

we: Ve bağlacı · 73/12 

wefāçıl: Mert, sözünde duran · 

40/12 

wefā’sız: 1. Hain, iki yüzlü 2. 

Sözünde durmayan, namert, dönek · 82/18 

wefāt: Vefat, ölüm · 12/17, 85/3 

 

Y 

yā: 1. İle, veya, ya da 2. Ünlem · 

47/4, 55/1, 85/15 

yaʻnı     : Yani · 73/3 

yalġız: bk. calġız · 57/4 

yapırımaw:  Eyvah · 46/9 
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yaz-: 1. Yazmak 2. Alnında yazılmış 

olmak 3. Yaymak, sermek 4. Düzeltmek, 

doğrultmak 5. İyileştirmek, sağlığına 

kavuşturmak  6. Kısmet olmak, nasip 

olmak · 3/5, 6/5, 15/2, 20/6, 20/9, 20/12, 

20/14, 21/13, 22/14, 28/18, 34/11, 34/13, 

34/17, 40/7, 42/4, 52/11, 54/10, 54/16, 

56/6, 56/7, 56/13, 56/18, 57/2, 57/3, 57/14, 

57/15, 57/17, 59/7, 62/3, 68/4, 70/9, 81/2, 

85/2, 90/12, 91/1, 91/6 

yazdır-: Yazdırmak · 20/9, 20/12 

yazıl-: 1. İyileşmek, sağlığına 

kavuşmak 2. Abone olmak 3. Kaydolmak 

· 5/1, 55/2, 90/10 

yazuw: Yazı · 22/4 

yäne: · bk. cäne · 9/16, 14/16, 17/2, 

21/6, 30/13, 38/13, 40/6 

yegirmi: Yirmi sayısı bk. yigirmi · 

16/19, 17/9, 64/6 

yigirmi: bk. yegirmi · 67/15 

yüz: Yüz sayısı · 11/1, 24/1, 24/15, 

28/10, 64/6, 70/7 

yüzle-: Yüze tamamlamak · 11/2 

 

Z 

zakon: Kaide, kural, yasa, töre · 

77/4 

zakonlı: Kanuni · 73/3 

zamān: Zaman, vakit, devir · 23/10, 

23/15, 26/7, 28/13,  

zamāndas: Çağdaş, muasır · 32/2, 

52/12 

zaŋ: 1. Yasa, kanun, hukuk 2. Kural, 

kaide 3. Sistem, düzen 4. Yapılması 

gereken zorunlu iş 5. Örf, adet · 77/4 

zār: 1. Kaygı, tasa, acı 2. Muhtaç, 

şiddetli ihtiyaç 3. Boşuna, boşuboşuna · 

23/16, 90/12, 91/2 

zarıḳ-: 1. Özlemek, hasret çekmek 

2. Yokluğunu, sıkıntısını çekmek · 33/6 

zārla-: 1. Feryat etmek 2. Derdini 

dökmek · 81/3, 94/7 

zārlan-: İçini dökmek, bağırıp 

çağırmak, ağlamak · 86/10 

zārlı: Üzüntülü, kaygılı, kederli, 

dertli · 58/8, 94/5 

zekāt: Zekat · 11/12, 16/10 

zeŋgir: 1. Çok yüksek 2. Gökçe, 

gök, mavi veya yeşile çalan mavi · 76/18 

zeyreklik: Akıllılık, zekilik, 

çalışkanlık · 22/15 

ziyāret: Mezar, kabir · 80/13, 81/7, 

82/1, 83/1, 83/4 
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zor: 1. Kocaman, iri, büyük 2. 

Güçlü, kuvvetli · 13/11, 15/1, 35/13, 79/8, 

93/4  

zoray-: Büyümek, güçlenmek, 

gelişmek · 54/18 

 

Ż / Ẓ / Ẕ 

żāiʻi: Boşuna, neticesiz, boş yere · 

30/8  

ẓālim: 1. Zalim, merhametsiz 2. 

Sinsi, art niyetli · 75/4 

ẕāt: 1. Eşya, şey 2. Alemdeki canlı, 

cansız her şey 3. Nesil · 19/6, 30/20, 39/18 

ẕihin: 1. Dikkat, ilgi 2. Zihin · 20/4, 

20/13 

ẕihinli: Zihni açık, akıllı, çalışkan, 

akıllı, gayretli · 20/1
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ÖZEL ADLAR DİZİNİ 

 

KİŞİ ADLARI 

Aḥmedcān · 16/6, 69/4, 73/1 

ʻAlı      · 39/18, 40/1, 40/10, 41/3, 41/5, 

41/16, 42/5, 42/10, 44/4, 44/6, 46/3, 46/17, 

49/1, 49/5, 49/10, 49/12, 50/1, 50/3, 50/4, 

50/16, 50/17, 50/17, 50/19, 51/5, 51/6, 

51/9, 51/15, 52/9, 55/2, 55/4, 55/6, 55/12, 

55/16, 55/18, 56/7, 56/9, 56/10, 56/12, 

56/15, 56/17, 59/8, 59/11, 60/2, 60/6, 60/9, 

60/2, 62/2, 62/9, 62/13, 62/15, 62/18, 63/2, 

63/5, 63/14, 64/1, 64/11, 64/12, 64/14, 

64/17, 65/2, 65/5, 65/7, 67/7, 67/8, 67/9, 

68/2, 70/9, 71/8, 71/13, 74/18, 75/3, 75/7, 

75/11, 75/13, 75/17, 78/7, 78/12, 79/1, 

79/9, 79/11, 79/15, 79/18, 79/19, 80/5, 

80/7, 80/14, 81/1, 81/5, 81/15, 81/16, 82/1, 

82/3, 82/4, 82/8, 83/5, 84/5, 84/8, 85/3, 

85/12, 88/9, 89/9, 90/11, 91/16, 92/6, 94/7 

ʻAlı     cān: bk. ʻAlı      · 56/17, 81/16 

Ayamas · 73/1 

ʻAzı     z · 16/18, 21/3, 21/4 

Babaṣ · 78/8, 83/4 

Baycan · 24/19, 25/1, 26/1, 26/5, 

26/6, 26/9, 26/15, 26/16, 27/3, 27/8, 27/13, 

27/8, 27/10, 34/3, 37/19, 51/11, 67/6, 

67/11, 67/15, 68/1, 68/5, 68/14, 69/2, 

69/12, 70/6, 76/19, 71/5, 71/6, 71/12, 72/4, 

72/15, 72/18, 74/1, 83/10, 83/13, 83/14, 

84/11, 85/1, 85/18, 86/6, 87/15, 90/10, 

90/13, 91/1 

Bekcan · 7/16, 9/4, 10/13 

Buġıbay · 41/11 

Cappar · 18/16 

Caras · 12/16, 40/2 

Cemāl · 1/2, 5/2, 5/15, 13/14, 13/15, 

13/18, 14/10, 14/13, 15/13, 15/17, 15/19, 

16/7, 16/9, 18/7, 18/9, 18/10, 18/13, 20/2, 

20/4, 20/5, 20/11, 20/12, 20/15, 20/17, 

21/6, 21/12, 21/14, 21/18, 21/19, 22/3, 

22/9, 22/11, 22/15, 22/18, 27/1, 27/12, 

27/15, 27/16, 28/13, 28/14, 28/17, 29/6, 

29/10, 29/11, 29/15, 29/17, 30/13, 31/1, 

31/5, 31/8, 32/6, 32/8, 32/11, 32/13, 33/5, 

33/19, 34/2, 34/5, 34/6, 34/14, 34/15, 

34/17, 36/15, 37/7, 37/15, 38/7, 38/10, 

38/19, 39/9, 39/11, 39/12, 39/14, 40/1, 

41/3, 41/5, 41/16, 42/5, 44/3, 44/5, 46/4, 

49/1, 49/6, 49/12, 50/3, 50/5, 50/14, 50/19, 

51/5, 51/6, 51/9, 51/15, 51/18, 52/9, 53/9, 

54/14, 55/3, 55/4, 55/7, 55/9, 56/2, 56/4, 

56/6, 56/7, 56/9, 56/12, 59/7, 60/7, 60/10, 

62/2, 63/2, 63/10, 63/14, 64/1, 64/11, 

64/12, 65/9, 65/10, 65/19, 66/2, 66/7, 66/9, 

66/13, 66/14, 67/5, 71/12, 75/11, 75/13, 

76/1, 76/11, 78/7, 78/19, 79/7, 79/14, 
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79/17, 80/4, 80/14, 81/1, 81/5, 81/8, 81/10, 

82/3, 82/3, 82/19, 83/1, 83/2, 83/5, 83/6, 

83/8, 83/12, 84/3, 84/4, 84/10, 84/12, 

84/17, 84/18, 85/1, 85/4, 85/5, 85/6, 85/12, 

85/19, 86/1, 86/3, 86/8, 86/11, 86/15, 

86/16, 87/3, 87/6, 87/10, 87/15, 87/17, 

88/2, 88/4, 88/5, 88/8, 88/14, 89/6, 89/11, 

89/14, 89/15, 90/3, 90/11, 90/13, 90/14, 

91/1, 93/9 

Cemālcān: bk. Cemāl · 14/6, 21/16, 

36/19, 53/16, 54/11, 66/11, 81/16 

Cuman · 26/2, 26/3, 26/4, 26/5, 

26/8, 26/9, 32/14, 32/15, 33/9, 33/15, 

35/18, 36/3, 51/13, 51/18, 52/3, 53/8, 

55/11, 56/2, 56/4, 57/13, 57/16, 70/1, 

70/12, 72/18, 84/10, 85/16, 86/5, 86/8, 

86/16, 86/19, 87/4, 87/5 

Cünis · 59/9, 62/15, 63/5, 64/12, 

67/9, 67/17, 70/10, 71/7, 71/14 

Çolpan: 1. Kişi adı 2. Kazak 

edebiyatında bir eserin adı · 10/5, 

13/1,13/413/6, 13/8, 20/5, 20/7, 20/18, 

22/7, 27/12, 34/14, 36/15, 37/5, 37/14, 

38/4, 38/8, 55/19, 56/2, 63/3, 63/10, 63/17, 

66/10, 84/2 

Düysebek · 40/3, 40/16, 66/18, 

67/12, 69/16, 70/9, 71/13, 71/14, 72/3, 

72/4, 72/11, 73/7, 85/3  

Faytiholla · 64/3, 64/13, 64/14, 

64/15, 64/19, 65/7, 74/4, 74/11, 74/17, 

74/18, 75/4, 75/9, 87/11 

Ḥasen · 17/14 

Ḳalampır · 11/4, 11/8, 11/13, 12/3, 

12/7, 13/6, 18/6 

Kötibay · 10/14 

Mämbet · 8/19 

Mı     r Yaʻḳūb Duwlaṭof: Yazarın adı 

· 1/1, 3/2 

Nurfeyis · 24/16, 25/2, 25/4, 26/11, 

27/3 

Nurmaş · 59/9, 62/18, 63/6, 64/12, 

67/9, 67/17, 70/9, 71/7, 71/14, 73/7 

Särseke: Särsenbay ağabey bk. 

Särsenbay · 10/5, 10/7, 14/15, 23/9, 67/3 

Särsenbay · 10/8, 10/9, 10/14, 

10/15, 10/17, 11/4, 11/6, 12/8, 12/14, 

12/19, 13/2, 13/9, 13/10, 13/11, 14/3, 14/6, 

14/10, 15/7, 15/16, 16/6, 16/15, 17/3, 17/7, 

18/1, 18/3, 18/4, 18/7, 18/10, 20/18, 21/1, 

21/4, 21/9, 21/17, 23/5, 23/9, 24/7, 24/11, 

24/13, 24/16, 25/5, 25/7, 25/10, 25/14, 

26/12, 26/16, 26/18, 27/4, 27/11, 27/14, 

28/1, 28/3, 28/11, 29/2, 34/3, 36/17, 37/3, 

37/9, 37/14, 37/16, 38/3, 38/6, 38/8, 49/11, 

50/2, 51/12, 56/3, 60/9, 66/2, 66/7, 66/12, 

67/16, 68/7, 68/8, 68/11, 69/16, 71/13, 

72/4, 72/10, 73/7, 83/13, 83/17 

Ṣatıbaldı · 8/17  

Ṭorḳa · 17/16  
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YER ADLARI 

Köken Mollası · 80/12 

Kökṭal · 7/2 

Ḳaraṣuw · 9/10 

Ḳırıḳḳudıḳ · 78/7 

Ḳızılçar · 40/5 

Ḳurman · 7/2, 24/2, 25/2 

Petrpavl · 94/10 

Sibir · 58/6 

Ṣaybolaṭ · 12/15 

Ṣawmalköl · 7/4, 70/12, 93/10 

Troyski · 40/5 

Ufa · 16/16, 20/17 

 

METİNDE ADI GEÇEN EDEBÎ 

ESERLER 

Aḳmolla · 22/7 

Aḳ Ṣuluw · 22/7 

Ayman · 22/7 

Äycik · 15/5 

Bedevam · 15/5 

Bircan Ṣal men Sara Ḳızdıŋ 

Aytusḳanı · 22/5 

Bozcigit · 22/7 

Ebubekir Mollanıŋ Öleŋderi · 

22/8 

Heft-i Yek · 15/5 

İ   mān Şarṭ · 15/4 

Ḳıṣṣa-i wāḳʻā-i Kerbelā · 22/5  

Ḳız Cibek · 22/5 

Mırçalay Mırıç · 41/11 

Noġaymen Ḳazaḳtıŋ Aytusḳanı · 

22/6  

Nurcan · 22/8 

Ṣalṣal · 21/17, 22/4 

Şākir Şākird · 22/7 

Zarḳum · 22/5 

 

DİĞER AD VE KAVRAMLAR 

Alaç (Alaş): 1. Kazak Türklerine 

verilen eski ad 2. Eski Kazak kabilerinin 

kullandığı slogan · 25/3 

Allah: Allah, Tanrı, yaradan · 10/8, 

14/19, 15/12, 23/13, 34/19, 35/7, 48/15, 

54/14, 55/1, 55/15, 58/3, 61/1, 63/11, 78/1, 
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79/15, 79/19, 80/1181/14, 82/5, 82/9, 

82/16, 83/16, 84/7, 91/15, 92/13, 93/2 

Başḳurt: Başkurt · 19/6 

Ceksenbi: Pazar günü · 62/14, 

62/17, 63/5 

İṣfahānı     : 1. İsfahanlı 2. İsfahan’a 

özgü olan · 93/7 

Ḫoḫol: Ukraynalı, Kozak · 10/10 

Ḳarun: Tarihî kişilik · 71/3 

Ḳazaḳ: Kazak Türkleri, Kazak 

halkı, Kazak halkına mensup · 1/3, 1/4, 

3/5, 3/6, 4/2, 4/7, 5/5, 5/10, 5/16, 7/14, 

8/10, 9/17, 16/17, 17/2, 19/7, 22/1, 22/6, 

36/4, 50/13, 64/15, 65/11, 65/12, 81/12 

Ḳazaḳça: Kazakça, Kazak dili · 6/3 

Ḳırġız: Kazak · 27/8, 65/3 

Ḳurān: Müslümanların kutsal 

kitabı, Kur’ân-ı Kerim · 13/4, 82/2 

Müslimān: Müslüman, İslam 

ümmetinden olan · 40/7, 87/12 

Noġay: Nogay · 16/19, 18/18, 19/6, 

22/6, 39/18, 75/13, 75/14, 75/15 

Orıs: Rus · 7/14, 15/5, 15/6, 18/18 

Rusça: Rusça, Rus dili · 40/6 

Sentabr: Eylül ayı · 20/16 

Tatar: Tatar · 65/1 

Türkı     : Türkî, Türk’e has, Türkçe · 

20/15 

Uṣūl-i Cedı  d: Türkistan 

coğrafyasında eğitim ve kültür 

sahalarındaki yenileşme hareketi, yeni 

usul · 19/15, 20/5 

Zelı     ḥa men Yūsuf: Tarihî veya 

tarihî metinlerde adı geçen kişilikler · 

52/15
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